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Wegweiser 


Herzlich willkommen! Sie haben sich 
dazu entschlossen, Chinesisch zu lernen 
— und Sie wollen sich über die blofše Ver- 
ständigungsmöglichkeit hinaus inten- 
siver mit der Fremdsprache beschäftigen. 
Dieser Praktische Lehrgang wird Ihnen 
gründliche Kenntnisse des Chinesischen 
vermitteln. Sie werden die häufigsten 
850 Wörter und die wichtigsten gramma- 
tischen Strukturen kennenlernen, ideale 
Voraussetzungen also, um auf Chine- 
sisch Situationen des Alltags schriftlich 
oder mündlich zu bewältigen. 


Sie haben sich dafür entschieden, zu 
Hause und wahrscheinlich ohne Lehrer 
Chinesisch zu lernen. Weil wir Sie dabei 
nicht allein lassen wollen, haben wir das 
Buch durchgängig klar struk- 
turiert und darauf geach- 
tet, besonders ausführliche 
und einfache Erklärungen, 
anschauliche Beispiele und 

nützliche Lerntipps aufzu- 

nehmen. In den 
folgenden beiden Abschnitten 
erfahren Sie, wie die Lektionen 
aufgebaut sind und wie Sie 
mit dem Buch arbeiten kön- 
nen. Sollten Sie lieber gleich 
loslegen wollen, übersprin- 
gen Sie sie einfach. 


Wie sind die Lektionen aufge- 
baut? 


Alle Lektionen sind auf dieselbe Art und 
Weise aufgebaut, sodass Sie sich im Buch 
leicht zurechtfinden werden. Blättern Sie 
am besten einmal ein paar Seiten durch, 
damit Sie einen Eindruck von seinem 
Aufbau gewinnen. 


Auf der ersten Seite finden Sie 
neben der Lektionsnummer 
einen Kasten, der Ihnen verrät, 
was Sie in der Lektion erwartet. 

Danach geht es richtig los: Jede Lektion 
beginnt mit einem Lesetext, der aus der 
„echten“ Alltagswelt Chinas kommt und 
ein Beispiel für eine der vielen Textsor- 
ten der geschriebenen Sprache darstellt. 
Für das leichtere Verständnis haben wir 
eine Übersetzung hinzugefügt. 


In der Rubrik IZM, xin yaodiän Was 
gibt es Neues? wird Ihnen der Gramma- 
tikschwerpunkt der jeweiligen Lektion 
erklärt. Mithilfe der Erklärungen und der 
Beispiele aus dem ersten Text wird Ihnen 
schnell deutlich werden, was es hier zu 
lernen gilt. 


Anschließend kommt schon der Haupt- 
text der Lektion, ein Dialog, der Sie vor 
allem mit dem gesprochenen Chinesisch 
vertraut macht. Diesen Text finden Sie 
im Anhang auch übersetzt sowie - wenn 
Sie sich für die Ausgabe mit Begleit- 
heft und CDs entschieden haben - auf 
CD1 @ vertont, sodass Sie Aussprache, 
Rhythmus und Melodie der chinesischen 
Sprache erleben können. Alle Texte wer- 
den selbstverständlich von chinesischen 
Muttersprachlern gesprochen. 
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In der Rubrik #E jJ shẽngcí Neue Voka- 
beln sind alle neuen Wörter aus den 
beiden Texten der Reihenfolge nach 


aufgeführt und übersetzt. Manchmal 
finden Sie hinter einem Wort eine klei- 
ne Anmerkung, die Ihnen einen Hinweis 
darauf gibt, dass das Wort in einem spe- 
zifischen Kontext verwendet oder einer 
bestimmten Wortart zugeordnet wird. 
Die Wortlisten sind zum Teil recht lang. 
Sie müssen aber nicht alle Wörter glei- 
chermaßen intensiv lernen. Die normal 
gedruckten Wörter benötigen Sie zwar 
für das Verständnis des Textes, Sie müs- 
sen sie jedoch an dieser Stelle nicht aktiv 
beherrschen. Die fett gedruckten Wörter 
dagegen sollten Sie sehr gut lernen. 


@% “ga 


Der anschließende Grammatikteil WR 
yüfä) macht Sie Schritt für Schritt mit 
den neuen Strukturen vertraut. Sie müs- 
sen sich aber nicht erst durch die ganze 
Grammatik einer Lektion durcharbeiten, 
bevor Sie die Übungen machen können. 
Der gelbe Pfeil hinter den Zwi- 
schenüberschriften verrät Ihnen, welche 
Übungen welchen Grammatikthemen 
zugeordnet sind. Wenn Sie einen gram- 
matikalischen Begriff nicht verstehen, 
können Sie ihn in der Liste der gramma- 
tischen Fachausdrücke auf den Seiten 11-14 
nachschlagen. 


In XHW shiyong jüxing Praktisch 
anwendbare Satztypen zeigen wir Ihnen, 
wie Sie die Sprache verwenden, um all- 
tägliche Situationen auf Chinesisch zu 
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meistern. Lernen Sie die Redewendungen 
gut, und beeindrucken Sie Ihre Gesprächs- 
partner auf Ihrer nächsten Reise durch 
„waschechtes“ Chinesisch! 


Unter #36 H Il büchöng shẽngcí Zu- 
satzwortschatz finden Sie weitere nütz- 
liche Ausdrücke, die zu den Themen der 
Lektion gehören. Diese Wörter und Wen- 
dungen sollten Sie sich gut einprägen. 


Sie können übrigens alle chinesischen 
Wörter, die im Buch vorkommen, auch 
im Glossar am Ende des Buchs nachschla- 
gen. Dort finden Sie neben der Überset- 
zung auch die Angabe der Lektion, in der 
das Wort erstmalig vorkommt. 


Interessante Informationen über Land 
und Leute finden Sie überall dort, wo das 
Symbol H erscheint. 


Am Ende jeder Lektion heißt es Üben, 
Üben und nochmals Üben. Dazu dienen 
Ihnen die vielen Ø§>3j liànxí Übungen. 
Durch zahlreiche Übungstypen erhalten 
Sie die Gelegenheit, den Wortschatz und 
die neu erlernten grammatischen Struk- 
turen vielfältig und abwechslungsreich 
zu üben. Die Übungen soll- 
ten Sie schriftlich lösen. Sie 
können das Buch dabei als 
Arbeitsmaterial benut- 
zen und Ihre Antwor- 
ten oder Notizen direkt 
hineinschreiben -in der 
Regel ist Platz dafür vor- 
gesehen. Die Lösungen 
aller Übungen sind im 
Anhang abgedruckt. 


Wenn Sie sich für die Ausgabe mit Buch, 
Begleitheft und CDs entschieden haben, 
bieten wir Ihnen auf den beiden Übungs- 
CDs ein abwechslungsreiches Hör- und 


Sprechtraining, das Sie in die verschie- 
densten Alltagssituationen hineinver- 
setzt. Es ist den Lektionen im Buch direkt 
zugeordnet. 


Nach jeweils fünf Lektionen können Sie 
Ihre Lernfortschritte anhand eines Tests 
überprüfen. Erst wenn Sie sich beim 
Lösen der Tests wirklich sicher fühlen, 
sollten Sie sich den nächsten Lektionen 
zuwenden. Die Auswertung und die 
Lösungen zu den Tests finden Sie eben- 
falls im Anhang. 


Wie sollten Sie mit dem Buch 
arbeiten? 


Grundsätzlich gilt hier wie beim Spra- 
chenlernen überhaupt: Nehmen Sie sich 
nicht zu viele Seiten auf einmal vor. 
Üben Sie stattdessen lieber täglich! 30 
Minuten reichen schon. 


Bevor Sie mit der ersten Lektion begin- 
nen, sollten Sie sich — wenn Sie sich für 
die Ausgabe mit Buch, Begleit- 
heft und CDs entschie- 
den haben - zunächst 
die Übungen zur Vorlek- 
tion auf der ersten Übungs- 
CD anhören, die Ihnen 
einen Eindruck von der 
Aussprache des Chine- 
sischen vermitteln. Lesen 
Sie anschließend die Aussprache- 
regeln auf den Seiten 16-20 des Buches 
und sprechen Sie alle Beispiele mehrmals 
laut nach. 


Nun können Sie mit der ersten Lektion 
beginnen. Lesen Sie den ersten Text und 
erschrecken Sie nicht vor den vielen 
unbekannten Wörtern. Bei diesem Text 
ist es nämlich gar nicht wichtig, dass Sie 


ihn Wort für Wort verstehen. Es genügt, 
wenn Sie erkennen, worum es geht. Mar- 
kieren Sie zunächst einmal alle Wörter, 
die Sie ohne Hilfe der Übersetzung und 
ohne Wörterbuch verstehen. Sie werden 
erstaunt sein, wie viele das sind! Auf 
diese Weise trainieren Sie nach und 
nach Ihre Fähigkeit, mit fremd- 
sprachigen Texten umzugehen, 
ohne jedes Wort zu verste- 
hen. 


Ganz anders sollten Sie mit 
dem Dialog, dem eigentlichen 
Haupttext jeder Lektion ver- 
fahren. Da dieser Text aus der 
gesprochenen Alltagssprache 
kommt, ist es wichtig, ihn zu 

hören, also hautnah mit Melodie und 
Rhythmus zu erleben. Hören Sie sich den 
Dialog zunächst ein- oder zweimal ohne 
Buch an und notieren Sie sich alles, was 
Sie verstanden haben. Das können ein- 
zelne Wörter, ganze Satzteile oder auch 
nur ein paar Assoziationen sein. Damit 
Ihnen das Zuhören und Verstehen leich- 
ter fällt, haben wir die ersten zehn Dialo- 
ge auch in einem verlangsamten Sprech- 
tempo aufgenommen. Vielleicht hilft es 
Ihnen auch, den Text in mehrere kleine 
Hör-Etappen zu unterteilen. Hören Sie 
anschließend den ganzen Dialog noch 
einmal an. Erst jetzt sollten Sie dabei das 
Buch vor sich liegen haben. Wenn Sie 
mithilfe der shengci und eventuell auch 
der Übersetzung das Gefühl haben, den 
Text gut zu verstehen, sollten Sie ihn laut 
vorlesen. Setzen Sie dabei ruhig Ihr 
schauspielerisches Können ein und imi- 
tieren Sie unsere Sprecher! 


Um die neuen Wörter auch 
langfristig im Gedächt- 
nis zu behalten, kann es 
sinnvoll sein, sie aufzu- 
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schreiben. Sehr 
bewährt hat sich 
dabei eine Lern- 
kartei (Zettelkasten). 


Die schriftlichen Übungen im Buch die- 
nen dazu, Grammatik, Wortschatz und 
die Grundlagen der Aussprache zu üben. 
Mithilfe des Lösungsschlüssels im hin- 
teren Buchteil können Sie jederzeit über- 
prüfen, ob Sie alles richtig gemacht 
haben. Um das Hören und Sprechen zu 
erlernen, sollten Sie regelmäßig mit den 


Abkürzungen 

Abk. Abkürzung 

etw. etwas 

jdm. jemandem 

jdn. jemanden 

VO Verben aus Verb und Objekt 
ugs. umgangssprachlich 

wörtl. wörtlich 

ZEW Zãhleinheitswort 


beiden Übungs-CDs arbeiten. Bei man- 
chen dieser Hörübungen werden Sie das 
Buch brauchen, z.B. um etwas anzukreu- 
zen. Alle anderen sollten Sie aber mög- 
lichst ohne Buch lösen, denn schließlich 
geht es bei diesen Übungen ja darum, 
Hörverständnis und Sprechfertigkeit zu 
trainieren! Zur Sicherheit finden Sie 
jedoch im Lösungsteil eine Verschriftli- 
chung des Hörtextes — auf die Sie aber 
nur im Notfall zurückgreifen sollten. 


Viel Spaß und viel Erfolg! 
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Lektionsübersicht 


Texte 


Lesetext 
Visitenkarte: 
£ H` Míngpiàn 
Dialog 


l3 ¿th EỊ X 


Xiànzài wó shi Zhöngguören 


Lesetext 
Kursankündigung: 
XAKIM Wéndong 
Wàiyü Xuéxiào 

Dialog 

RH Wò xué Yingyü 


Lesetext 
Familienstammbaum: 
ZE DS EE Wë de jiãtíng 
Dialog 

Dë rn Rei 
Ni yöu yí ge xingfú de 
jiatíng! 


Lesetext 

Wochenplan: 

EDIR A — CHE 

Lí Jingjing de yì zhōu anpái 
Dialog 

"HE ! Yiyánwéi- 
dìng! 


Lesetext 

Quittung: 

ME Fapiào 

Dialog 

ZE SC K €L DD Wó xihuan 
hóng de 


Themen / Sprechabsichten 


Sich und andere vor- 
stellen 

Sich begrüfšen 

Info: 

Chinesische Namen und 
die Begrüßung 


Die Anrede 

Fragen zu den persön- 
lichen Lebensumständen 
stellen 

Info: 

Gesetzliche Feiertage in 
China 


Sich über die Familie 
unterhalten 
Chinesische Gastfreund- 
schaft 

Info: 

Familienleben in China 


Datum und Wochentage 
Uhrzeit 
Sich verabreden 


Nach dem Preis fragen 
Einen Einkauf tätigen 
Info: 

Money, Money, Money 


Grammatik 


Die Zahlen 1 bis 10 
Personalpronomen 
Aussagesätze mit JÈ shi 
Entscheidungsfrage mit 
Id, ma 

Attribut mit DÉI de 


Die Zahlen 11 bis 100 
Zeitangaben 
Fragepartikel WÉ ne 
Verben bestehend aus 
Verb und Objekt (VO) 


Zähleinheitswort 

Sätze mit F yöu 

Sätze mit Adjektiv- 
prädikat 
Positiv-Negativ-Frage 
Demonstrativpronomen 


Richtungsverben Æ lái 
und & qù 
Präpositionen #E zài, M 
cóng, %J dui und All hé 
Modalpartikel HỖ ba 


Komplement des Grades 
Die Modalverben & hui, 
BÉ néng, Li xiáng und 
BE vào 

Modalpartikel ƒ le 

Die Zahlen ũber 100 


Texte 


Lesetext 
Speisekarte: 
SEHR. Càidan 
Dialog 


SKI Jintiãn wó 
gingke 


Lesetext 
Presseschlagzeilen: 

Pr br BR Xinwén biãotí 
Dialog 

4£:XIfEl2 Ep 
Huázhong Binguän zäi 
shénme difang? 


Lesetext 
Wettervorhersage: 

< TARER Tianqi yùbào 
Dialog 


BR EL fE BJ pz JJ Rk: Zhè 


shì nín de fángjiãn yàoshi 


Lesetext 
Witz: 

JJ Jiănféi 
Dialog 


I BERAZ! ! Ní de 


àihào zhën duo! 


Lesetext 
Werbun me 
hm) r Yàopin 
guänggao 
Dialog 


app So) > 98 Bié bă 


gănmào dàng xiăo bing 


Themen / Sprechabsichten 


Im Restaurant bestellen 
Vorlieben und Abnei- 
gungen ausdrücken 
Sich bedanken 

Info: 

Im chinesischen Restau- 
rant 


Transportmittel 

Nach dem Weg fragen 
Info: 

Chinas Straßen - ein Para- 
dies für Radfahrer? 


Das Wetter 

Ein Hotelzimmer reser- 
vieren 

Info: 

Fünf-Sterne-Hotel oder 
Jugendherberge? 


Persönliche Interessen 
Vorschläge annehmen 
und ablehnen 

Info: 

Fitness in China 


Krankheiten 
Arztbesuch 

Info: 

Medizin im heutigen 
China 


Lektionsübersicht 


Grammatik 


Komplement des Resul- 
tats I 

Die Modalverben $X 
xihuan, J}% yinggäi und 
PJ DA këyí 

Das Adverb Z döu 
Alternativfrage mit ZE RK 
háishi 


Positionsworter 

Sätze mit D yðu, 2Š shi 
und ZE zài 

Sätze mit mehreren Prä- 
dikaten 

Zeitangaben mit DL gu 
yïqián und DL E yïhòu 


Komplement des Resul- 
tats II 

Die Partikel ƒ le 

Das einfache Komple- 
ment đer Richtung 
Steigerung der Adjektive 


Das erweiterte Attribut 
Voranstellung des Objekts 
Angabe der Zeitdauer 
Komplement der Zeit 
Weitere Bedeutungen von 
Z hui und # yào 


Komplement der Häufig- 

keit 

Verbalpartikel ja guo 

Voranstellung des Objekts 
it E bă I 


Lektionsübersicht 


Texte 


Lesetext 
Internetchat: 
EMRZH za 
liáotiãnshì lĩ 
Dialog 


EE Tā bă 


shóuji guan le 


Lesetext 

Einladung: 

WT i Yãoqïngxìn 
Dialog 
KRAMER Y Wë bù 


xiáng jiéhün le 


Lesetext 
Kulturnachrichten: 

Hút JR SCHLAF EL, Wănbào 
wénhuà xinx1 

Dialog 


MR Zen Ni jintian 


zhẽn shuäil 


Lesetext 

Lebenslauf: 

HIJ liănh 

Dialog 

AR ARN a, RD 
Tỉ MEÍR Gongsl yi gěi wó 
xiaoxi, wó jiü gàosu ní 


Lesetext 
Nachrichtenüberblick: 
ENGER ee ar l] T H 
Zhöngyäng Diänshitäi 
xinwén jiemü 


Dialog 
aT — A" PE Ní 


geile wó yí ge jingxi 


Themen / Sprechabsichten 


Informationen austau- 
schen 

Die eigene Meinung aus- 
drücken 

Info: 

Telefonieren in China 


E-Mails verschicken 
Einladungen annehmen 
oder ablehnen 

Info: 

Rot oder Weiß? 


Personen beschreiben 
Ein Urteil abgeben 

Info: 

Die Pekingoper: Kultur- 
tradition und Freizeitver- 
gnügen 


Geschenke überreichen 
und entgegennehmen 
Argumentieren und ver- 
gleichen 

Info: 

Geschenke erhalten die 
Freundschaft - und die 
guten Beziehungen! 


Fernsehnachrichten 
Gute Wünsche über- 
mitteln 

Überraschung äußern 
Auf Komplimente reagie- 
ren 

Info: 

Chinesisches Fernsehen 


Grammatik 


Das zusammengesetzte 
Komplement der Rich- 
tung 

Komplement der Mög- 
lichkeit 

Voranstellung des Objekts 
mit }E bă II 


Verdopplung des Verbs 
Verlaufsform mit ZE zài 
oder IE (#E) zheng(zäi) 
Die ungefähre Mengenan- 
gabe mit JL ji und £ duö 


Zustandsbeschreibung 
mit # zhe 
Vergleichssätze mit BR 
[A gen / hé... 
yiyang 

Satzgefüge mit HE, 
zhiyöu ... cái und HO. 
BJ; zhiyào ... jiù 
Passivsätze 
Vergleichssätze 


Satzgefüge mit AMH--- IM 

H. búdàn ... ergie 

Satzgefüge mit — y! 
.. jiù 


Die R.D shi... de - 
Konstruktion 

Sätze mit (IR) 38... Y 
(kuài) yào ... le 

Die übertragene Bedeu- 
tung von X qilai, HR 
chülai und FÆ xiàqu 


Grammatische Fachausdrücke 


Fachausdrücke 


Adjektiv 
Adjektivprädikat 


Adverb 
Adverbiale 
Bestimmung 
Alternativfrage 


Attribut 


Attributivpar- 
tikel 


Aussagesatz 
Bezugswort 


Deklination 
Demonstrativ- 
pronomen 
Diphthong 
direktes Objekt 
Entscheidungs- 
frage 

feminin 
Fragepartikel 


indirektes Objekt 
Interjektion 
kausaler Neben- 
satz 


Komparativ 
Komplement 


deutsche Bezeichnungen und 
Erklärungen 

Eigenschaftswort 

Adjektiv, das im Satz die Funktion 
eines Prädikats hat 
Umstandswort 

Ausdruck, der die Funktion eines 
Adverbs hat 

Frage, die mit oder zwei Möglich- 
keiten, Dinge usw. zur Wahl stellt 
Beifügung 


Partikel, die zwischen Attribut 
und Substantiv steht 


eine einfache Aussage enthalten- 
der, vollständiger Satz 

Wort, auf das sich ein Attribut 
bezieht 

Beugung nominaler Ausdrücke 
hinweisendes Fürwort 


Doppellaut, Doppelvokal 
Ausdruck im 4. Fall (wen?) 
Frage, die mit Ja oder Nein beant- 
wortet werden kann 

weiblich 

Partikel, die zur Bildung einer 
Frage verwendet wird 

Ausdruck im 3. Fall (wem?) 
Ausdruck für eine Empfindung 
Satz, der eine Ursache und einen 
Grund ausdrückt 


1.Steigerungsform des Adjektivs 
Satzglied, das als Ergänzung zum 
Prädikat gehört und immer hinter 
ihm steht 


Beispiele 


die blaue Hose 

fb4ÏÈs Ta hen máng. 
Er ist sehr beschäftigt. 
jetzt, auch 

am frühen Morgen, im Auto 


Möchten Sie ein Bier oder 
ein Wasser trinken? 

ein rotes Auto, Wang 
Zhongs Freund 
ZS DI AC HR piàoliang 
de yllu ein hübsches Klei- 
dungsstück 

Die Sonne scheint heute 
nicht. 

das rote Auto, Wang 
Zhongs Freund 

das Haus, des Hauses 
dieser, diese 


ei in mein, au in Auto 
mich, den Mann 
Ist er Chinese? 


die, sie 
Id, ma, HÉ ne 


mir, dem Mann 

ach, oh 

Weil ich kein Geld habe, 
kaufe ich mir kein neues 
Auto. 

größer, besser 

Z7 kanwän zu Ende 


lesen, ZA Y näbuliäo 


nicht halten können 


Grammatische Fachausdrücke 


Fachausdrücke 


Komplement der 
Häufigkeit 


Komplement der 


Möglichkeit 


Komplement der 
Richtung 


Komplement der 
Zeit 


Komplement des 
Grades 


Komplement des 
Resultats 


konditionaler 
Nebensatz 
Konjugation 
Konjunktion 
Konsonant 
maskulin 
Modalpartikel 


Modalverb 


Nebensatz 


Objekt 


Ordnungszahl 
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deutsche Bezeichnungen und 
Erklärungen 


Komplement, das ausdrückt, wie 
oft eine Handlung durchgeführt 
wird 

Komplement, das ausdrückt, 
dass durch eine Handlung ein 
bestimmtes Ziel erreicht werden 
kann 

Komplement, das aus ein oder 
zwei Richtungsverben besteht 
und eine Information über die 
Richtung der Handlung gibt 
Komplement, das die Dauer einer 
Handlung angibt 


Komplement, mit dem eine 
Handlung bewertet oder ihr Aus- 
maß beschrieben wird 
Komplement, das das Ergebnis 
einer Handlung bezeichnet 


Satz, der eine Bedingung aus- 
drückt 

Beugung des Verbs 

Bindewort 

Mitlaut 

männlich 

Partikel am Satzende, durch die 
eine Zustandsänderung oder auch 
subjektive Empfindungen zum 
Ausdruck gebracht werden 

Verb, das eine Möglichkeit, Fähig- 
keit usw. ausdrückt 
untergeordneter Teil eines Satz- 
gefüges, der durch Konjunktion 
oder Relativpronomen eingeleitet 
wird 

Ausdruck im 3. oder 4. Fall (wem 
oder wen?) 

Zahl, die die Position eines 
Gegenstands in einer Folge angibt 


Beispiele 


ER qü yí ci einmal 
hingehen 


WFE tingdedöng ver- 
stehen können 


SE nálai herbringen, FE 
EX zöu shàngqu hinauf- 
gehen 


A Y MAN kànte 
liáng ge xiáoshí zwei Stun- 
den lang gelesen haben 
DIRK shuõ de hen 


kuài schnell sprechen 


Hz chibäo sich satt- 
essen, “Ej UF xi&häo fertig 
schreiben 

Wenn du nicht hingehen 
kannst, gehe ich. 

ich gehe, du gehst 

da, weil, aber, und 

po d sut 

der, er 


T le, "E ba 


können, müssen 


Wir kommen, wenn wir 
fertig sind. 


mich, mir, den Mann, dem 
Mann 


der erste, die zweite 


Fachausdrücke 


Partikel 


Partizip Präsens 
Passiv 
Personalprono- 
men 

Plural 
Positionsworter 


Positiv-Negativ- 
Frage 


Prädikatsnomen 


Präposition 
Pronomen 
Relativsatz 


Richtungsverb 


Satzgefüge 


R.D shi... de 


- Konstruktion 


Singular 
Subjekt 
Substantiv 
Superlativ 
Synonym 


temporaler 
Nebensatz 
Verb 


Grammatische Fachausdrücke 


deutsche Bezeichnungen und 
Erklärungen 

einsilbige Wörter mit ausschließ- 
lich grammatischer Funktion, die 
stets tonlos gesprochen werden 
Mittelwort der Gegenwart 
Leideform 

persönliches Fürwort 


Mehrzahl 
Substantive, die ein räumliches 
Verhältnis ausdrücken 


Entscheidungsfrage, die mit der 
positiven und der negativen Form 
des Prädikats gebildet wird 

auf das Subjekt oder Objekt bezo- 
gener Teil der Satzaussage 
Verhältniswort 

Fürwort 

Nebensatz, der durch ein Relativ- 
pronomen eingeleitet wird 


Verb, das etwas über die Richtung 
einer Bewegung aussagt 

aus Haupt- und einem oder meh- 
reren Nebensätzen zusammenge- 
setzter Satz 

grammatische Konstruktion, mit 
der die näheren Umstände einer 
abgeschlossenen Handlung betont 
werden 

Einzahl 

Ausdruck im 1. Fall 

Hauptwort, Nomen 

höchste Steigerungsform 

Wort von gleicher oder ähnlicher 
Bedeutung 

Satz, der ein zeitliches Verhältnis 
ausdrückt 

Zeitwort 


Beispiele 


Y le, IE ba 


ein laufendes Verfahren 
ich werde abgeholt 
er, du, sie, wir 


Tage, Berufe 

F xià unter; unten, Nữ 
gián vor; vorne, HI [í in; 
innen 

MEERE? N qù bu qü? 
Gehst du hin? 


Ich bin Lehrer. 


an, zu, über 

ich, du, er, sie 

Der Mann, der dort 
wohnt, ist ein Bekannter 
von uns. 

3 lái kommen, H jin hin- 
eingehen 

Da ich keine Zeit habe, 
kann ich nicht ins Kino 
gehen. 

f2£MEK3KHJ. Tā shi 
zuótian lái de. Er ist gestern 
gekommen. 


Haus, Baum 

ich, der Mann 
Buch, Film 

der schönste Film 
reich, wohlhabend 


Während er arbeitet, sind 


seine Kinder in der Schule. 
kommen, gehen, machen 
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Grammatische Fachausdrücke 


Fachausdrücke 


Verbalpartikel 


Verdoppelung 
des Verbs 


Vergleichssatz 


Verlaufsform 


Vokal 
VO-Verb 


Zähleinheitswort 
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deutsche Bezeichnungen und 
Erklärungen 


Partikel, die direkt hinter dem 
Prädikat stehen 

grammatisches Mittel, um auszu- 
drücken, dass eine Handlung von 
kurzer Dauer ist oder mit geringer 
Intensität durchgeführt wird 

Satz, in dem ein Vergleich enthal- 
ten ist 

mit den Adverbien ZE zài oder IE 
(FE) zheng(zäi) gebildete Form, die 
ausdrückt, dass eine Handlung 
gerade abläuft oder ein Zustand 
andauert 

Selbstlaut 

Verb, das aus einem Verb und 
einem Objekt besteht 

mit Mengenbezeichnungen ver- 
gleichbarer Satzteil, der zwischen 
Zahlwort und Substantiv steht 


Beispiele 
Il guo 


AA kànkan einmal anse- 
hen 


Er läuft schneller als ich. 


AbIETEA -Ë Tā zhèng- 
zài kàn shü. Er liest gerade. 
Wirt, Ta zài chifàn. 


Sie isst gerade. 


ge pO t 
CAM jiănféi abnehmen 


— JKH JT yì zhang zhào- 
piàn ein Foto, j2 # 
liang ge háizi zwei Kinder 


Umgangssprache und Schrift 


Wenn Sie durch China reisen, werden Sie feststellen, dass das Chinesische nicht in 
jeder Provinz gleich gesprochen wird. Die zahlreichen Dialekte sollten Sie aber nicht 
verunsichern. Verbindend und verbindlich für alle Chinesen ist die Hochsprache, 
deren Grundlagen Sie mit diesem Lehrgang systematisch erlernen können. Damit 
sind Sie bestens für einen Aufenthalt in ganz China vorbereitet. 

Das Hochchinesisch, das in China als Standard festgelegt wurde, entspricht dem 
Nordchinesischen, das von allen Dialekten am weitesten verbreitet ist. Es ist im 
Westen auch als Mandarin bekannt und heißt auf Chinesisch EB hi pütönghua, 
wörtlich die allgemeine Sprache, in Taiwan nennt man es DÉI H guöyü Landessprache. 
Diese Standardsprache hat sich durch den starken Einfluss der Massenmedien und 
des Bildungssystems im ganzen Land etabliert. 

Die Schriftzeichen, die Sie mit dem Praktischen Lehrbuch Chinesisch erlernen 
können, bilden gleichsam die Verbindung zwischen Nord- und Südchina und sind 
seit mehr als 3000 Jahren grundlegender Bestandteil der chinesischen Kultur. Sie 
können dieses Lehrbuch allerdings auch ausschließlich zum Erlernen der gespro- 
chenen Sprache nutzen. Wir empfehlen Ihnen aber, sich parallel beide Schriftsys- 
teme (Umschrift mit lateinischem Alphabet und chinesische Schriftzeichen) anzu- 
eignen. Dieses gilt besonders auch für die Übungen am Ende der Lektionen: Hier 
können Sie auch nur mit Pinyin arbeiten. Für die Vertiefung Ihrer Zeichenkenntnis 
ist das Schreiben der Schriftzeichen aber eine wichtige Übung. Dies nehmen Sie am 
besten auf einem separaten Blatt Papier vor. 


1. Die Umschrift 


In den 50er-Jahren wurde in der VR China eine Umschrift entwickelt, die auf dem 
lateinischen Alphabet basiert, das sogenannte JE BË FF Hànyü Pinyin. 

WIE Hänyü bedeutet Chinesisch und heißt wörtlich Sprache des Han-Volkes. Die Han- 
Chinesen bilden mit mehr als 90 % der Gesamtbevölkerung die größte Volksgruppe 
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Chinas. HÈ pinyin wird mit buchstabieren, transkribieren übersetzt. Die Pinyin- 
Umschrift ist heute internationaler Standard. Sie entspricht nicht den deutschen 
Aussprachegewohnheiten, sondern orientiert sich stark am Englischen. Mit den 
Audioaufnahmen des Praktischen Sprachlehrgangs Chinesisch haben Sie die 
Möglichkeit, sich in Ihrem eigenen Tempo mit der Aussprache der Silben vertraut 
zu machen. 


2. Die vier Töne 


Das Chinesische gehört zur Familie der sino-tibetischen Sprachen. Damit ist es eine 
Sprache, in der jede Silbe in einer bestimmten Tonhöhe bzw. Stimmführung gespro- 
chen wird. Im Chinesischen gibt es vier Töne. Bitte lernen Sie bei jeder Vokabel 
gleich den genauen Ton dazu, denn erst Silbe und Ton zusammen ergeben einen 
eindeutigen Sinn. Dieselbe Silbe nimmt eine völlig neue Bedeutung an, wenn sie in 
einem anderen Ton gesprochen wird: wen im 4.Ton heißt fragen, wenn Sie das Wort 
allerdings im 3. Ton wen aussprechen, so seien Sie auf einen irritierten Gesichtsaus- 
druck Ihres Gesprächspartners gefasst, denn es bedeutet küssen! 


HỊ N 
| H wen fragen wen küssen 


Das kann schon zu schwerwiegenden Missverständnissen führen, aber als Anfän- 
ger im Chinesischen wird Ihnen schon mal ein falscher Ton nachgesehen. Die vier 
Töne können wie folgt dargestellt werden: 


I Der 1. Ton wird in etwas erhöhter Stimmlage und in gleichbleibender Tonhöhe 
anhaltend lang gesprochen. Etwa wie ein getragenes a in A” men: pa, mao, bo, gan, 
wang, teng, zhẽn, cong, xiẽ, rong. 

" Der 2. Ton beginnt etwas tiefer als der 1. Ton und steigt dann an, so als stünde ein 
Fragezeichen hinter der Silbe, wie der Tonverlauf von Was-?: ni, liáo, fan, lóng, 
ren, cái, chuän, luän, yán, wen. 
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I Der 3. Ton wird auch der tiefe Ton genannt. Die Stimmlage entspricht in etwa 
dem Na in Nat. und?: bšnlái, wšiyuán, tänbäi. Nur wenn die Silbe isoliert oder am 
Ende eines Satzes steht, hebt man die Stimme nach dem Absenken wieder ein 
wenig an, vergleichbar mit dem im Ausdruck großen Erstaunens gesprochenen 
Fragewort Wo?: mó, däo, dàn, lië, yë, jião, tuð, sĩ, jiöng, fěi. 

š Den 4. Ton beginnen Sie recht hoch und lassen die Stimme dann fallen. Dies ent- 
spricht in etwa der Stimmführung in einem energisch gesprochenen Nein”! oder 
Do wl: dün, shuò, gòu, yuàn, kuài, cul, jia, sài, ri, jùn. 

š Die Tonzeichen stehen immer über dem Vokal des Auslautes, bei einem i entfällt 
der i-Punkt. Bei Doppellauten wird der Ton über den Vokal gesetzt, der in der Rei- 
henfolge a, o, e, 1, u, ü als erster Vokal steht: xi&, gao, xué. Bei den Auslauten -ui 
und Au steht der Ton immer über dem 2. Vokal: shưï, liù. 

š Fast alle chinesischen Silben tragen einen Ton. Ausnahmen bilden lediglich gram- 
matische Partikel, die kurz und tonlos gesprochen werden, und einige zweisilbige 
Wörter, bei denen die zweite Silbe kurz und ohne Ton gesprochen wird. 


Tonveränderungen 


Bei dem 3. Ton müssen Sie Folgendes beachten: 


Doppelter 3. Ton ni hào ni häo 
yöngyuan yóngyuăn 
wăndiăn wándiăn 

Dreifacher 3. Ton wó gěi ní wó géi ní 
wö hën häo wö hen häo 
jiũbăiwũ jiübaiwü 


Folgen zwei Silben im 3. Ton aufeinander, wird die erste im 2. Ton gesprochen, im 
Pinyin setzen Sie aber weiterhin den 3. Ton. Wenn drei Silben im 3. Ton aufeinan- 
derfolgen, werden in der Regel die ersten beiden im 2. Ton gesprochen. 

Es gibt einige wenige Wörter, die ihren Ton verändern: Das wichtige Verneinungs- 
adverb 2° bü nicht trägt den 4. Ton. Folgt auf Ä* bü aber ein Wort, das ebenfalls den 
4. Ton trägt, erhält bù den 2. Ton: bú qù, bú biàn, bú dàn. Die Zahl —ˆ yt eins wird 
beim Zählen oder als Nummer, wenn sie allein steht, im 1. Ton gesprochen. Steht 
sie allerdings vor einem Wort im 1., 2. oder 3. Ton, verändert sich die Aussprache 
vom 1. zum 4. Ton: yi zhi, yitöng, yìqi. Vor einem Wort im 4. Ton ändert sich der 
1.Ton von yl zum 2. Ton: yigöng. Um Ihnen die Gewöhnung an diese Besonderheit 
von bü und yl zu erleichtern, werden sie in den Texten und Übungen mit den ver- 
änderten Tönen angegeben. In Wörterbüchern finden Sie allerdings die Schreibwei- 
se ohne Tonveränderungen, da diese nur für die gesprochene Sprache relevant sind. 
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3. Die Laute und Lautverbindungen (Anlaute, Auslaute, Silben) 


Die chinesische Hochsprache umfasst insgesamt etwas mehr als 400 Silben. Ein 
Schriftzeichen entspricht immer einer einzigen Silbe. Die vergleichsweise geringe 
Anzahl der Silben führt dazu, dass fast alle Silben mehrere unterschiedliche Bedeu- 
tungen haben. So kann yr eins —, Medizin BE oder auch Kleidung 2 heißen. Das 
moderne Chinesisch wirkt jedoch dieser Uneindeutigkeit durch die Mehrsilbigkeit 
von Begriffen entgegen: Kleidung heißt z.B. SR yifu und Medizin E% yixué. 

Die folgende Auflistung der An- und Auslaute versucht Ihnen die erste Annäherung 
an die Standardaussprache durch Erklárungen und Vergleiche mit deutschen oder 
englischen Wörtern zu erleichtern. Zu Beginn des Hör- und Sprechtrainings gibt 
es spezielle Ausspracheübungen, mit deren Hilfe Innen der Zugang zur zunàchst 
ungewohnten chinesischen Aussprache sicher schnell gelingen wird. 

Das Chinesische kennt insgesamt 21 Anlaute: b, p, m, f, d, t, n, 1, g, K, h, x, q, j, sh, 
ch, zh, r, s, c, z. Sie werden wie folgt ausgesprochen: 


Anlaut Aussprache Beispiel: 
Chinesische Silbe 

b wie in Bach ba 

p wie in Papier, stark behaucht pa 

m wie in Mutter mu 

f wie in Fuß fu 

d wie in Datum da 

t wie in tun, stark behaucht tu 

n wie in Natur na 

1 wie in liegen li 

g wie in gut gu 

k wie in kalt, stark behaucht ka 

h wie in auch, nur etwas schwächer ha 

X wie in mich, stark behaucht xi 

q wie in tja!, stark behaucht qi 


j wie q, nur stimmhaft ji 


sh ähnlich Schule mit nach oben gewölbter Zungenspitze shu 
wie in Entschuldigung mit nach oben gewolbter Zun- 

ch : chu 
genspitze, stark behaucht 
wie in Dschungel, mit nach oben gewölbter Zungen- 

zh ; : i zhu 
spitze, stimmhaft, sehr weich 

I wie in englisch red re 
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Anlaut Aussprache Beispiel: 
Chinesische Silbe 

S wie in Schuss sa 

C wie Katze, nur stärker behaucht ca 

Z wie c, nur stimmhaft, sehr weich za 


Es gibt 37 Auslaute: 

Die Vokale: a, o, e, i, u, ü und die Diphthonge: ai, ei, ao, ou, ia, ie, iao, iu, ua, uo, 
uai, ui, üe. 

Die Vokale und Diphthonge mit nasaler Endung: an, ang, en, eng, ong, ian, in, iang, 
ing, iong, uan, un, uang, ueng, üan, ün sowie die besonderen Auslaute: i (nach s, c, 
z, sh, ch, zh, rund er. 


Anlaut Auslaute Aussprache Beispiel: 
Chinesische Silbe 
a wie in Bahn ba 


ein kurzes u, gefolgt von einem 
o Miền po 
offenen o wie in Socke 


eo. e wie in Schule, aber etwas länger ne 
Vokale : em a 
i wie in China bi 
wiein Kuh fu 
wie in üben nü 
ai etwa wie in Mai dai 
ei wie im Englischen gate lei 
etwa wie in auch, nur nicht auf u, 
ao : gao 
sondern auf einem kurzen o endend 
ou wie im Englischen show kou 
la kurzes i + a jia 
ie kurzes i + ä xie 
: lao wie in miau iao 
Diphthonge q 
iu kurzes i + ou liu 
sehr kurzes u + langes a, wie in 
ua hua 
Guatemala 


ein kurzes u, gefolgt von einem 
uo Ge guo 
offenen o wie in Socke 


uai wie englisch why guai 
ui wie englisch wait kui 
üe kurzes ü + á que 
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Anlaut Auslaute Aussprache Beispiel: 
Chinesische Silbe 
an wie in anders dan 
en wie in Sachen men 
ian kurzes i + än wie in ändern tian 
in wie in Indien nin 
uan sehr kurzes u + an wie in Ruanda guan 
wie in unter, man kann zwischen 
un u und n ein kurzes e wie in Hände lun 
sprechen 

üan ü + än wie in ändern yuan 

nasale Erıdung ün ün wie in Düne jun 
ang wie in Hang fang 
eng wie Sache, mit nasalem -ng reng 
ong wie in Bedeutung cong 
lang kurzes i + ang xiang 
ing wie in Ding ming 
iong kurzes i + ong xiong 
uang kurzes u + ang wang 
ueng kurzes u + eng weng 


nach den Anlauten s, c, z, sh, ch, 
zh und r wird das i nicht als Vokal 

i gesprochen. Es handelt sich um eine zhi 
lange stimmhafte Aussprache des 
Anlautes. 


besondere wie der Auslaut -e mit stark nach 
Auslaute oben gewölbter Zunge. Dieser Laut 
wird in manchen Dialekten auch an 
er andere Silben angehängt (geschrie- 
ben wird dann nur ein -r) und wie 
ein stark artikuliertes amerikanisches 
r ausgesprochen. 


er 
nar 
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4. Regeln für die Schreibweise der Pinyin-Umschrift 


I Auslaute i, u und ü ohne Anlaut » yi, wu und yu geschrieben. 

ú Doppellaute oder Auslaute mit nasalen Endungen, die ohne Anlaut stehen, i > y: 
ia - ya, ie - ye, iao - yao, iou - you, ian - yan, in - yin, ing - ying, iang - yang, iong 
- yong. 

I ü > y: ü: üe - yue, ủan - yuan, ün - yun. 

I u > w: u: ua - wa, uo - wo, u - wu, uai - wai, uei - wei, uan - wan, un - wen, uang - 
wang, ueng - weng. 

š Auslaute ü, üe, üan und ün nach den Anlauten j, q, x, > ü, u geschrieben, aber wie 
ü gesprochen: ju, jue, juan, jun, qu, que, quan, qun, xu, xue, xuan, xun. 

š Wenn bei zwei- oder mehrsilbigen Wörtern die Grenze zwischen An- und Auslau- 
ten nicht eindeutig ist, verwendet man einen Apostroph, z.B. Tian'anmén, pí'ào. 


5. Die chinesische Schrift 


Mit ihrem über 3000 Jahre alten, sehr komplexen System üben die Schriftzeichen 
seit jeher eine große Faszination auf westliche Betrachter aus, auch viele Chine- 

sen schätzen dieses Kulturgut sehr. Die Kalligrafie (wörtl.: schöne Schrift) wird 
von gebildeten Chinesen als Kunstform angesehen und ist mit der Malerei absolut 
gleichwertig. 

Über die Jahrhunderte hat sich ein Zeichenschatz von ca. 50 000 Schriftzeichen 
herausgebildet. Die meisten von ihnen sind allerdings nicht mehr im alltäglichen 
Gebrauch. Ein Großteil der Bevölkerung Chinas kommt für die Lektüre von Zei- 
tungen mit 2700 bis 3000 Zeichen aus, von denen Sie bis Lektion 15 bereits 850 
Zeichen gelernt haben werden. 

In dem Praktischen Sprachlehrgang Chinesisch werden Sie die sogenannten Kurz- 
zeichen kennenlernen, die in der VR China in den 50er-Jahren entwickelt wurden. 
Um die Zahl der Analphabeten zu verringern, versuchte man das Erlernen der 
Schriftzeichen zu vereinfachen, indem man die Strichzahl der häufigsten Schriftzei- 
chen reduzierte. Diese vereinfachten Schriftzeichen, HK jiäntizi, werden Kurz- 
zeichen genannt. Während man in Taiwan und Hongkong noch die Langzeichen 
verwendet, sind die Kurzzeichen in der VR China allgemein gebräuchlich. Lediglich 
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zu besonderen Anlässen und in der Werbung bedient man sich dort noch der tradi- 
tionellen Schriftzeichen. 
Die chinesische Schrift ist keine Buchstaben- oder Lautschrift. Sie ist im Gegensatz 
zur weit verbreiteten Meinung aber auch keine Bilderschrift. Es gibt nur wenige 
Zeichen, die aus dem Abbilden der Natur entstanden sind, wie z.B. H ri Sonne. 
Daneben gibt es Zeichen mit symbolischem Charakter, wie z.B. th zhöng Mitte. Der 
weitaus größte Teil der chinesischen Zeichen sind Zusammensetzungen aus zwei 
oder mehreren Bestandteilen. Die einzelnen Teile können Bedeutungsträger sein 
und zur Erschließung der Bedeutung des gesamten Zeichens beitragen, so bedeutet 
z.B. bei ÍK xiũ ausruhen der linke Teil Mensch und der rechte Baum, das Bild von 
einem Menschen, der sich an einen Baum lehnt. Bei vielen dieser zusammengesetz- 
ten Zeichen gibt ein Bestandteil einen — wenn auch häufig nur noch sehr vagen 
— Hinweis auf die Aussprache und ein zweiter deutet grob die Bedeutung an, z.B. 
ë yáng Ozean mit 7 Wasser als Bestandteil für den Sinn und Æ yäng (eigentlich 
Schaf) als lautgebendem Teil. Die bedeutungstragenden Teile der Zeichen spielen 
auch in anderer Hinsicht eine wichtige Rolle. Sie werden Radikale genannt und sind 
gleichsam der Geheimcode zum Auffinden der Zeichen im Wörterbuch: Die Radi- 
kale bestehen teils nur aus einem Strich, teils auch aus einem ganzen Zeichen. Alle 
Schriftzeichen sind jeweils einem bestimmten Radikal zugeordnet. Das Zeichen IK 
z.B. finden Sie im Wörterbuch unter dem Radikal 4 Mensch, das Zeichen ZE unter 
dem Radikal 7 Wasser. 


ri Sonne zhong Mitte 
` 


` 
xiū ausruhen yáng Ozean 


Moderne Wörterbücher arbeiten mit Listen von etwa 200 Radikalen. Innerhalb 
der Radikale erfolgt die Sortierung der Zeichen nach der Strichzahl. Deshalb ist es 
immer wichtig zu wissen, wie viele Striche ein Zeichen hat und was als ein Strich 
gezählt wird. Wenn Sie das Zeichen für Mund, O kõu sehen, denken Sie wahr- 
scheinlich, dass es aus vier Strichen besteht, es hat aber nach chinesischer Schreib- 
weise nur drei Striche: 


y d k | 
orlextion 
Beim Schreiben der Zeichen müssen Sie sich unbedingt an die festgelegte Reihenfol- 

ge, in der die Striche geschrieben werden, halten. Dazu gibt es folgende Regeln: 


Sie schreiben ... Beispiel 

waagerecht vor senkrecht. re al 

von oben nach unten. =( = = 

von links nach rechts. III Ji 

von aufšen nach innen. Jr 0) r; Je 

erst innen und danach schließen. Ej (| [I hi FP Fl H) 
Schrägstrich nach links vor Schrägstrich A (J À) 


nach rechts. 


erst den großen mittleren Strich, dann J een) 
die kleineren Striche links und rechts. 


zum Schluss den Punkt. ZEIT ee) 


Chinesische Satzzeichen 

Die chinesischen Satzzeichen entsprechen im Wesentlichen den deutschen. Es gibt 
Punkt, Komma, Doppelpunkt, Semikolon, Fragezeichen, Ausrufezeichen und Anfüh- 
rungszeichen. In der Schreibweise gibt es allerdings Abweichungen: Der Punkt wird 
als kleiner Kreis geschrieben: o In chinesischen Texten findet man neben dem 
normalen Komma noch ein zweites, etwas schräg gestelltes Komma: , . Es kenn- 
zeichnet Aufzählungen. Außerdem gibt es besondere Anführungszeichen für das 
Zitieren von Werktiteln (z.B. Bücher, Filme etc): ZA. 


Moderne Schriftzeicheneingabe 

Angesichts der heutigen Kommunikationswege werden Sie sich fragen, wie Sie die 
Schriftzeichen in einen Computer, Handy etc. eingeben können. Die einfachste 
Methode ist die Eingabe über die Pinyin-Umschrift: Sie tippen die Silben ein, die 
Sie als Schriftzeichen darstellen möchten. Das funktioniert sogar ohne die Anga- 
be der Tonzeichen. Auf dem Monitor bzw. Display erhalten Sie für jede Silbe eine 
Reihe von nummerierten Zeichenvorschlägen, je nach Programm bereits mit pas- 
senden Zusammensetzungen. Durch Eingabe der ausgewählten Zahl erscheint das 
gewünschte Schriftzeichen bzw. die Zeichenkombination. 

Sie werden sehen, Chinesisch ist eine faszinierende Sprache, die durch die Ein- 
fachheit der Grammatik und durch die Ästhetik der Zeichen besticht. Mit etwas 
Ausdauer werden Sie anfängliche Hürden schnell überwinden und gute Fortschritte 
machen. Jeder Weg beginnt mit dem ersten Schritt! 
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In dieser Lektion lernen Sie: 

I sich / jemanden vorzustellen 

I sich und andere zu begrüßen 

I die Zahlen 1 bis 10 

I Personalpronomen (Singular und 
Plural) 

I Aussagesätze mit ZE shi 

I die Entscheidungsfrage mit H ma 

I das Attribut mit DI de 


3ï 5# xí xIn yaodian 


Die chinesische Grammatik unterscheidet sich grundlegend von der Grammatik 
europäischer Sprachen. So gibt es keinen Artikel und weder Deklination noch Kon- 
jugation. Sie werden in diesem Lehrgang also keine Formenreihen oder unregelmä- 
Bige Verben auswendig lernen müssen! Umso wichtiger ist dafür die Stellung der 
einzelnen Bestandteile im Satz. 


Herr Zhang oder Herr Xiaopeng? 
Bei chinesischen Namen steht der Familienname zuerst, der Vorname wird nach- 
gestellt. In unserem Beispiel ist ZE Zhang der Nachname und AND Xiăopéng der 


Vorname. Titel oder Berufsbezeichnungen, wie z.B. Manager werden erst nach dem 
Namen genannt: KH Zhang molt ist somit die korrekte Anredeform. 


Die Zahlen 1 bis 10 L3 - 


2 (OF Z = j m RR € A w T 
líng y! èr san Si wü liù qi ba jù shí 
0 1 2 3 4 5 6 Z 8 9 10 


Die mündliche Wiedergabe der Zahlen L3 ` 


Innerhalb von Telefonnummern, Autokennzeichen, Zimmernummern oder Post- 

leitzahlen werden die Zahlen in der Regel als einzelne Ziffern gesprochen. Um bei- 

spielsweise die Telefonnummer 622358 mitzuteilen, sagen Sie: liü er ër san wü ba. 

š Eine Besonderheit gibt es bei der Aussprache der Zahl 1: Sie sprechen 1 yr aus, um 
jedoch eine Verwechslung mit der ähnlich klingenden Zahl 7 qt zu vermeiden, 
wird die Zahl 1 yao gesprochen. 

š Andere Zahlen z.B. Hausnummern, Schuhgrößen, Gewichte etc. werden als eine 
Zahl gesprochen, wie z.B. die Hausnummer auf der Visitenkarte. Sie sagen: 10 = 
shi hào. 


DCK Es] N Xiànzài wó shi Zhongguórén © 


Stefan Hoffmann ist seit einer Woche als Praktikant bei der Firma Mende Technik in 
Peking. Sein chinesischer Freund Wang Zhong hat sich mit seiner Freundin Li Jingjing in 


einem Café verabredet und Stefan eingeladen mitzukommen. Stefan ist schon eingetroffen. 


Stefan: SKI H WS WE? 
Nim hăo! Qing wen nín gui xing? 
2 HR: R #t 2. 
Li Jingjing: Wà xing Li. 
Stefan: WER HH? 
Ni shi Li Jingjing ma? 
2 RS Let KR = 2 RS, 
Li Jingjing: Dui, wö shi Li Jingjing. 
Stefan: DR E mm M% uo 
Ni shi Wäng Zhöng de péngyou ma ? 
2 wn Æ At E r ñj ME, JK tB IA fU mg" 
Li Jingjing: Shi, wó shi Wäng Zhöng de péngyou, ni yë rènshi ta ma? 
Stefan: Xj, fb 1U ER MX. 
Dui, tā yë shi wó péngyou. 
Wang Zhong trifft ein. 
+ m; AR, Stefan, AA] #ý! 
Wáng Zhõng: Jingjing, Stefan, nimen hào! 
Æ POK: DH E H Wu Tä BF? 
Li Jingjing: Ní häo, Wáng Zhöng! Ta jiào shénme míngzi ? 
+ m; fB, MU Stefan, 
Wáng Zhong: Ta jiào Stefan. 
Stefan überreicht Li Jingjing seine Visitenkarte. 
Stefan: R Æ RERAN H KJE, KERN ab, 
Wö shi Méndé Jishü Gõngsĩ de shíxíshẽng, zhè shi wó de míngpiàn. 
Æ SS Däi THS R AB]... MR UM Anna H5 ? 
Li Jingjing: Xiexiel Méndé Jìshù Göngsi ... ni renshi Anna ma? 
Stefan: N #  ì\M. Hh & 
Bü, wó bú rënshi. Ta shi 
Æ POR: Mh 15 REIN. 
Li Jingjing: Ta shi Mëiguórén. 


STI 


1 


+ rH: Stefan P KR KEN, = BEN. 
Wáng Zhong: Stefan bú shi Meiguören, shi Déguórén. 
Stefan: WE R Æ FEN o 

Xiànzài wó shi Zhōngguórén. 


+ H WE ME Joh, 


Wäng Zhöng: Xiànzài ni shi B£ijingren. 


Stefan: Xj, R ME Æ IN! 
Dui, wó xiànzài shi Bëijingrén! 
2 HR: P Si JER ý? 
Li Jingjing: Ni xihuan Bëijing ma? 
Stefan: RR Si AR ER ER RN ME... 


Wò hen xihuan Beijing, yë hěn xihuan wó de pängyou ... 


SEI 


ÆW] shengcí 


AR Míngpiàn 
£ Fr míngpiàn 
%(©) ling 


JE Beijing 
EF danzt 
BER jishü 

An] gongsı 
FRAEFBRRAR] 
Zhöngda Dianzi 
Jìshù Göngsi 
sk) JJ] Zhäng 
Xiáopéng 

ZH jingli 
Dt diànhuà 
fk HE chuänzhen 
FHL shöujï 

HH HE dizhi 
Te rH 


Ximén Zhonglü 
H hào 

HR yóubian 
Ska 


dianziyöujian 


Visitenkarte 
null 

eins 

zwei 

drei 

vier 

fünf 

sechs 

sieben 

acht 

neun 

zehn 
Peking 
elektronisch; Elektron 
Technik 
Firma 


Zhongda Firma für 
Elektrotechnik 
(Eigenname) 


(Eigenname) 


Manager 

Telefon 

Fax 

Handy, Mobiltelefon 
Adresse 
(Straßenname) 


Nummer; Größe 
Postleitzahl 
E-Mail 


MERE- Xiùnzài wó shi... 


BE xiànzài 

# wë 

3š wó shi 

A shi 

rB |=] zhongguó 
EI Ñ Zhongguó- 
rén 

£ nín 


%f hào 


H] ging wen 


gui 
xing 


BE SE 


SH Nín gui 
xing? 

ZE St LY Jingjing 
PR ni 


IH, ma 


DÉI de 

JJ] ÉZ péngyou 
15, yë 

UM rènshi 

fi ta 

X du 

=EHF Wáng Zhöng 
RA] nimen 

DEE ni hão 

My jiào 


FZ shenme 
T mingzi 


jetzt 
ich 

ich bin 
sein 
China 


Chinese, Chinesin 


Sie 
gut 


Entschuldigen Sie 
bitte 


verehrt 


Nachname; heißen 
(nur Nachname) 


Wie heißen Sie? (sehr 
höflich) 


(Eigenname) 
du 


(nachgestellte Frage- 
partikel) 


(Attributivpartikel) 
Freund(in) 

auch 

kennen; kennenlernen 
er 

richtig 

(Eigenname) 

ihr 

Guten Tag 


heißen (Vorname oder 
Vor- und Zuname) 


was, was für ein 


Name (Vorname oder 
Vor- und Zuname) 


FZIAN 


T 


3È zhè 
ERRA ul 
Méndé Jìshù Göngsı 
SK >J Æ shixisheng 
All xiexie 

HHB ta 

A+ bù 

EI Meiguö 


WIE yùfă 


dies, diese(r,s) 


Firma Mende Technik 
(Eigenname) 


Praktikant(in) 
danke 

sie 

nicht; nein 


Amerika 


A ren 

EIN Mẽiguórén 
Fa] Déguó 
REIN Deguören 
JEZ À. Beijingren 
EX xihuan 

{R hen 


1. Personalpronomen (Singular und Plural) 


1. Person 
2. Person 


3. Person maskulin 
feminin 


FÈ wò ich 


RI KR nĩ / nín du / Sie 


Alb, tā er 


HB. ta sie 


Mensch 
Amerikaner(in) 
Deutschland 
Deutscher) 
Pekinger(in) 
mögen 


sehr 


ZEIT wömen wir 


HA] nimen ihr / Sie 


MEA] tämen sie 
kl] tämen sie 


š Den Plural der Personalpronomen bilden Sie mit der Endung fl] men. 

š Beachten Sie bitte, dass die 3. Person Plural zwei Schriftformen hat: WITT tämen 
steht für rein weibliche Gruppen, MBA] tämen für rein männliche oder gemischte. 
š Das Personalpronomen ë nin unterscheidet sich grundlegend von dem deutschen 
Sie. Sie verwenden diese Form nur, wenn Sie sich an Respektspersonen richten, die 
in der Alters- oder Berufshierarchie über Ihnen stehen. Diese Höflichkeitsform ist 


ausschließlich im Singular möglich. 


FEN 


2. Positive und negative Aussagesätze mit & shi L5 


E shi wird hier in der Regel mit Formen des Verbs sein übersetzt und verbindet 
wie im Deutschen das Subjekt mit dem Prädikatsnomen. 

Stefan RAS EIN. Stefan shi Deguören. Stefan ist Deutscher. 

XERKA o Zhe shi wò de mingpiän. Das ist meine Visitenkarte. 

1 Die Verneinung erfolgt durch 2 bü nicht. Als Adverb muss Á bù immer direkt vor 
Æ shi stehen. Beachten Sie bitte, dass Á bù im 2. Ton, also bú gesprochen wird, 
wenn es, wie hier, vor einem Wort im 4. Ton steht! 

Falls der Zusammenhang es erlaubt, kann in einem Aussagesatz das Subjekt, wie 
IR ta im Beispielsatz, entfallen. 


Stefan PEREA. Stefan bú shi Me&iguören. Stefan ist kein Amerikaner. 
Stefan TEREIN, (fb) REIN. Stefan bú shi Me&iguören, (ta) shi Déguórén. 


Stefan ist kein Amerikaner, er ist Deutscher. 


3. Die Stellung der Adverbien # yë und TR hen L6 


TB, yë auch und iË hen sehr sind wichtige Adverbien und stehen vor dem Prädikat. 
Wenn beide Adverbien gleichzeitig verwendet werden, steht 1, yë vor TR hen. 


Subjekt adverbiale Prädikat Objekt 
Bestimmung 

ft AR ER TERE o Er mag Schanghai sehr. 
Tā hěn xihuan Shanghäi. 
Jr 15, WR Æ HH mW? Kennst Du Wang Zhong 
Ni yë rènshi  Wáng Zhōng ma? auch? 
+ 1U E ER JER- Ich mag Peking auch sehr. 
Wó yé hen xihuan Beijing. 


T 


4. Die Entscheidungsfrage mit D ma 


Eine Entscheidungsfrage ist eine Frage, die grundsätzlich mit Ja oder Nein beant- 
wortet werden kann. Sie wird durch die am Satzende stehende Fragepartikel D ma 
gebildet. Die Wortstellung des Aussagesatzes wird beibehalten. 


RAE E rB Bj], NishiWáng zhóong— MEEH B Jj] ZH? Ni shi Wang 
de péngyou. Du bist Wang Zhongs Zhong de péngyou ma? Bist du Wang 
Freund. Zhongs Freund? 


Auf eine Entscheidungsfrage antworten Sie, indem Sie das Prädikat in seiner 
positiven oder negativen Form wieder aufnehmen. Das Chinesische kennt keine 
eigenen Wörter für Ja und Nein, auch wenn in der deutschen Übersetzung Kurzant- 
worten wie X shi oder PÆ bú shi so übersetzt werden. 4E bù allein sollten Sie als 
Kurzantwort nur verwenden, wenn Sie den Satz danach noch einmal aufnehmen, 
andernfalls klingt es leicht unhöflich. 


MEET EHRE? Ni shi Wäng RA H Anna HB? Nirenshi Anna ma? 
Zhöng de pengyou ma? Bist du Wang Kennst du Anna? 
Zhongs Freund? N, RAER, Bü, wó bú rënshi tā. 


Æ, Runn, Shi, wë shi Nein, ich kenne sie nicht. 
Wáng Zhong de péngyou. Ja, ich bin 
Wang Zhongs Freund. 


5. Das Attribut mit DI de L5 - 


Die nähere Bestimmung steht stets vor dem Substantiv, auf das es sich bezieht. Die 

Attributivpartikel DÉI de wird zwischen das Attribut und sein Bezugswort gesetzt. 

I Besteht das Attribut aus einem Substantiv oder Eigennamen, muss DÉI de stehen: 
KAT TEERAA HE. Wë shi Méndé Jishü Göngsi de shíxíshẽng. Ich bin 
Praktikant bei der Firma Mende Technik. 

Jr Kb RE Ni shi Wäng Zhöng de péngyou ma? Bist du Wang Zhongs 
Freund? 


Wenn das Attribut ein Substantiv ist, welches das Wesen oder die Kategorie des 
Bezugsworts beschreibt, wird DÉI de nicht benutzt, denn hier handelt es sich um 
feststehende Ausdrücke: #EREIN. Ta shi Me&iguören. Sie ist Amerikanerin. 

I Besteht das Attribut aus einem Personalpronomen, steht in der Regel DI de. Die 
Attributivpartikel kann entfallen, wenn das Bezugswort ein Familienmitglied oder 
eine andere Person, zu u der eine enge nn besteht, bezeichnet. 


XHA shíyòng jùxíng 


Die einfache Begrüßung 


an Einzelne DI Ni hào! 
JI Nín hào! 
an mehrere PRATER! Nimen hào! 


Erstes Kennenlernen L8 ` 


o ii, rik? Qing wën, nín gui xing? Entschuldigen Sie, wie ist Ihr Name? 


o REE, Wë dng Li. Ich heiße Li. 


Dr, St. Ni hào, Jingjing. 
MR, (Dk. Jingjing, ní hào. 
MR, Stefan, fRfÏ|#ƒ. Jingj 
fan, nimen hào. 


e nl 245? Ta jiào shénme mingzi? Wie heißt er? 


e fun... Ta jio ... Er heißt... 


© REEMA? Ni shi Li Jingjing ma? Bist du Li Jingjing? 
o KAM. Wò shi Li Jingjing. Ich bin Li Jingjing. 


er 3 Nishi...? Sie sind ...? 


o REIKI, RAR Fr. Wò shi Zhang Xiäopeng, zh& shi wó de míngpiàn. 


Ich bin Zhang Xiaopeng, hier ist meine Visitenkarte. 


Ah FREI] büchöng shẽngcí 


Länder- und Städtenamen 


ZS Yingguö England 
CS Lúndũn London 
El Făguó Frankreich 
ER Bali Paris 
E} Shänghäi Schanghai 


ME Xiänggäng Hongkong 


H Á Riben Japan 
SIE Niüyue New York 
Ok Bólín Berlin 
WË Hànbăo Hamburg 


REM Mùnfhẽi München 
#327838 Fälänkefü Frankfurt 


ing, Ste- 


š iR 


Chinesische Namen und die Begrüßung 


In China werden Sie zu jeder Tageszeit mit ET 
LỄ Ní nào! bzw. 22/7 Nin hào! oder DIE) 
Nimen hào! Guten Tag. begrüßt. In offiziellerem Rah- 
men ist das gegenseitige Überreichen von Visitenkar- 
ten sehr wichtig. Nehmen und überreichen Sie sie mit 
beiden Händen. 
Die Familiennamen bestehen meistens nur aus einem 
Zeichen. Für Vornamen wählte man früher in der 
Regel zwei Zeichen aus, heute sind einsilbige Vorna- 
men sehr beliebt. Am weitesten verbreitet sind die 
Familiennamen 2È Lĩ, = Wang und DE Zhang. Hierbei 
hat Æ Lí den größten Anteil, annähernd 100 Mio. 
Chinesen heißen so! Chinesische Kinder tragen in der 
Regel den Namen des Vaters. Frauen behalten nach der 
Heirat ihren Familiennamen bei. 


ZR>] liànxí 


1 Verbinden Sie die chinesischen Zeichen mit der Aussprache sowie mit der deutschen 


Bedeutung. 
Fi péngyou Peking 
Ab Deguö Visitenkarte 
3%] míngpiàn Deutschland 
Ahr Beijing China 


HH%& Zhöngguö Handy 
lg w — Freund 
H shðujï USA 


2 Ordnen Sie den chinesischen Begriffen die richtige deutsche Bedeutung zu. 


MAE xiànài Manager U xièxie Firma 
MU rènshi N kennen An] göngsı Technik 
ZH jingi Jetzt BER jishü Danke 


34 FEN 


ES Tragen Sie Ihre Telefonnummer, Handynummer und Postleitzahl in Pinyin ein. 


KS Ein Wort passt nicht in die Reihe. Kreuzen Sie es an. 


1. E RR jh JH: FHL 
diànhuà chuánzhën dìzhí shðujt 
2. — IR HE] E RE 
Bëijing Zhongguó Déguó Mëiguó 
3. — Hh 1h I dÉ 
ta ta ni -men 


"5 Lesen Sie zuerst und übersetzen Sie dann ins Deutsche. 


1. XER 4h ‹ 


Zhè shi wó de míngpiàn. 


2. WR An) ME, 
Ta shi gongs de Mol: ersehen E ETA 


3. THỦ] £ + HM Mio 


Tämen shi Wáng Zhöng de péngyou. 


A RN RK MEIN. 


Kiemen shi regen, sie EES 


5. fb B  ƒ§ WE MS? 


Ta yë shi ní péngyou ma? 


e In den nachfolgenden Sätzen stehen 13 yë und TR hen falsch. Schreiben Sie die 
Sätze mit korrekter Wortstellung. 


1. RÆ KKA t. R ur LEA 
Wë shi Bëijingrén yë. Wé wë obt Bëitnarën, 


2. RK Sa, 
Ta shi yé jingli. 


E RKE RER IR. 
Yë Jingjing hën xihuan Beijing. 
Anna # E XJ mo 

Anna shi yë shíxíshẽng ma ? 

ZZ EK BE ÉE. 


Wò yë xihuan Déguó h£n. 


Em Ủbersetzen Sie die folgenden Sätze ins Chinesische. Verwenden Sie dabei die Frage- 


Er: Ze, ES pa 


partikel H ma. 


Bist dü Chinese” — — — er eeeee 
Bist du auch ein Freund von Wang Zhong? 
Magst du China? 

Kennst du Stefan? 


Ist Anna Praktikantin bei Mende Technik? 


Bitte antworten Sie auf die folgenden Fragen. 


W HM, £ oa  ? 
Qing wen, nín gui xìng ? 
nu HZ Ae? 
Ní jiao shenme mingzi ? 
MR RK WEA m? 
Ni shi Déguórén ma? 


P Si HE HS? 
Ni xihuan Zhöngguö ma? 


In dieser Lektion begegnen Ihnen: ` 
I die Anrede S iR 
I Fragen zu den persönlichen Lebens- ⁄ 
umständen 
I die Zahlen 11 bis 100 
I Zeitangaben 
I die Fragepartikel WÈ ne 
I Verben bestehend aus Verb und 
Objekt | 


` ` 


%##Ì3'}š Wéndõng Wäiyü Xuéxiào 


Ri zu 1516 
Yingyü Fáyü Déyü 
MRIERT A ARM ZT A %l#4ðt CT A 


chüjíban liüshí rén chüjíban sänshi rén chüjíban sanshí rén 


PRIE WFA 
zhōngjíbān sìshí rén 
WRH TA 
gāojíbān èrshí rén 
KA HW: 0898-87678834 (aeo AE) 
liánxi diànhuà: (Zhang xiansheng) 
lộ THỦ" xổ 7 FRE, X) 24H) 
didiän: Zhöngshän Dàjiẽ sänshiwü hào (Li nüshi, Liú xiäojie) 


A = 
Wendong Fremdsprachenschule 


Englisch Französisch Deutsch 

Anfängerkurs 60 Personen Anfängerkurs 30 Personen Anfängerkurs 30 Personen 
Mittelstufenkurs 40 Personen 

Oberstufenkurs 20 Personen 

Kontakt: 0898-87678834 (Herr Zhang) 

Ort: Zhongshan Dajie Nr. 35 (Frau Li, Fräulein Liu) 


BITER 37 


HER xin yaodian 17 


Die Zahlen 11 bis 100 


11 ~ 24 THU ershisi ge  7UT7Njiũshfiù 
i2 = shoes 25 CF ershiwü 9 ` JEE jiüshigi 
13 =E UE Ze ZIP ershiliü 98 ` JI jiüshibä 
19 FU shƒiù 29 ZI ènshíjù 9 Fur jiüshíjiü 
20 Zt ènshí 30 ZT sänshi 100 —H yìbäi 


Im Chinesischen bilden Sie die Zahlen von 11 bis 100 folgendermaßen: 


12: Fsh plus Zar > FC shfer 
29: Ze mal Ts plus mr FL èrshijiù 
5: HKwü mal Tsí plus Eq »> Fr wüshigi 


Bitte beachten Sie: Bei den Zahlen von 11 bis 19 wird die Eins vor der Zehn wegge- 
lassen: Sie sagen F— shíyï, T — shi’er usw.. Bei dreistelligen Zahlen muss die Eins 
mitgesprochen werden: 111 heißt also — Ë —-F— yibäiyishiyt. Im Zahlenbereich 
über 100 darf die Zahl 1 nicht fehlen. 


Die Anrede L2 - 


Grundsätzlich können Sie in China alle erwachsenen männlichen Personen mit 76 
Æ xiānsheng Herr ansprechen. Sollte Ihnen jedoch der Nachname bekannt sein, so 
nennen Sie ihn auch: KRÆ Zhāng xiānsheng Herr Zhang, ASCHE Li xiänsheng 
Herr Li. Die Anrede ANA xiaojie Fräulein wird anders als im Deutschen häufig ver- 
wendet. Sie kann wie JE xiänsheng allein oder aber zusammen mit dem Nach- 
namen verwendet werden: ZS AM Li xiäoji& Fräulein Li. Für Frauen mittleren Alters 
verwenden Sie WE nüshi Frau, das allerdings nur zusammen mit dem Familienna- 
men stehen kann: ZS ZC Li nüshi Frau Li. Möchten Sie Kinder ansprechen, dann 
sagen Sie MR xiăopéngyou (wörtl.: kleiner Freund). In der VR China war es bis in 
die Achtzigerjahre üblich, dass Erwachsene sich mit Hl töngzhi Genosse anrede- 
ten. Heute hört man diese Anrede nur noch innerhalb der kommunistischen Partei 
oder zu besonderen offiziellen Anlässen. 


RFH Wó xué Yingyü ©) 


ik 8: 
Zhāng xiānsheng: 
Æ KA: 

Li Jmgjing: 

MẸ JA: 
Zhāng xiānsheng: 
ZS MAR: 

Li Jmgjing: 

SE, 28 
Zhāng xiānsheng: 
E KK: 

Li Jmgjing: 
ik JA: 


Zhāng xiānsheng: 


ZS I: 

Li Jmgjing: 

ik 28: 
Zhāng xiānsheng: 
HR: 

Li Jingjing: 


Herr Zhang schreibt. 


ik X#E: 


Zhäng xiänsheng: 
ZS Ca 

Lí Jingjing: 

3k HÆ: 
Zhāng xiānsheng: 
MR: 

Li Jingjing: 

ik 8: 


Zhäng xiänsheng: 


w a gn RZ AZ HA? 
Ni bàomíng ma? Ni xué shenme yüyan ? 
R FZ mu. WO HO PRIE Zi A? 
Wó xué Yingyü. Qing wën zhonojíban duōshao rén? 
WHF Ao 
Sishi rén. 
TRIE Wé? 
Gāojíbān ne ? 
Ad 
Ershi ren. 
HR mi EM & Mỹ N? 
Gaojíban de lăoshï shi ná guó rén? 
BR EM FE EIN ° A HR, Daniel & 
Chén lăoshī shi Zhōngguórén, jião yüfa, Daniel shi 
xEN, A Hi, 
Yingguören, jião köuyü. 
HZ WE OEM? ME mo 


Shénme shihou shängk&? Wänshang ma ? 


Ki PN ME EWR, Mk AR FPK 


Wömen píngshí wänshang shängk&, zhöumö bäitiän shàngkè. 


R IR ok, Zu ZS vr, 


Wð bào gäojibän, wó jiào Li Jingjing. 


ZS MA, MIE Z2? 2? 
Lí Jingjing, ni jinniän duöshao sui ? 
RTEZ.: 

Wð ershiwü sul. 

mm oi SH RE ZS: 
Ní de diànhuà hàomá shi duöshao ? 
6 1 8 5 3 5 8, 

Liù yao ba wũ san wü ba. 

KA it  MỆJL? 


Liánxì dizhi shi när ? 


BEITAR 


ZS K: 
Lí Jingjing: 


3k HA: 


Zhāng xiānsheng: 


Æ TÔ: 
Lí Jingjing: 


Io 2: 


Zhāng xiānsheng: 


Æ KK: 
Lí Jingjing: 


ZE HA: 


Zhāng xiānsheng: 


EM: 
Li Jingjing: 


3k AE: 


Zhäng xiänsheng: 


Æ TÔ: 
Lí Jingjing: 


3k HA: 


Zhāng xiānsheng: 


JHR 25 5 3 An 3 0 2%. 
Fāngyuánlù ërshíwü hào san danyuán san líng èr shi. 
FRM Gë mn 
Jintian ni jião xuéfëi ma? 
R ORT 2, HR Z, BAHE 
Wà jintian bù jião, míngtiān jiao, zšnmeyàng? 
IT o 
Xing. 
lề IW FR? 
Shei shöu xuéfëi ? 
SA IN FR, RA, RS JJH, 


Li xiáojié shöu xuéfëi, ni kan, nà shi Li xiäojie. 


MN! ER "a", Ki ER mo 
Xiexie! Höutiän „Wü-Yı”, wömen shàngkè ma? 


KM 4m TR ER. 
Wömen Wü-YI Jie fàngjià, bú shängke. 
Dm, HE 

Xiexie ni, zàijiàn ! 

HJ! 


Zàijiàn! 


#m+TR 


Æ] shengcí 


AINE- -- Wéndõng Wàiyu ... 


DLG wàiyù 
FRR xuéxiào 
FPE 2 S: 
Wéndong Wàiyü 
Xuéxiào 

ESA Yingyü 
AR Făyù 
PATE Déyü 
HER chüjí 

XJ RIE chūjíbān 
H ban 


IHK zhöngjiban 
HR gāojí 
24 Ðf gaojíban 
HX liánxì 

FE xiānsheng 
hu dìdiăn 
HKE 
Zhōngshān Dàjiē 
=E nüshi 


X Liú 
NIH xiäojie 


Fremdsprache 
Schule 


Fremdsprachenschule 
Wendong (Eigenname) 


Englisch 
Französisch 
Deutsch 
elementar; primär 
Anfängerkurs 


Schulklasse; Gruppe, 
Team 


Mittelstufenkurs 
hoch; hochrangig 
Oberstufenkurs 
Kontakt; verbinden 
Herr 

Ort 

(Straßenname) 


Frau (nur in der Anre- 
deform) 


(Eigenname) 


Fräulein 


RARI Wó xué Yıngyü 


` z 
2 xué 


IR Z bàomíng 
TR. bào 


TE Ef yüyán 
Z7? duoshao 
BJ ne 


lernen, studieren 


(VO) sich anmelden; 
sich eintragen lassen 


hier: sich anmelden 
Sprache 
wie viel 


(nachgestellte Frage- 
partikel) 


= Ii làoshi 
HỆ ná 

Bk Chen 

E jiao 

TE ZÉ yufa 
UG köuyü 


DIS shihou 
F2 DE shénme 


shíhou 
_E PE shàngkë 


W kè 

H E wănshang 
ÆR} píngshí 

RE zhöumò 
FIX báitiān 

SE jinniän 

3 sui 

Ié Kn diànhuà 
hàomá 


Mỹ JL (Mỹ H1) 


när (näli) 
Kb? Fangyuánlü 
*É 70 danyuán 


=É shi 

2Z jintian 
ZŠ jião 

FR xuéfèi 
HH. mingtiän 
T Z FË 


zënmeyàng 
AT xíng 
HË shei 


Lehrer(in) 
welche(r,s) 
(Eigenname) 
unterrichten 
Grammatik 


gesprochene Sprache, 
Umgangssprache 


Zeit(punkt) 


wann 


(VO) Unterricht 
haben 


Unterricht 

Abend; abends 
gewöhnlich; alltäglich 
Wochenende 

am Tag, tagsüber 
dieses Jahr 
Lebensjahr, Jahr 


Telefonnummer 
wo 


(Straßenname) 
Wohnblock; Hausein- 
gang 

Wohnung; Zimmer 
heute 

überreichen; bezahlen 
Kurs-, Studiengebühr 
morgen 


ist das in Ordnung?; 
Wie wäre es, wenn ...? 


OK, in Ordnung 


wer 


w 


T-A 


Ur shou entgegennehmen, “ng „Wúũ-YI“ der Erste Mai; Tag der 


annehmen Arbeit 
£ kàn sehen H— Wũ-Yi Jié Tag der Arbeit 
IRA ni kan sieh mal Bi fàngjià Feiertag haben; frei 
Aß nà das, jene(r,s) haben 
ER höutian übermorgen FD zàijiàn Auf Wiedersehen 


WIE vote 
1. Zeitangaben 


š Wenn Sie Zeitangaben wie SR jintian heute, 2+ jinnián dieses Jahr, IR 
zhõumò Wochenende und HK bäitiän tagsüber besonders betonen wollen, dann 
stehen diese vor dem Subjekt. Ansonsten werden die Zeitangaben als adverbiale 
Bestimmung zwischen Subjekt und Prädikat gestellt. 

Jr 25 GENE? Jintiän ni jião xuefei ma? Bezahlen Sie heute die Kursgebühr? 
R ZFR Wò míngtiān jião xuéfèi. Morgen bezahle ich die Kursgebühr. 

š Treten in einem Satz mehrere adverbiale Bestimmungen auf, steht die Zeitangabe 
immer zuerst: 

JR b E o Wð jmtiãn bü jião xuéfëi. Heute bezahle ich die Kursgebühr 
nicht. 

š Bei mehreren Zeitangaben müssen Sie immer die größere Zeiteinheit vor die 
kleinere stellen: HD KC E míngtian wănshang morgen Abend. 
ELTER Wömen mingtiän wänshang yë shàngkè. Morgen Abend 
haben wir auch Unterricht. 

I Sie können mit den Zeitangaben auch sogenannte prädikatlose Sätze bilden. In 
diesen Sätzen wird - anders als im Deutschen - ZE shi sein nicht verwendet. 
AR “H—”, Hòutiãn „Wü-Yi“. Übermorgen ist Tag der Arbeit. 

Wenn Sie CR “T” Höutiän shi „Wü-Yi” sagen, betonen Sie die Aussage 
sehr stark. 


#m+— 


2. Fragewörter L3 - 


Im Unterschied zum Deutschen bleibt beim Fragesatz im Chinesischen die Satzstel- 
lung unverändert. Das Fragewort befindet sich immer genau an đer Stelle im Satz, 
an der auch die Antwort stehen muss. Bitte beachten Sie: Die Fragepartikel D ma 
verwenden Sie ausschließlich für Entscheidungsfragen. Sie wird nie in Fragen mit 
Fragewort verwendet! 


e!#t We 26382 Shéi shöu xuéfèi? Wer nimmt die Kursgebühr entgegen? 

NEN FR. U xiăojiš shöu xuefei. Fräulein Li nimmt die Kursgebühr entgegen. 

oil & HË? Nà shì shéi? Wer ist das? 

o HỆ & ZS. Nà shi Lí xiăojiš. Das ist Fräulein Li. 

o i SE ZI Z? Ni jinniän duöshao sui? Wie alt bist du (dieses Jahr)? 

oR SE IFE 2, Wò jinnián ërshíwü sui. Ich bin (dieses Jahr) 25 Jahre alt. 

elt oi ht Æ ĐJL? N de dizhi shi när? Wie (wörtl.: wo) ist deine Adresse? 

e # BJ WE & X255. Wë de deht shi Fangyuánlü ërshíwü hào. Meine 
Adresse ist Fangyuanlu Nr. 25. 

e RiT JESS EPR? Women shénme shihou shàngkë? Wann haben wir Unter- 
richt? 


o RiT ME E, women wănshang shàngkè. Wir haben am Abend Unter- 
richt. 


3. Die Frage mit angehängtem EZ FE zěnmeyàng 


Mit der am Satzende angehängten Frage :: °, BAFE ..., zěnmeyàng? ..., ist das 
in Ordnung?, können Sie Ihrem Gesprächspartner einen Vorschlag unterbreiten. 


‡3kHll <7, A Z FE? Wò míngtian jião xuéfëi, zanmeyäng? Ich bezahle morgen 
die Kursgebühr, ist das in Ordnung? 


4. Die Fragepartikel Ië ne L5 - 


Die Fragepartikel H ne verwenden Sie, wenn Sie eine gerade gestellte oder gehörte 
Frage in Kurzform mit einem anderen Subjekt wiederholen wollen. Sie entspricht 
dem Deutschen ..., und ...? 


PREZA, ERBEN? Zhöngjibän sänshi ren, gäojibän ne? Im Mittelstufen- 
kurs sind 30 Personen, und im Oberstufenkurs? 


TZA 


28 


5. Verben bestehend aus Verb und Objekt (VO-Verben) 


Einige Verben werden mit einem zusätzlichen Objekt gebildet. Der Objektbestand- 
teil dieser Verben wird im Deutschen häufig nicht übersetzt. 


JÉ bào hier: sich eintragen lassen in Verbindung mit £ míng Name 
> RA bàomíng sich anmelden 


E shàng hier: (den Unterricht) besuchen in Verbindung mit IR kè Unterricht 
> E shàngkè Unterricht haben. 


Bei dieser Verbform können Sie kein weiteres Objekt hinzufügen. In der Vokabellis- 
te finden Sie ab dieser Lektion dafür den Zusatz (VO). 


XHA shíyòng jùxíng 
Nach persönlichen Daten fragen L3 - 


WALZEN? Shéi shi Li xiàojië? Wer ist Fräulein Li? 
JBE? Ta shi shéi? Wer ist er? 
MIEZIBY? Ni jinniän duöshao sul? Wie alt bist du? 


REN BT KS 3 Ni de diànhuà häomä shi duöshao? Wie ist deine Telefon- 
nummer? 


RAVEN FA SB? Zhè shi shei de shöuji haomä? Wessen Handynummer ist das? 


Nach der Herkunft fragen L3 - 


Ir RP N? Ni shi nà guö ren? Aus welchem Land kommen Sie? 
Dr D bb HE RH IL3 Ni de dizhí shi när? Wie ist deine Adresse? 


Einen Vorschlag unterbreiten 


RØRER, E Z F? Wë mingtiän jião xuéfèi, zënmeyàng? Ich bezahle morgen 
die Kursgebühr, ist das in Ordnung? 

RIZE, AFE? women xué Déyü, zěnmeyàng? Wie wäre es, wenn wir 
Deutsch lernen? 


28 
+ 
E 
= 


7È biJ büchöng shẽngcí 


Feiertage Zeitangaben 

#77 Chũn Jié Frühlingsfest (1. 1., _E F shàngwũ Vormittag; vormittags 
nach dem Mondkalen. FF xiàwü Nachmittag; nachmit- 
der) tags 

EIRT Guöging Jié "mẽ. WER zuötiän gestern 

Đi HIK qiántiãn vorgestern 

rH Ki: Zhönggiü Ié Mondfest (15.8., nach S _ 
dem Mondkalender) 

JE xinniän Neujahr 

ZS DEI Shèngdàn Dé Weihnachten 

Ly | Die goldenen Wochen 


huängjinzhöu 


Gesetzliche Feiertage in China 

In China gibt es sowohl politische als auch traditionelle Feiertage. Der erste 
gesetzliche Feiertag im Jahr ist auch der Neujahrstag. Das bei Weitem wichtigste Fest 
ist das Frühlingsfest, das für die Chinesen eine ähnliche Bedeutung hat wie für uns 
Weihnachten. Bei diesem großen Familienfest wird drei Tage lang der Jahreswechsel 
gefeiert, der nach dem Mondkalender immer zwischen dem 21. Januar und dem 
19. Februar stattfindet. Es folgen der Tag der Arbeit am 1. Mai und der National- 
feiertag am 1. Oktober, dem Tag der chinesischen Staatsgründung im Jahre 1949. 
An diesen Feiertagen haben die Chinesen jeweils drei Tage frei. Diese Urlaubstage 
sind gesetzlich festgelegt und für alle gleich. Anders als bei uns sind an den Fei- 
ertagen die Banken, Geschäfte und Restaurants normal geöffnet. Das erfreut die 
Chinesen, die sehr gern einkaufen gehen, und lässt auch die Kassen kräftig klingeln! 
Daher nennt man die Wochen, in denen diese wichtigen Feiertage liegen LE; 
huángjinzhöu Die goldenen Wochen. 


"7" 


Zk2] liànxí 


"1 Schreiben Sie die folgenden Zahlen als Ziffern. 


1. WFE sishiwu 28. 2. ZF sanshíy: .......... 3. Mt jishi .......... 
A KEX liüshiliü .......... 5 FA shbā — est 6. — H yìbăi .......... 


"2 Ordnen Sie diese Begriffe den vier Kategorien zu und tragen Sie sie in die Liste ein. 


_E F shàngwũ Hki Zhönggiü Jié EM làoshi FRE xuéxiào 
EIRT Guöging Jié FR xuéfëi KE nüshi WE yüfà 
ARET Shèngdàn Jie SR jintiän WE tóngzhì IÆ xinniän 
KE wănshang JE xiānsheng EHF píngshí UI köuyü 

1. Feiertage: ën xinnián LEET, E E E 

2, ‚Anrede. eegent a OAE EA 

3. Zeitangaben: siusis arenan asne R IOa AD ENA 

4. Unterticht: sinapina abe ka ee 


B Fragen Sie nach den gelb markierten Satzteilen. 


I. #® 2# ER mar Br Si 


Wà jinnián sänshi sul. NÝ. jinniän duöshao.sui? 


Ta shi Lí xišojië. AER 


A KM ip Gm AE88578345 , 


Wo: de dianHua. haoma ;shi,88578345.. susanne 


ES Lesen oder hören Sie noch einmal den Dialog dieser Lektion. Sind die folgenden 


Aussagen richtig oder falsch? Kreuzen Sie an. 


Richtig Falsch 
1. Ze BC TR HF ERDE. Lí Jingjing bào zhöngjiban. x 
2. RE 26, Zhang xiansheng shõu xuéfëi. 
3. SED DE A, i Jingjing jinniän ërshíwü sui. 
4. AT, TER. wärte fàngjià, bú shàngkë. 
5. Z2 XOKHIXXšX 7#, U Jingjing mingtiän jião xuéfëi. 
El Welche Antwort gehört zu welcher Frage? 
1. K 2% SI #? a HI DR 10 5. 
Ní jinnián duoshao sui ? Ximén Zhönglü shi hào. 
2. Daniel SW A? b.4È JR nt. 
Daniel shi ná guó ren? Wó bào Fáyüban. 
3. R H mn. Dm: c 3X Km St, 
Wó bào Yıngyübän, nine? Zhë shi tã de míngpiàn. 
4. K BJ RA It RI: daR 24 WIE, 
Ni de liánxì dizhi shi när ? Wò jinnián sìshísãn sul. 
5 GR Ah? e. tb & WEN. 
Zhë shi shéi de míngpiàn ? Ta shi Déguórén. 
6 Was sagen Sie, wenn Sie wissen möchten, ... 
1. zu welchem Kurs sich Ihr a ME ARM? 
Gesprächspartner anmeldet? Shei jião Fáyü kè? 
2. wo Sie Ihren Gesprächspartner b. AR HK T m? 
erreichen können? Hòutiãn Zhönggiü Jié mai 
3. welcher Lehrer den c R IR FARM, MW? 
Französischunterricht gibt? Wó bào zhōngjíbān, ni ne? 
4. was Ihr Gesprächspartner von d Kl WE EM; 
Unterricht am Abend hält? Wömen wänshang shängke, 
ZH? 
zenmeyäang? 
5. ob übermorgen Mondfest ist? e. Í§ HJ SW KI: 
Ni de liánxi dìzhí shi när ? 
#m+cñ 


EZ Bitte beantworten Sie die folgenden Fragen. 


1. 


fu MHZ BF? 


Ni jiào shenme mingzi ? 


PS SICH? 


Ní jinniän duöshao sui? 


f4 FI S14 RK Z2? 


Ni de shöuji haomä shi duöshao ? 
D RA WI Kai: 

ï de liánxi dìzhí shi 
= 4% 


ï xué shénme yüyán ? 


MR 


TAR 


Er 
WR? 


năr ? 


In dieser Lektion stehen folgende Themen a 
im Mittelpunkt: S ER 
I sich über die Familie unterhalten 
H chinesische Gastfreundschaft 

I das Zähleinheitswort 

I Sätze mit D yöu 

g Sätze mit Adjektivprädikat 


I die Positiv-Negativ-Frage N 
I Demonstrativpronomen 


Kén WET ME 
yéye năinai lăoye láolao 
Großvater Großmutter (väterlicherseits) Großvater Großmutter (mütterlicherseits) 
EE 1H15 
bàba mama 
Vater Mutter 


Së 


> v 
SC EK EE Mk 
gẽge jiéjie didi mèimei 
älterer Bruder ältere Schwester jüngerer Bruder Jüngere Schwester 
A =. 
Hiệp AL 
zhàngfu qizi érzi nü’er 
Ehemann Ehefrau Sohn Tochter 


ZATAR 49 


IEM xin yaodian 
Das Zähleinheitswort (ZEW) 


Zähleinheitswörter (ZEW) sind vergleichbar mit deutschen Mengenbezeichnungen 
wie z.B. ein Blatt Papier oder ein Stück Brot. Wollen Sie im Chinesischen Substan- 
tive zählen, muss das passende Zähleinheitswort dazugesetzt werden. Welches 
Zähleinheitswort passt zu welchem Substantiv? Dies hängt in erster Linie von 

den äußeren Eigenschaften des Substantivs ab. So wird z.B. das Zähleinheitswort 

dE zhäng benutzt, wenn es um Dinge geht, die eine flache Oberfläche haben, wie 
Visitenkarten, Fotos und Papier. Sollten Sie das passende Zähleinheitswort gerade 
nicht parat haben, so können Sie auf das für Menschen und Dinge sehr gebräuch- 
liche Zähleinheitswort + ge ausweichen. Es wird allerdings innerhalb eines Satzes 
meist tonlos gesprochen. Ab dieser Lektion sind in der Vokabelliste die zugehörigen 
Zähleinheitswörter in Klammern vermerkt. Die Verwendung der passenden Zählein- 
heitswörter beeindruckt Chinesen übrigens sehr, machen Sie also davon Gebrauch! 


Bei den Zahlen ist Folgendes zu berücksichtigen: die Zahl 2 wird vor einem Zähl- 
einheitswort nie mit — èr bezeichnet, sondern immer mit M liăng, z.B. LAAN 
A] liăng ge göngsi zwei Firmen. Dies bezieht sich nicht auf Zahlen über zehn, hier 
sagen Sie z.B. THX chter ge péngyou zwölf Freunde. 


rn Temps REI @ 


Ni yöu yí ge xingfú de jiating! 
+ bh XER mm, Mh E SI KX, 


Wáng Zhöng: Zhè shi wó mama, tā shi tuìxiū dàifu. 


u: RE RER. MET AE Stefan? 
Mäma: Ni hăo! Wà xìng Li. Ni shi bu shi Stefan ? 
Stefan: EKR, KI R Æ Stefan ! 

LÍ dàiu, ni hão! Wö shi Stefan ! 
11: HW KMW! lý 2! JK HUẾ mm o 
Mama: Huanyíng huänying! Qing zuö! Ní chōuyān ma? 


FAN 


Stefan: 


18: 


Mama: 


Stefan: 


11: 


Mama: 


Stefan: 


HH: 


Mama: 


Wang Zhong zeigt Stefan die Wohnung. 


Stefan: 
+ H: 
Wäng Zhöng: 
Stefan: 
E m 
Wäng Zhöng: 
Stefan: 
+ mh: 
Wäng Zhöng: 
Stefan: 
+ mh: 
Wäng Zhöng: 
Stefan: 
E m 
Wäng Zhöng: 
Stefan: 
+ mh: 


Wäng Zhöng: 


4® Z HHB, 
Wó bü chouyan. 
IK Mộ BE M5? 
Ni hē käfei ma? 
+. R Si K 


Bü, 


wó xihuan chá. 


K Mộ AN Mã St? 


Ní hē bu hē lùchá? 


Mộ, đề Hổ SS, A S! 


He, 
RER! 
Bü keqi ! 


wà hē lüchä. Xiexie ni! 


f§ 2 HỊ br HR! 


Ní jiä de fängzi zhẽn dà! 


Xj, R FE% 


K E 


ER XE, 


WE +b {K Ze. 


Dui, wò fēicháng xihuan zheli, zhōuwéi yë hën anjing. 


HH: 2 Æ RN R ERM? 


Zhè zhang zhàopiàn shi bu shi nimen de quánjiāfú ? 


Æ, X Æ REE, 
Shi, zhè shi wë bàba, 


GR 


D EE Jr 


Ni bàba máng ma? 


R ESR R. w Æ 


Wð bàba hěn máng, 


BAR: 


ta shi gõngwùyuán. 


f RER TH MT M A TE? 


Ni gẽge hé säozi zuö shenme gõngzuò? 


R TTE FX, 


Wö gēge shi jingchä, 


w A RA BT? 


Tamen yóu méiyóu háizi ? 


# — + 4L. 
Yóu yí ge nü’er, 
w R RA, 
Tā hěn piàoliang, 


WR RI Som" 


MA, X A Wm 


ni kàn, 


ër RK TA 


sáozi shi gongchéngshi. 


E R Hz! 


yë hen keäi! 


AH”, 


Ta shi wömen jiã de „xio tàiyáng “. 


° 


È A JK gn mër, 


zhë shi wó gẽge hé sàozi. 


Bar! 


zhë shi tā de zhàopiàn! 


Stefan (lach): BE FA Hi EN Km" RETF AGH BTW 
Düshäng-zinü dique shi „xio täiyäng“! Ni säozi ziji dài häizi ma? 
E mb 2, MU HA., Zur EM, Wm TÍE 


Wäng Zhöng: Bü, tā méiyóu shíjiãn. Wð mã bú shängbän, tā de gõngzuò 


Sa BT. 
shi dài háizi. 

Stefan: + bh. RAE — 2 Zem BJ SEI 
Wang Zhöng, ni yöu yí ge xingfü de jiãtíng! 


Æ] shengci 


ZPS ES Wó de jiäting J1 mama Mutter, Mama (Abk. 

SE jiatíng Familie #5 mã) 

FT yéye Großvater (väterli- H" gege (G) yata, 
cherseits) HHI nette (ältere) Schwester 

DDR năinai Großmutter (väterli- ZT qizi Ehefrau 

N 2 EE E zhàngfu Ehemann 

MK \äolao ` (mütterli- A didi (jüngerer) Bruder 

KS láoye Großvater (mütterli- WE mèimei se) hun 
cherseits) JLF érzi Sohn 

ZZ bàba Vater, Papa (Abk.&  4)Lnữér Tochter 
bà) 


EtA 


fä—`--: Ni yöu yí ge ... 


A yðu 


N gè 


ZER xìngfú 
Ë tuìxiũ 


KR dàifu 
XK huanyíng 


IHR qing zuò 


HHJ chouyan 
lỗ) he 

WE kafei 

2š chá 

A lùchá 
Ç këqi 
RER bú kèqi 


Z jiā 

T fángzi 
H zhẽn 

K dà 

JE% feicháng 
XE (GIL 
zheli (zhër) 
RP zhöuwei 
B änjing 
BÉ zhang 


haben; besitzen 


(ZEW für Personen 
und Gegenstände) 


glücklich 


in Rente gehen; sich 
pensionieren lassen 


Arzt, Ärztin 


begrüßen; willkom- 
men heißen 


Bitte nimm / nehmen 
Sie Platz. 


(VO) rauchen 
trinken 

Kaffee 

iee 

grüner Tee 

höflich; bescheiden 


Keine Ursache.; Nur 
keine Umstände. 


Familie; Zuhause 
Wohnung; Haus 
wirklich; wahr 
groß 

sehr, besonders 


hier 


Umgebung 
ruhig 


(ZEW für Dinge mit 
flacher Oberfläche) 


HỆ: zhàopiàn 
ZA quánjiãfú 
# hé 

ër säozi 


JC máng 


BFH göngwü- 
yuan 

đt zuò 

CIE gõngzuò 
BR jingchä 
TFE gõngchéng- 
shi 

£f háizi 

ZE piàoliang 
FIRE kếài 
ETF 


dúshẽng-zïnũ 
Ah xiäo 
XI tàiyáng 
NE 
„xião täiyang” 
HIN dique 
WA méiyöu 
WEI shijian 
JET dài háizi 


EJE shàngban 


Foto (ZEW 7K zhäng) 
Familienfoto 
und 


Schwägerin (Ehefrau 
des älteren Bruders) 


beschäftigt sein; viel 
zu tun haben 


Behörden-, Verwal- 
tungsangestellte(r) 


machen, tun 
Arbeit; arbeiten 
Polizist(in) 


Ingenieur(in) 


Kind 

hübsch 

niedlich, liebenswert 
Einzelkind 


klein 
Sonne 


„kleiner Sonnen- 
schein“ 


tatsächlich 
nicht haben; nein 
Zeit 


ein Kind betreuen; ein 
Kind großziehen 


(VO) zur Arbeit / zum 
Dienst gehen 


= ) 


WIE yùfă 
1. Sätze mit fi you 


A yöu bedeutet haben, besitzen. Wichtig ist, dass e yöu anders als alle anderen 
Verben verneint wird: Sie dürfen es nicht mit Á bu, sondern nur mit Yt méi vernei- 
nen. In der Umgangssprache kann A yöu nach % méi entfallen, nur dann nicht, 
wenn XA meiyöu als Kurzantwort verwendet wird. 


Et A PN. Wäng Zhöng yöu gege. Wang Zhong hat einen Bruder / Brüder. 
Jr A WE mz — 2244, Ní yðu shijian ma? - Meiydu. Hast du Zeit? - Nein. 
Ar Z DE A DIOU? Ta shénme shihou yëu shijian? Wann hat er Zeit? 

#h %& (A) BÉID). Ta méi(yðu) shijjän. Sie hat keine Zeit. 


2. Sätze mit Adjektivprädikat L4 


Anders als im Deutschen können Sie im Chinesischen mit einem Substantiv und 
einem Adjektiv bereits einen vollständigen Satz bilden. In einem solchen Satz wird 
AE shi sein nicht verwendet. Sie übersetzen jedoch mit einer Form von sein! 

Bei Sätzen mit Adjektivprädikat ohne Adverb sollten Sie in der Regel das Adverb 
AR hen sehr verwenden. Es hat in solchen Sätzen seine Bedeutung ganz verloren. 
Möchten Sie dennoch hervorheben, dass jemand sehr beschäftigt oder sehr hübsch 
ist, dann sprechen Sie {R hen stark betont. In Entscheidungsfragen mit D ma 
steht in der Regel kein AR hen. 


RAR. Wò hen máng. Ich habe viel zu tun. 

A, WARF, Ta hền piàoliang, yë hen k&’ai. Sie ist hübsch und auch sehr 
niedlich. 

Drei Ni bàba máng ma? Hat dein Vater viel zu tun? 


3. Die Positiv-Negativ-Frage LS 


In > Lektion 1 haben Sie die Entscheidungsfrage mit D ma kennengelernt. Neben 
dieser Form des Fragesatzes besteht auch folgende Möglichkeit: Setzen Sie das Prädi- 
kat in seiner positiven und negativen Form hintereinander. Ñ" bù wird dabei immer 
tonlos gesprochen. Kurzantworten auf diese Art von Fragen geben Sie mit dem Prä- 
dikat in der jeweils zutreffenden Variante, die Sie dann im Deutschen einfach mit 
„ja“ oder „nein“ wiedergeben können. 


54 SEEN 


š Hängen Sie bei Positiv-Negativ-Fragen nie III) ma an, und verwenden Sie bitte auch 
kein Adverb. 


ENTE? Tamen shi bu shi läoshi? Sind sie Lehrer? 
o DE, MITTELN. Bú shì, tāmen bú shì lăoshī. Nein, sie sind keine Lehrer. 


e ARAT? Tamen yöu méiyðu häizi? Haben sie Kinder / ein Kind? 
ep, fbflñ—'#&JL. Yöu, tämen yðu yí ge nü’er. Ja, sie haben eine Tochter. 


e KEZIT? Ni bàba máng bu máng? Hat dein Vater viel zu tun? 
N, RES, Máng, wó bàba hen máng. Ja, mein Vater hat viel zu tun. 


4. Demonstrativpronomen 


3È zhe dies, dieser.) und J nà jene(r,s) sind Demonstrativpronomen. Umgangs- 
sprachlich werden sie auch zhèi und nèi ausgesprochen. 3È zhe verweist auf einen 
nahen, J nà auf einen entfernten Ort. Das Chinesische unterscheidet hier viel 
strenger als das Deutsche. 


š Zwischen Demonstrativpronomen und Substantiv muss immer ein Zähleinheits- 
wort stehen. Es können auch Mengenangaben hinzugefügt werden, außer — yr 
eins, dieses Zahlwort wird in der Regel weggelassen. 


Wenn Sie nach dem Demonstrativpronomen fragen wollen, verwenden Sie das Fra- 
gewort HỆ nă welche(r,s), das ebenfalls unbedingt ein Zähleinheitswort benötigt: 


DOE? Na zhāng zhàopiàn? Welches Foto? 
MN A? Nà liang ge ren? Welche zwei Personen? 


5. Die Konjunktion H hé L2 - 


Die Konjunktion FI hé und steht zwischen Wörtern oder Wortgruppen. Sie verbin- 
det aber nie Sätze! 


RAREE, RER Y Zhe shi wë bàba, zhe shi wò gẽge hé säozi. 


Das ist mein Vater, (und) das sind mein Bruder und meine Schwägerin. 


XHA shíyòng jüxing t8 
Einen Gast empfangen 


XD! Huanyíng huänying. Herzlich willkommen! 
ik! IAZ! Qng zuò! Qíng he chá! Bitte setz dich 
/ setzen Sie sich! Bitte trinke / trinken Sie Tee! 

Bat / WWE! Xièxie! / Xiexie nin! Danke! / Ich 
danke Ihnen. 

RER! Bú kàëqi! Nichts zu danken! 

Td m3 Ni chöuyan ma? Rauchen Sie? 

KH. Wò bù chöuyän. Ich rauche nicht. 


Den Beruf angeben 


o REFE? Ní gẽge zuò shénme gõngzuò? Welchen Beruf hat dein 
Bruder? 


o RITE, Wò gēge shi jingchá. Mein Bruder ist Polizist. 


Über die Familie reden 


e KEE UB kp bàba máng ma? Hat dein Vater viel zu tun? 

o REEI. Wò bàba bù máng. Mein Vater hat nicht viel zu tun. 
e III AZT? Tamen yöu me&iyöu häizi? Haben sie Kinder? 

o fllifÏlfi—-⁄t'«JL¿ Tämen ydu yí ge nü’er. Sie haben eine Tochter. 
e tb DI Ta yöu shijian ma? Hat sie Zeit? 

o MA (AT) FB], Ta meilydu) shijjän. Sie hat keine Zeit. 


FAN 


hÆ] büchöng shẽngcí 


Personen und Berufe DEZ wäisünnü Enkelin (Tochter der 
H nán männlich; Mann Tochter) 
X nü weiblich; Frau RER füqin Vater 
DD nán péngyou Freund; Partner BESK mügin Mutter 
ZH nü pengyou Freundin; Partnerin HH Bi zhíyuán Angestellte(r) 
#h-f- sünzi Enkel (Sohn des TA gongrén Arbeiter(in) 
on) AR nóngmín Bauer, Bäuerin 
AN sünnü Enkelin (Tochter des BIN shãngrén Geschäftsmann, -frau; 
Sonnes) Kaufmann, -frau 
SF] wàisũn Enkel (Sohn der Toch- 2E xuésheng Student(in); 
sử) Schüler(in) 


Familienleben in China 

Wenn Sie eine chinesische Familie besuchen, wird Ihnen auffallen, dass jünge- 
re Familienmitglieder die älteren selten mit Namen ansprechen, sondern respektvoll 
mit der jeweiligen Verwandtschaftsbezeichnung, wie H €f gege älterer Bruder oder 
J saozi Schwägerin. Diese Bezeichnungen sind im Chinesischen sehr komplex: 
Einerseits wird zwischen älteren und jüngeren, andererseits zwischen Verwandten 
mũtterlicher- und väterlicherseits unterschieden. 
Ende der 70er-Jahre wurde die strikte Ein-Kind-Politik eingeführt, um das Bevölke- 
rungswachstum einzugrenzen. Seitdem wird die traditionelle Großfamilie mehr und 
mehr von der modernen Kleinfamilie verdrängt. Das bedeutet für die Zukunft, dass 
viele Verwandtschaftsbezeichnungen, wie "OB shüshu jüngerer Bruder des Vaters 
oder ##Ë biaomei Cousine in China nicht mehr so häufig zu hören sein werden wie 
früher. Es ist aber nach wie vor eine Selbstverständlichkeit, die Eltern am Wochen- 
ende oder an Feiertagen zu besuchen. Da häufig beide Elternteile berufstätig sind, 
tragen die Großeltern durch Kinderbetreuung oder Haushaltsarbeit zur Entlastung 
der berufstätigen Eltern bei. 


ZR>] liànxí 


Ei Bitte kennzeichnen Sie die weiblichen Personenbezeichnungen gelb und die männ- 
lichen blau. 


TEIE lãoao FF yéye BLR agoe 878 didi HHAH jiejie 
TIK mèmei IR zhàngfu SF qizi DD năinai 1® lăoye 
AT sũnzi fl sünnü WFT säozi 


BETER 


SS 


E Ergänzen Sie die passenden Verwandtschaftsbezeichnungen. 


1. EE H SE H SP, 
Bàba de bäba shi ..yéye..... 
2. In D WB Æ nn Š 
Mama de mama shi ................ : 
2. EU ĐC ¿usni JI sai ñj &JL. 
Mama shi ............... ëtt, de nü’er. 
A RR BJ IR Æ nn Š 
Láolao de zhängfu shi ................ § 
5. FF HU 1M BỊ JU E ............. e 
Yeye hé näinai de érzi shi ............... 3 


BJ Wortsalat. Bringen Sie die Satzteile in die richtige Reihenfolge. 


LUE À 4+ & 3 E E 
d yóu ren ge wë jjã WØ. IS yu el ae rën, ................. 
CC E In: EE 
ma, ni. Sgege- ek O ee EE 
`. . 88... qe E T E deeg 
nejle: von nt. haizi Ma C eklig 
ge. Mi Mi SE EEE nein 
meiyou wänshang: shilian Wäng; läaoshl eu... 2062022220-066 
Se THỦ. JIT 8 "8 | re 
tamem érzi ge you ëmge, `  2¿oiiititptilisbldiliubuldsegkoddadaaasd 


A Setzen Sie, wo es nötig ist, E shi ein. 


1. E H 9 B S... ZN. 
Wáng Zhöng de mäma ....$hl...... läoshi. 
2 Te a AR HE. 
Wë. baba: „ass hen máng. 


FETAR 


3. NEUN PJ IT aa... Ef HR. 


Tamen de att u... feichäng kë“ài . 

A RI D RE nn R em. 
Wömen de jiatíng .............. hën xìngfú. 

5 SE PE DS. 25 S m? 
Zhang xiansheng de jiā ............... 25 hào ma? 

e fil Dm FR nn IR Ro 
Nimen de xuëxiào .............. hěn piàoliang. 


5 Wandeln Sie die folgenden Fragen in Positiv-Negativ-Fragen um. 


1. PR + Su mi Sr E AN ne 
NT shi Wang läoshi ma? 

2 m DM. ch LE ee 
Niimingtian: you: shijian ma? mine 

3. EM BER TE nn 
Ta jia de fängzi E Er CAT 

ae er Are 
Ni zhangfü máng e E KSE 

` S Ee ET 
Ta ot “shu datu maz — regieren 

ER l . ăn ốc. 
KT TẠI | EE 


6 Bitte lesen oder hören Sie den Dialog dieser Lektion noch einmal. Welche der fol- 
genden Aussagen stimmen mit dem Text überein? 
Richtig Falsch 


l E H D #8 ES, x 


Wáng Zhõng de mama xìng LÍ. 
2 + H Mm Mj Æ Rik Zi. 
Wáng Zhõng de mama shi tuixiü láoshi. 


3. Stefan EX uk. 
Stefan xihuan kāfēi. 


BETAH 


4. 
5. 


6. 


P 
1 
2 
3 
4. 
5 
6 
7 


8. 
1. 


E mb 3 W ZR. 


Wáng Zhöng jiä méiyöu lüchá . 


+ ÓH H87 HD f 


Wang Zhõng de säozi ziji dài 


METEK Æ ER MN 


Düsheng-zinü shi quänjiä de „xiäo tàiyáng “. 


Übersetzen Sie ins Chinesische. 


Seine Frau ist sehr hübsch. 

Ich habe kein Handy. 

Ich rauche nicht. 

Deine Wohnung ist groß. 

Wie alt ist dein jüngerer Bruder? 
Ich mag grünen Tee. 


Ist das ein Foto von dir? 


Bitte beantworten Sie die Fragen. 


PS np Zi A? 


Ní jiã yöu duöshao rén? _.......... 


W € ETE INA? 


Ni bàba shi bu shi göngren? ... 


f4 f WA YF? 


Ní yöu méiyöu gẽge ? ................ 


RAR WE £ W 


Ní jintian máng bu máng? _........ 


Ir Ú WE mí? 


NI he kafei ma? asien 


fr HHN 1? 


Ni :chouyan Ma? ui 


ZT: 
háizi . 


KRA u ° 


Ihre Lernziele in dieser Lektion: 

I Datum und Wochentage 

I Uhrzeit 

I sich verabreden 

I die Richtungsverben ¥ lái und Æ qù 

I die Präpositionen ZE zài, M cöng, X dui 

und DI hé 

g Adjektive als Attribut | 

| I die Modalpartikel "E ba ái 


FIR 1È 
Li Jngjing de yi zhou anpái Wochenplan 


Vs (ré D 
mai liwu 
Geschenk kaufen 


Englischkurs 

Fe Anna N oi 
he Anna jianmian 
mit Anna treffen 


näi I 
Omas Geburts 


ag m sehen? 


# Ip 
STEH xin yaodian 


Die Datumsangabe L1 


In China wird das Datum in umgekehrter Reihenfolge geschrieben: Zuerst geben Sie 
das Jahr, dann den Monat und zum Schluss den Tag an. 


I Die Jahreszahlen werden in Ziffern wiedergegeben. Anschließend folgt die Angabe: 
DE nián Jahr 


19974E EP yr jiü jiü qi nián 

| Für die Monate setzen Sie JJ yuë Monat hinter die entsprechende Zahl. 
= JJ sänyue März 

"TC H shíèryuè Dezember 

| Die Tage des Monats ergänzen Sie durch H ri Tag oder = hào Nummer. 


—F/XH ènhíbã ñ oder — FN èrshíbã hào der 28. 


Bei der vollständigen Datumsangabe schreiben Sie, egal ob mit arabischen Zahlen 
oder mit Zeichen, ebenfalls in umgekehrter Reihenfolge: 


2008.08.08. — OO JM JN AN èr ling ling ba niän bãyuè bã hào 


Die Uhrzeit L2 


Im Chinesischen wird die Uhrzeit auf folgende Weise wiedergegeben. Hinter der 
vollen Stunde steht immer das Wort X diän Punkt. Die Minuten werden durch die 
Bezeichnung 2} fen Minute hinzugefügt. 


12:00 FA shí'ër diăn 

12:10 FZ F2 shrer diăn shi fen 

" Achten Sie darauf, dass bei Minutenangaben unter zehn = líng Null nicht fehlen 
darf. 

12:05 -[Ƒ—XÃ4 T2} shí'ër diän ling wù fen 
2} fen Minute kann bei Angaben über 10 Minuten entfallen. 
12:20 FAT (4) shfèr dän èrshí (fen) 

š Die Viertelstunde drücken Sie umgangssprachlich mit Al kë Viertel oder in offizi- 
ellem Zusammenhang - wie im Deutschen auch - mit Angabe der vollen Minu- 
tenzahl aus. 

12:15 T S 2] shíèr diăn yí kè oder TO (4) shíër diän shiwü (fen) 

š Für die halbe Stunde ergänzen Sie >Ë bàn Hälfte oder = TZ sänshi fen 30 Minu- 
ten: 

12:30 PAR shíèr dän bàn / T — = TP shf'èr dän sänshi fen 

š Um nach Ablauf einer halben Stunde anzugeben, wie viele Minuten noch bis zur 
vollen Stunde fehlen, können Sie das Wort 32 chà fehlen verwenden. Bei der offizi- 
ellen Angabe der Uhrzeit wird hier ebenso die Anzahl der Minuten genannt. 
12:55 3Š Tr f — M chà wù fen yi diän / MAT (4) shrer diễn wüshiwü 
(fen) 

š Wenn Sie Viertel vor sagen möchten, stehen Ihnen sogar drei Möglichkeiten zur 
Wahl: 

12:45 FZ AFH. (4) shíèr diän sishiwü (fen), 
Ts. =Z shíèr dän san kè oder #Z—-Al— Mi chà yí kë yi diăn. 

š Das Wort H diễn wird wie ein Zähleinheitswort behandelt. Erinnern Sie sich? Das 
bedeutet, dass die Zahl zwei vor D dän PX liäng lautet: 2:15 WA —Al| liäng dän 
yí ke. 


— N! Yıyanweiding! © 
Stefan: EWS MA ZH mo? 


Xingdliù ní yöu ānpái ma? 
Em R EF HS mir MEAE, PCB RE! 
Wang Zhōng: Wà shànowü huí jiä, zhöngwü hé bà mã chīfàn, ni yë lái ba! 
Stefan: F ÆW mı RA EWK ME E Hy, AZE? 
Xià xingqi ba! Wómen xinggiliü wănshang yigi chīfàn, zšnmeyàng? 
+ H #%*, RA SA KL n? 
Wang Zhöng: Häo, wömen zhè ci qü năr chi? 
Stefan: 3 # RN & ú KA MB! 
Zhë ci wómen qù chi huöguö ba! 


= m #, JE! 


Wang Zhöng: Häo, yìyánwéidìng! 


Wang Zhong ruft Li Jingjing an. 


SN... 
Wäng Zhöng: 
ZS Ca 
Li Jingjing: 

SN... 


Wäng Zhöng: 


RER RE, KM BIN ZERE RA WE! 


Ní xihuan qichë, wömen xingdiliù qù kàn qìchẽ zhänlän ba! 
A ER? M. EWA JL 5? 

Kan chözhän? Häo. Xinggiliü ji hào? 

ERX FZ =. 


Xīngqīliù shi’er hào. 


EHER: 

Li Jingjing: 
+ h; 
Wáng Zhong: 

2 HR: 

Li Jingjing: 
E E 

Wäng Zhöng: 


+ m 28 12 JS ÆR Mi DER, 

Bü xíng, wüyue shíèr hào shi wó näinai de shẽngrì. 
Bäi w? D WR HB? 

Xingqitian ne? Ní yöu shíjiān ba? 

EHRT NT, Ri EF J SK Ha, drop 
Xingaltiän xing, wömen shängwü jiü dän jiànmiàn, häo ma? 
kf. EHR EF M! 


Hăo, xingqitian shàngwü jiàn! 


Li Jingjing ruft Anna an. 


2 HR: 
Lí Jingjing: 


Anna: 


Anna, RA] mE ZS HR WE! 


Anna, wómen wănshang qù kàn diànyïng ba! 


HZ HE? 


Shénme diànying ? 


SATAR 


2 XU: 


Li Jingjing: Huözhe, ni dui zhe 

Anna: Lef x Gi GEZ 
Dui, zhë bù dianying 

Æ KE: L x *#. KM 

Li Jingjing: Qi dian ban. Wömen 
Wm mi 
jianmiàn ba! 

Anna: MÆ IL AP 
Xianzai ji dian? 

Æ HR: KA 

Li Jingjing: 

Anna: SE, 
Háo, wò măshàng cóng zhèr 

ZS SS AJL ML! 

Lí Jinojing: Yíhuir jiàn! 


# ij shengcí 


GEA), MN X 


R DS, 


qi diễn yí 


3. RE HN 


Liù diễn bàn. Wó zài dianyingyuan ménkðu dëng ni, häo ma? 


HỆ DS "RS 
bü diànyïng h 


j JHI 


Mk "3 


en gắn xingqü ba? 


HZ JL o Iran? 


hen yöuming. Diänying ji dän käishi? 


tE KAE Hab "In 


kè zài dianyingyuan ménkðu 


EM, Hf mí 


R ZBE M XIL ZS ži! 


— ZHE Yi zhou änpäi 


RH zhöu 

ZHE ānpái 
EN xingqiy! 
ENT xingqrër 
EHZ xingqisan 
RR D xinggisi 
EWH. xingqiwü 
DEE xinggiliü 
EHR (H) 
xīngqītiān (rì) 

3 măi 

4.9 Dap 

HEVE diànhuàfëi 
JLI jiànmiàn 


Woche 

Planung; anordnen 
Montag 

Dienstag 
Mittwoch 
Donnerstag 
Freitag 

Samstag 


Sonntag 


kaufen 
Geschenk 
Telefongebühren 


(VO) sehen, (sich) 
treffen 


fu --- gt 

hé ... jianmiàn 
Kë jiànshẽn 
DE diànyïng 
#E H shẽngrì 
ZRf dõngxi 


qü dianyingyuan! 


sich mit ... treffen 


ins Fitnessstudio 
gehen 


Film (ZEW W bù) 
Geburtstag 
Ding, Gegenstand 


KAKI măi döngxi einkaufen 


— SHE! Yiyanweiding! 


EES 
yiyánwéiding 
H huí 

EJZ huí jiā 


th“ zhöngwü 
l2 ƒ⁄ chifan 


abgemacht 


zurückkehren 


nach Hause gehen; 
zurückkehren 


Mittag; mittags 
(VO) essen 


FASTEN 


NZ chi essen XÍ du zu; entgegen 
% lái kommen AB bù Teil (ZEW fiir Werke 
IE ba (nachgestellte Modal- "mm... 
partikel) Wörterbücher oder 
F Maschinen) 
HỆ En 
= z E a RỂ gan empfinden, fühlen 
= d Ja MER xìngqù Interesse 
SC en X- Ra sich fiir etwas interes- 
AF nào okay dui...gánxingqü sieren 
Ka Mal # yöuming berühmt; bekannt 
X zhè cì dieses Mal JLA ji dián um wie viel Uhr 
x qü hingehen, sich hinbe-  }Ƒlñ kaishi beginnen, anfangen 
b MA ` .. 
DEE . : : >Ë bàn halb; Hälfte 
RER huöguö Feuertopf (chin. Spezi- Ži] kè en 
alität ähnlich Fondue) "~ XŠ ere 
TO qìchẽ Auto (ZEW $} liàng) TE SE in; auf; an, bei 
RR zhänlän Ausstellung E% Bế £ Kiro 
dianyingyuan 
Z JE chezhän Automobilausstellung — „ IS : 
T JH menköu Eingang 
ji wie viele (für Zahlen 2# që 
unter zehn) = deng Se 
H yuè yum D E măshàng sofort 
dan Punkt A cóng von; aus 
Ji jiàn wahrnehmen, sehen — L yihuir mẻ... 


(HH) huózhe 


WZ yüfë 


1. Die Richtungsverben 3 lái und Æ qü 


Leben! (Name eines 
Films) 


Weile 


— JU BL yíhuìr jan bis gleich 


3K lái kommen und Æ qü sich hinbegeben sind sogenannte Richtungsverben. Sie 
geben nur die Richtung, jedoch nicht die Art der Bewegung an. 

Hierbei bezeichnet 3K lái Bewegungen zum Sprecher hin und E qù Bewegungen 
vom Sprecher weg. 


Ir Sie 

Sprecher MR Komm du doch auch. 
Zielort Ni yë lái ba. 

Sprech š FR. 

EES RN A FR, Zielort Wir gehen zur Schule. 


Wðmen qü xuéxiào. 


BATAR 


Das Deutsche ist in dieser Beziehung flexibler. Sie können auch sagen: Ich komme 

heute zu dir nach Hause. Das Chinesische verlangt dafür aber RS x31. Wó 

jntiần qü ní jia., denn die Bewegung führt in jedem Fall von dem Ort, an dem sich 
der Sprecher befindet, weg. 

š Dem Richtungsverb kann ein Objekt, das einen Ort bezeichnet, direkt und ohne 
Präposition folgen: 

WARE o Tämen mingtiän qü Beijing. Sie fahren morgen nach Peking. 
MRERZIE, Ni lái wó jia ba. Komm doch zu mir nach Hause. 

I Den Richtungsverben können, auch in Verbindung mit einem Objekt, weitere 
Verben folgen, die erklären, welchen Zweck die Bewegung hat. Diesen Verben 
kann auch noch ein eigenes Objekt folgen. 

ZIEL ? Wömen zhè d qü năr chifàn? Wohin gehen wir dieses Mal 
zum Essen? 

RURE 8 H8. Wömen mingtiän qü diànyingyuàn kan diänying. 
Wir gehen morgen ins Kino, um einen Film anzuschauen. 

KA TEEKI. Wömen qù chi huöguö. Wir gehen Feuertopf essen. 

š Adverbien und adverbiale Bestimmungen stehen in solchen Sätzen immer vor dem 
Richtungsverb. 

EAR KWIJL? wëmen zhè ci qü năr? Wohin gehen wir dieses Mal? 


2. Die Präpositionen 7 zài, M cóng, X} duiund FI hé L4 - 


Die Vokabeln X dui richtig und Al hé und haben Sie bereits kennengelernt. Im 
Chinesischen ist es relativ häufig der Fall, dass ein Wort unterschiedlichen Wort- 
arten angehört. Die Grenzen zwischen den Wortarten sind viel fließender als im 
Deutschen. In dieser Lektion lernen Sie X] dui und Ẩ he als Präpositionen kennen. 
Hierbei hat X} dui die Bedeutung von zu; entgegen und All hé mit. Zusammen mit 
FE zài in; auf; an; bei und A cóng von; aus sind Ihnen damit schon die wichtigsten 
Prápositionen bekannt. Die präpositionalen Ausdrücke stehen meist als adverbiale 
Bestimmungen zwischen Subjekt und Prädikat: 

RETOS. Wó zài menköu dëng ni. Ich warte am Eingang auf dich. 
KATZE IR, Wó dui zhè bù diànyïng hen gän xingqü. Ich interessiere 
mich sehr für diesen Film. 

RAEE. Wö hé fümü chīfàn. Ich esse mit meinen Eltern. 

#®M3xJL2 HESE. Wë cóng zhèr qü diànyïngyuàn. Ich gehe von hier zum Kino. 
Denken Sie daran, dass die Angabe des Zeitpunktes immer vor der jeweiligen Präpo- 
sition steht! 

RE FA JL DEE. Wë mäshäng cóng zhèr qü diànyïngyuàn. Ich gehe sofort 
von hier aus zum Kino. 


3. Adjektive als Attribut 


LS 


Adjektive stehen als Attribute immer direkt vor dem Substantiv. Die Attributivpar- 
tikel DÉI de müssen Sie verwenden, wenn das Adjektiv mehrsilbig oder durch ein 
Adverb näher bestimmt ist. Bei einsilbigen, häufig gebrauchten Adjektiven wie z.B. 
%f hào gut, K da groß, Ah xiäo klein und # xin neu entfällt es meist. 


einsilbig, 
häufig 
gebraucht 


mehrsilbig 


ohne Adverb 
RT dà fängzi ein großes Haus 


AE f xiào häizi ein kleines Kind 


A 5 MES yöumíng de diänying 
ein bekannter Film 


SEHEN SC EE xìngfú de jiãtíng 


eine glückliche Familie 


4. Die Modalpartikel "U ba 


ergänzt durch das Adverb TK hen 
AR 9ÿ T hen dä de fängzi 
ein sehr großes Haus 


ÍRNA TŽ T hen xiäo de háizi 


ein sehr kleines Kind 


RAZER hën yöuming de 


diànying ein sehr bekannter Film 


†R 5249 RE hen xìngfú de 


jiatíng eine sehr glückliche Familie 


Die Partikel HU ba verwenden Sie, wenn Sie eine freundliche Aufforderung oder 
einen Vorschlag äußern möchten: KI1EHN EEE HEN! wëmen xinggiliü qù 
kan ch&zhän ba! Lass uns am Samstag die Automobilausstellung anschauen gehen! Und 
auch dann, wenn Sie eine Vermutung äußern möchten. ERRA KHE? 
Xingqitian ní yðu shíjiān ba? Am Sonntag hast du doch Zeit? 
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BATAR 


Q?” 2 ` es 7 
XHA shíyòng jùxíng 
Nach der Uhrzeit und dem Datum fragen 


oMFEILA? Xiànaài j ji dän? Wie spät ist es jetzt? 

© MAIER, Xiänzäi bã diän bàn. Jetzt ist es halb neun. 
e^Z)JLH)L*%? Jintiän jí vue jí hào? Der Wievielte ist heute? 

e SR HAZ HZ. Jintiăn wüyue èrshísăn hào. Heute ist der 23. Mai. 
e lJ] X PE EJ] JL? Mingtiän xingqi ji? Welcher Wochentag ist morgen? 

o WREWX. Mingtiän xinggiliü. Morgen ist Samstag. 


Sich verabreden 


e KAl)LAWTE? Wðmen ji diễn jiànmiàn? Wann treffen wir uns? 


o RIKA AIM. Wömen liù diễn yí kè jianmian. Wir treffen uns um Viertel 
nach sechs. 


e KA ]#£:Wÿ JL Mi? Wömen zài när jianmian? Wo treffen wir uns? 

o REEK] O IW. Women zài dianyingyuan ménkóàu jiànmiàn. Wir treffen 
uns vor dem Kino. 

o k3 EE., wa măshàng qù. Ich gehe sofort hin. 

@ —2JLM! Yihur jiän! Bis gleich! 

e TFKREREM. Xiàwü wë zài jia dëng ni. Am Nachmittag warte ich zu Hause 
auf dich. 

© F/FW! Xiawü fënt Bis (zum) Nachmittag. 

e — F! Yiyánwéidìng! Abgemacht! 


ZATAR 


Vị 


hÆ] büchong shengci 


Zeitangaben 

ZE nián Jahr JE shàng letzte(r,s); vorige(r,s) 
FÆ qùnián letztes Jahr ERR shàng xinggi letzte Woche 

BJJ£É_ míngnián nächstes Jahr 2} ten Minute 

li giánnián vorletztes Jahr #P miäo Sekunde 

EZE hòunián übernächstes Jahr cha fehlen 


2k2] liànxí 


Em Bitte füllen Sie die Lũcken mit den passenden Zeitangaben. 


L 24% ab 3 5, SS SH s S, 
Jïntiãn wũyuè sän hào, .hautiän. wüyue wù hào. 

2, re RR, SR ZUM, 
xingqisan, jintiän xingdlsì. 

3. 2# #2 0 07 Ze, WE Æ sese E, 
Jinnián shi èr ling ling ot nián, qiánnián shi ........................... nián. 

A ER RS, 75 E FEM Ä................... 5 
Zuótiãn xinggfèr, shíqï hào, shàng xingqIwũ shi ........................... hào. 


3 Wie spät ist es? Schreiben Sie die Uhrzeit auf Chinesisch. 


8:07 ..bã diắn ing a fen SAU: 11212. 00a all 
ee IN eenegen 
EE are EI eins 
Bi ae Bi ee 


FRANKFURT BEIJING TÐKY0 


FEN 


3 Ordnen Sie jedem Verb ein passendes Objekt aus dem Kasten zu. 


FÜ xuéfëi Kar Yingyù V FRE xuéxiào DR diänying WEE kafei 


3L bat £f háizi HR huöguö 


Se "EN 


> xué .& 18 Yinayti 2. mil aan: 
Wie ............................ A Zkàn.................. 
FE dài............................ e Ë jião................... 
F ST nee 8. ĐẤT tuy bán 


Em Setzen Sie die richtige Präposition ein: M cóng, X} dui, £E zài oder HI hé. 


1 


Sg BE A ep EX. 


Gẽge mäshäng ...eöng..... xuéxiào huí jiã. 


2: BE ua A Fik EM. 
Mama. uka asss wàiyü xuéxiào shàngbãn. 
3o SERIEN ER D WS AB, 
HRC chēzhăn bù gän xingqü. 
4 SÉ EE ue e dE ee H An EW, 
Liu Dong use: UYO. Sims dianzi göngsi shangbän. 
nee A su hong Wik ` Wm. 
Ta shÝèr diän .............. meimei jiànmiàn. 


5 Ergänzen Sie die Attributivpartikel ËJ de in den Sätzen, in denen sie benötigt wird. 


1 
2 
3 
4 
5 


D e ug e RR RT. Zhe shi yí ge dà.............. fángzi 

o AER egen JS T., Wenwen shi ge kën ............... háizi 
RATEN erc 2\H]¿ Wë yöu yí ge hen xiăo ............... göngsı. 
. WE an ¿+ Tamen shi xiào ............... háizi 

. fb 4545548 4 ............... A, Ta bàba shi yduming ............... dàifu 


El Lesen oder hören Sie die Dialoge noch einmal. Treffen die folgenden Aussagen zu 


oder nicht? 


E F ERR X RN. 


Wang Zhöng xinggitiän qü jiànshẽn. 


2. Stefan MI + F kE kio 


Stefan hé Wang Zhöng qù chi huóguo. 


Richtig Falsch 
K 


Btt- 


EWS RS vn N %H. 


Xingqlliü shi Li Jingjing de shẽngrì. 

E Fp AFEK EWR X #8 FR. 
Wang Zhöng hé Li Jingjing xinggitiän qù kàn chẽzhăn. 
Anna ðt ZS KK 7N M E AM. 


Anna hé Lí Jingjing liù dián bàn jiànmiàn. 


7 Bitte übersetzen Sie den folgenden kurzen Text ins Deutsche. 


ITE Y, EI FRA Si. 


EHE 


Lí Xing jinniän ershiwü sul, zài 


wàiyü xuexiao jião Yingyü. 


SR RK Säi, b ME ZC Ki. 


Jintian shi xinggiliu, 


ta wănshang qü chi huóguo. 


"8 Wie lauten die Fragen zu folgenden Antworten? 


DC. Xiänzäi ba diän bàn. 

SRZHZ 5. Intiän sänyue ërshí hào. 

Ji XS Hi. Houtian xIingqIwũ. 
RIJEI. Wömen zài xuéxiào jiànmiàn. 
KAT ALM. Wëmen liù dän jiànmiàn. 


WWW °t °t 


Nach dieser Lektion können Sie: R 
I nach dem Preis fragen S | BÊ 
I einen Einkauf tätigen r= 


I das Komplement des Grades 
I die Modalverben Š hui, fÉ néng, 
kl xiăng und # vào. 
I die Modalpartikel Y le 
I die Zahlen über 100 ` 


35 Fāpiào Quittung 


35 [No 001120] 


fapiào 

+ s S 12.50 ¥* 

niúnăi wü hé shi’er kuài wü (máo) 

Hi 12 D 30.00 X 

pijiü shi’er ping sänshi kuäi 

SER 3 Ah 12.06 X 
pingguö ` sën gõngjn shi’er kuài ling liù (fen) 
HRE 2 Mi 68.00 ¥ 

xifàlù liáng píng liùshíbã kuäi 
GG 122.56 X 


yibäi’ershi’er kuài wù máo liù (fen) 


Quittung [Nr. 001120] 
Milch 


12,50 y 
Bier 
= 2 Flaschen 30,00 y 
pfel 3 Kilo 12,06 y 
F , 
aarshampoo 2 Flaschen 68 
Gesamt: ES 
Beer 6 y 


*¥ ist das Symbol für die chinesische Währungseinheit Yuan. 


5 Packungen 
1 
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IEM xin yàodiăn 


Das Komplement des Grades L6 - 


Komplemente sind Satzglieder, die es im Deutschen nicht gibt, die im Chinesischen 
aber sehr häufig vorkommen. Sie sind Ergänzungen, die zum Prädikat gehören 
und immer hinter ihm stehen. Mit dem Komplement des Grades, das Sie in die- 
ser Lektion kennenlernen, können Sie eine Handlung bewerten oder ihr Ausmaß 
beschreiben. Die meisten Komplemente des Grades werden mit der Partikel ## de 
und einem Adjektiv gebildet. Es können aber ebenso Adverbien und Verben zum 
Komplement werden. Steigerungsadverbien wie {R hen sehr oder X zhẽn wirklich 
stellen Sie immer vor das Komplement: 

A ER Pes. Ta zuö de hen piäoliang. Er hat (das) sehr hübsch gemacht. 

KA] hire kt Wðmen zhöngwü chi de zhen hào! Wir haben (heute) Mittag 
wirklich gut gegessen! 

Auch bei der Verneinung mit Z bü steht das Adverb vor dem Komplement: 
WERE. Ta xué de bü hào. Sie lernt nicht gut. 

Sie können mit dem Komplement des Grades auch Positiv-Negativ-Fragen bilden. 
Für die Entscheidungsfrage gibt es zwei Möglichkeiten: 

JI ? Ta zuò de hào ma? Hat er (es) gut gemacht? 


ARE ? Ta zuö de hào bu hào? Hat er (es) gut gemacht? 

Hat das Prädikat ein Objekt, muss es für das Komplement des Grades noch einmal 
wiederholt werden. Bei Verben, die aus Verb und Objekt bestehen, verdoppeln Sie 
nur das Verb. 


EEE. Ta xué Deyü xué de fẽicháng häo. Er hat sehr gut Deutsch 
gelernt. 


Ab ZZ Ta chifan chi de hen duo. Er isst sehr viel. 


ZS CET DD Wó xihuan hóng de (©) 


Chen Fangfang und ihr Ehemann, Liu Daming, sind im Guomao, einem Pekinger Ein- 
kaufszentrum. 


Air KH, DZ ML 7? 

Fängfang: Däming, ni qü när le? 

AM: REA Am MT. 

Dàmíng: Wà qù kàn shümä xiàngjr le. 

J): R SS * 8 ZZ RN GOSS D + YT. 


Fãngfang: Zhi néng kàn, bù néng măi. Wðmen yijing yöu liáng ge le. 


FErAN 


AM: R mëi X Ia T? SA Z Am! 


Däming: Wð zhidao! Ni mái shenme le? Zh&me duö döngxi! 
HI: KR, AR mM Mã ! 
Fängfang: Shuiguö, shücài hé liäng Im jidàn ! 

AM: PZ 2 T, E ME W! Z2? R — R? 
Dàmíng: Ni măi píngguð le, zhẽn xinxiãn al Duöshao gián yì jm? 
HI: — jt li — Jr, MR KR SR ES. 
Fangfang: Yí kuài wù yì jim, tãmen mài shuiguö mài de hšn piányi. 
AM: PS ZC e m? R EAIRT! 
Dàmíng: Ni hái yào mái yú ma? Wö yiing è le! 
HI: AX Y, Kh Y, Kia RWE! 
Fangfang: Bü măi le, tài gui le, wömen huí jiä ba! 


Sie gehen durch die Bekleidungsabteilung, wo Fangfang einen Mantel entdeckt. 


HI: nA, GP MS Wm E Ha! 


Fangfang: Ni kan, zhè jiàn fẽngyï zuò de zhẽn piäoliang! 
Am. BERK M, K E Y, WR BAR? 
Dàmíng: Yánsè bú tài hào, tài höng le, nà jiàn lũ de zšnmeyàng? 
HI: D, TEX ft E mr IR FA, f Xi 
Fangfang: Hái xíng, kšshì zhè jiàn höng de yàngzi hšn hăokàn, ni juéde 
RE 3 mj? 
wö néng chuãn ma ? 
Am K BE # 4 0 m, aert. ü £ Út, 
Däming: Mãi nà jian lü de ba, xiànzài dá oa zhé, yë bú gui. 
HI: R EA ZG P. ® 5X A BJ. 
Fangfang: Wð xiăng mái zhè jian, wö xihuan hóng de. 
AM: RAR rk Gë, GR FRA H9 AR! 
Dàmíng: Wà juede bú tài héshì, zhè shi niängingren de yifu ! 
HI: ® 2ø Y mo RE Bé Fo FRA BJ Hj! 
Fangfang: Wð lão le ma? Wð yë néng chuän niängingren de a! 


Sie probiert ihn an. 


HI: PS, T KX 2# ⁄, MA E? 


Fangfang: Ní kàn, bù cháng bù duăn, hăokàn ba? 


* In China werden neben Obst und Gemüse auch Eier nach Gewicht verkauft. 


# 5 


Däming: 


GE 


Fanofang: 


AM: 


Däming: 


Air 


Fangfang: 


‚NR: 
Xiăojiě: 


HR: 


Fängfang: 


NIH: 
Xiäojie: 


En: 


Fängfang: 


MER HE, MIR 2 ZC SIE. 

Quèshí hšn hăokàn, ni hen hui mái yīfu . 

YA T, R X HB? 

Dāngrán le, wó măi ba? 

lý, SIb £ WL, Dn. GAS 
Häo, shòuhuòyuán zài nàr, ni wen tā, zhë jiàn yīfu 

Sr Ro 

duoshao qián. 

AAA. là E MS Zb R? 

Xiäojie, zhè jiàn fengyı duöshao qián? 

#® A E h o W. R F BJ AK nm AK! 
Wà bú shi shòuhuòyuán. Ai, ni chuän de shi wó de fẽngyT! 
WI 3X Rf mm uno 

Á! Zhe shi ni de ma? 

YA E R oi. 

Dängrän shi wö de. 


NIE, DUHR s nm. HAT # KR! 
zhẽn 


Duibuqí, wó yiwei shi mài de, bù hào yisi ! 


Daming flüstert seiner Frau zu. 


Ë, ®fl Ex Wi 


Zöu, wömen huí jiä ba! 


AM: 


Däming: 


SEAN 


ÆW] shengcí 


SS Fapiào Hr kuài (umgangssprachlich 
AR fapiào Quittung, Beleg für) Yuan 
FJ) niünäi Milch 3 mài verkaufen 
£; hé Schachtel, Packung fF de (Komplementpartikel) 

.,” 1, BD piányi billig 
IR píjiú Bier XE hái ` 
Xí píng Flasche (hier: ZEW) ES yào wollen; mögen 
SER pingguö Apfel fa yú Eich 
2H gongjin Kilogramm (ZEW) IR è hungrig 
6 2 ES xifàlù Haarshampoo Á tài Zu (sehr) 
FIF héj insgesamt; zusam- # gui Hana: 

menrechnen 

fF jiàn (ZEW für Kleidung) 

KEMZIHT Wó xihuan höng de DAX fengyi leichter Mantel (ZEW 
ET. hóng Tết PF jiàn) 
HR Fängfang (Eigenname) SA EHS GE 
8 Däming (Eigenname) za bu tài nicht besonders 
Tle (Modalpartikel) A lủ gui 
rm H HL shùmă Digitalkamera As Z HỆ zënmeyàng wie 
xiàngjI HIE keshi aber 
†H#\L xiàngjI Fotoapparat Fr yàngzi Form; Aussehen 
H zt nur, ledislich KZ hăokàn hübsch, gut aussehen 
BÉ néng können; dürfen PEF juéde meinen; empfinden 
Hé yijing schon, bereits ## chuän anziehen, tragen 
ANÉ zhidao wissen FTIT dä zhé ermäßigen; Rabatt 
3X Z zheme so gevan 


£ duö 

KR shuiguö 
Wà shucài 
JT jin 

33,8 jidan 
TE xinxiän 
W a 

ËR qián 


viel, zahlreich 
Obst 

Gemüse 

Pfund (500g) 
(Hühner-)Ei 
frisch 
(Modalpartikel) 
Geld 


Au xiăng 

FE hécht 

EE niänging 
DEES N niängingren 
+J yu 


= lão 
K cháng 
Ka duăn 


wollen; mögen 
passend; angemessen 
jung 

junge Leute 

Kleidung (ZEW fF 
jiàn) 

alt (nur für Personen) 
lang 


kurz 


BETER 


HAX quèshí tatsächlich; sicher If š (Interjektion) 


Z but können XIE duibugi Entschuldigung 

EES dangrán natürlich, sicher UN yiwei meinen; halten für 
ER Verkäufer(in) RER peinlich, unangenehm 
shòuhuòyuán bù háo yisi 

BB JL (3 H1) dorf FE zöu weggehen; zu Fuß 
nàr (nali) gehen 

HŠ a (Interjektion) 


WIE yùfă 
1. Die Modalverben & hưi, E néng, ZË xiang und # vào L5 - 


š Die Modalverben stehen immer direkt vor dem Verb. 

WRAK. Ni hen hui măi yıfu. Du kannst sehr gut Kleidung kaufen. 

I Adverbiale Bestimmungen müssen vor dem Modalverb stehen. 

DR XI? Ni hái yào măi shenme? Was willst du noch kaufen? 
Jär X. Ní bù néng mài. Du darfst (sie) nicht kaufen. 

š Auch die Positiv-Negativ-Frage bilden Sie mit dem Modalverb. 

IF RER RRK? NI jintian néng bu néng lái wó jia? Kannst du heute zu mir 
kommen? 

Als Antwort auf eine Entscheidungsfrage kann ein Modalverb auch allein stehen 
und wird dann mit Ja übersetzt. 

TO AB 3+1? Ni hái xiáng măi ma? Möchtest du noch (etwas) kaufen? 

A. Xiăng. Ja. 

1% xiăng und ES yào drücken einen Wunsch oder einen Willen aus. % yào hat 
dabei einen stärker fordernden Charakter. Für die verneinte Form wählen Sie 
daher besser + # bù xiăng, es klingt höflicher als PÆ bú yào. 

e KEKI? Niyao măi ma? Willst du (es) kaufen? 
e° KRAMER, Wò bù xiäng măi. Ich möchte (es) nicht kaufen. 

12 hui und fË néng bedeuten beide können. Während Z3 hui eine erlernte Fähig- 
keit beschreibt, verwenden Sie BÉ néng, wenn Sie ausdrücken möchten, dass etwas 
von den äußeren Umständen oder physischen Voraussetzungen her möglich ist. 

Ab AR 2 Wm. Ta hen hui zuö fan. Er kann sehr gut kochen. 

RBE SS m3 Wò néng chuän ma? Kann ich (das) tragen? 

š AB néng kann außerdem die Bedeutung von dürfen haben. 

PR ZE. Ni bù néng lái. Du darfst nicht kommen. 


EEr/M 


2. Die Modalpartikel Y le 


` Die Modalpartikel f le steht immer am Satzende und hat mehrere Funktionen. 
Sie wird verwendet, wenn eine neue Situation eingetreten ist oder der Sprecher 
eine Situations- bzw. Zustandsveränderung realisiert. 
#®28XUHIHBLFf. wa qü kàn shümä xiàngji le. Ich habe mir die Digitalkameras 
angesehen. (wörtl.: Ich bin mir die Digitalkameras ansehen gegangen.) (Vorher war ich 
hier.) 
TAT. Shíàr diän le. Es ist zwölf Uhr (geworden). 
RRT o Wë è le. Ich bin hungrig (geworden). 

` Verneinte Sätze mit 4E bü haben, wenn Sie J le hinzufügen, die Bedeutung 
nicht(s) mehr. 
AY, Bù măi le. Ich (möchte) nichts mehr kaufen. 

In Verbindung mit dem Adverb X tài zu (sehr) drückt Y le eine starke subjektive 
Empfindung aus. 
Au Y! Tàiguilel Das ist zu teuer! 


3. Weglassen des Bezugsworts beim Attribut 


Das Wort, auf das sich das Attribut bezieht, kann entfallen, wenn es aus dem Kon- 
text erkennbar ist: 

#k1lU0B2#4£#2 oi KIR) W, wo yë néng chuän niängingren de (yīfu) a. Ich 
kann auch (Kleidung) für junge Leute tragen. 

KRUNERM (M\)¿ Wë yiwei shi mài de (fängyi). Ich dachte, der (leichte Mantel) 
wäre zu verkaufen. 


ZETA 79 


= 5 iR 
4. Die Interjektion IN a und die Modalpartikel IN a 


HJ á steht als Ausruf am Anfang eines Satzes und bringt Erstaunen oder Zweifel zum 
Ausdruck. If, XEM KI? A, zhè shi ni de ma? Oh, das ist Ihrer? 

Mit der tonlosen Modalpartikel IN a am Ende eines Satzes können Sie Überra- 
schung, Bewunderung und Zweifel ausdrücken oder Ihrer Aussage Nachdruck verlei- 
hen. Sie wird ohne Sprechpause an die vorangehende Silbe angehängt. 
FARMARI! "ne jiàn fengyı zuò de zhẽn piàoliang a! Dieser leichte 
Mantel ist wirklich hübsch (wörtl.: gefertigt)! 


5. Die Zahlen über 100 


Die Zahlen über 100 bilden Sie wie folgt: 


1000 —F yiqiän 239 — W =-FJu šrbšisanshíjiü 
10000 —J yíwàn 2308 WW-T-= Fë) liăngqiãnsãn- 
100000 FH shíwàn băilíngbã 
1000000 — HJ yìbăiwàn 51208 HN-TZAE) wüwän- 


yigiän’erbäilingbä 
230020 EZ DS TF ershisän- 
wànlíng'ërshí 


10 000000 — fJ yìqiãnwàn 
100 000 000 —¿ yíyì 


Die Zahl Zwei wird vor F qiän tausend, JJ wàn zehntausend und Lë, yì 100 Millio- 
nen immer liăng gesprochen. Vor F shi zehn und F băi hundert sagen Sie èr. 
Auch wenn bei höheren Zahlen, wie z.B. 230 020 in arabischer Schreibweise meh- 
rere Nullen aufeinander folgen, geben Sie dies nur einmal mit = líng wieder. Wie 
viele Nullen es tatsächlich sind, können Sie an den Stellenbezeichnungen F qiān, 
JI wàn oder Í¿ yì erkennen. 


6. Die Adjektive Z duö und Jr shăo 


Die Adjektive £ duö viel und ZP shäo wenig müssen als Attribut immer durch ein 
Adverb, z.B. ÎR hen sehr, ergänzt werden. Im Unterschied zu anderen Adjektiven 
kann die Attributivpartikel H de aber entfallen. 


80 BATH 


XHA shíyòng jùxíng 


Über Preise sprechen 


e BS JEE IT? Pingguö duöshao gián yì jin? Wie viel kostet ein Pfund Äpfel? 
o JB DOE Pr. Pingguö si kuài wù yi jin. Ein Pfund Äpfel kostet 4,50 Yuan. 


e INTE Zhë tiáo küzi duöshao qián? Wie viel kostet diese Hose? 
e ĐUf£1I7UĐf, 90 ik, Xiànzài dà jiü zhé, jiüshí kuài qián. (Darauf) gibt es jetzt 
10 % Rabatt, (sie kostet) 90 Yuan. 


Kleidung kaufen 
KEAFRIFRIR. Bl, jQjç[BJ/E0B JL? wë xiăng shi chuän zhè jiàn yifu. 


Qing wen, shìyljian zài nár? Ich möchte dieses Kleidungsstück anprobieren. Entschuldigen 
Sie bitte, wo ist die Umkleidekabine? 


ME, KRIEG? Ni kàn, zhè jiàn yfu héshì ma? Schau mal, passt dieses 
Kleidungsstück? 

o KTA, Iran, Bü cháng bü duàn, hën héshi. Nicht zu lang und nicht zu 
kurz, es passt genau. 

o MRTE ZAFE? Nà tiáo qúnzi zënmeyàng? Wie ist der Rock dort? 

© SKS. Bú tài häokän. Er sieht nicht besonders gut aus. 


e MAITIE Z FË? Nà tiáo kùzi zuò de zënmeyàng? Wie ist jene Hose gefer- 
tigt? 

o MRITA. Nà tiáo kùzi zuò de hen hăokàn. Jene Hose ist sehr hübsch 
(wörtl.: gefertigt). 


Sonderangebote 


In chinesischen Geschäften und Kaufhäusern begegnet Ihnen oft der Ausdruck +T 
r dă zhé. So werden Preisnachlässe gekennzeichnet. 41791 dă qi zhé z.B. zeigt an, 
dass nur noch 70 % des Ursprungspreises gezahlt werden müssen und J 9.5 Hr dă 
jiũ dián wü zhé bezeichnet einen Preisnachlass von 5 %. Im Chinesischen schreibt 
man bei Dezimalzahlen kein Komma, sondern einen Punkt. Er wird M, diän gespro- 
chen. 


§/\v†—ñ 


ur 


# mia 
ARE] büchong shengci 


Einkaufen gehen 


1 shangchăng Kaufhaus D baí weiß 

BOS gùkè Kunde, Kundin AR hei schwarz 

AZ shi chuän anprobieren MET kùzi Hose (ZEW % tiáo) 
WK [B] shiytjian Umkleidekabine T qúnzi Rock (ZEW 2% tiáo) 
18 huáng selb ME Ae Schuh (ZEW XX 

1 län blau Shuang) 


Money, Money, Money 
Die chinesische Währung heißt offiziell 

AFET Renminbi Volkswährung (RMB). Die 

größte Einheit ist der J yuán (CNY, Symbol: ¥). 

1 Yuan wird in 10 f jiao unterteilt und 1 jiáo 

wiederum in 10 2} fẽn. Wichtig ist für Sie, dass 

Sie in der Alltagssprache immer anstelle von 

Yuan den Ausdruck B kuài verwenden und für 

D jiáo umgangssprachlich = máo sagen. Es 

gibt einige Regeln, die Sie beim Lesen von Geld- 

betrágen berücksichtigen müssen: 

š Am Ende eines Geldbetrags können die Ein- 
heiten 4} fen oder É mäo weggelassen wer- 
den, z.B. 3.85 =P JV. (ZF) san kuài bã 
mäo wü (fen). 

š Steht anstelle der Einheit É mäo bzw. ff jião 
eine Null, so sagen Sie & ling, z.B. 41.08 PUT 
—}‡#J\ sishiyi kuäi ling bã. 

š In der Umgangssprache fügt man dem Geld- 
betrag häufig ER qián Geld an, das aber keine 
spezielle Bedeutung hat: 35.50 =ThHNE 
£ sänshiwü kuài wü máo qián. 


>] liànxí 


1 Wie heißt es auf Chinesisch? 
l: "ROCK E 2. Apfel ass 3. Mile aus 
d, leichter Mantel. su. 5. Fotoapparat siensrsinssis 


BATIA 


El Welches Wort passt nicht in die Reihe? Kreuzen Sie 


_ 


es an. 


HA 
háokàn 
ZL 
hóng 
fF 
jian 
MT 


qúnzi 


HE 
heshi 
lü 
JIR 
píng 
I #f 


xInxian 


It 
piaoliang 
0 
duăn 


â 


hé 
MT 


küzi 


AJ 
vu 
hẽi 


Fe Setzen Sie anstelle der Leerstellen eines der zur Auswahl stehenden Wörter ein. 


1. 


KR. = Jr xX54E, 

Wo: VAO qua da: san jim jidàn. 

= EEE cố Š 
Zhë tiáo qúnzi hen «us: ; 
tu] SS B aa... š 
Tamen mai de hen -:::...¿::ó:ó;óó;¡. 

TẾ each NER Y. 

WO: serge chifan le. 
FAME D Ta 
Zhë lem tengyt tal 2... le. 


= 
mài 
rm 
héshi 
47 r 
da zhé 
L 
yïmg 
KÉ 


cháng 


FR 
niänging 
EK 
piányi 
ANA 
zhidào 
Z 


duō 


A Sortieren Sie die Waren nach dem Preis. Beginnen Sie mit der teuersten Ware und 
schreiben Sie sie in die Liste auf der rechten Seite. 


1. 


KR T= RA 
shuiguö shísan kuài bã 
HN Th JH T. 
più  shíwũ kuài wù 
SR Arm HR 
yıfu jiüshijiü kuài 


2. Hi 
shücai 
A X64 
jidan 
e HT 
küzi 


AAKE 
bā kuài liù máo sān 
> j: E 

liù kuài o 
JTA Se T 


bāshíliù kuài wü 


BATIR 


"5 Tragen Sie in die Lücken das jeweils passende Modalverb ein: RE néng (2x), 3 yào 
(1x), H xiăng (2x). 


mm. Tabu ...iáng xué Yingy. 
21XI†4]R#? wa chuän zhè jiàn yıfu ma? 
X—†t4. Wë ................... mãi yí jiàn fẽngyI. 

ST Shéibù ..................... qü kàn chëzhàn? 

WHE? Ni wănshang,.................... hẽ kãfẽi ma? 


6 Übersetzen Sie ins Chinesische und verwenden Sie dabei das Komplement des 
Grades und die in Klammern stehenden Ausdrücke. 


Sie verkaufen die Eier sehr teuer. KUH HS: eeneg 
Sie unterrichtet Englisch sehr gut. EES jiad Wd VH EE 


Sie näht sehr hübsch. (ZS IR zuò yifu) 


U 
2 
3. Er kocht sehr gut. (WR zuö fan) 
4 
5. Sie isst sehr wenig. (ER chifan) 


"7. Wie lauten die passenden Fragen? 


il, Winnie ? 
E EE ? 
2: O ren ? 
EE EE ? 
3. E ? 
E EE ? 
4. Vier ? 
EE AE E E 2 


BTA 


x fF JR DT 7ú. 
Zhe jiàn yfu yibäiwüshi yuán . 
RE F X £ MỸ. 
Ni néng chuãn zhè tiáo qúnzi. 
FR = Jt SS An, 
Pingguö san kuài qián yi göngjin. 
R Múfi X 2 WET K ST, 


Wð juéde zhè tiáo kùzi tài duăn le. 


P Lesen Sie diesen Text durch. 
X) & ar RER L IE T ME 
Liú Dong hé Li Ping qùnián lái Shànghăi gõngzuò le. Tämen zài 
"zt AR M Am E. a Sr RER ag, 
yí ge youming de gõngsĩ shàngban. Liú Dong juéde Li Ping hen kë'ài . 
# F 4 2 Ék IR. R 2 % AU, WD ju XD 3 
Lí Ping hen hui zuò fàn, hěn hui măi döngxi, tā xiáng hé Liú Dong 
EIER IRRE B XET XML fF 
zài Shànghái yöu yí ge jiã. Li Ping xiăng măi fángzi, Liú Dong 
FAR Së LS BH BỸ S pe o 
bù xiang mãi, tā juéde Shänghäi de fángzi tài gui le. 
Entscheiden Sie, ob die folgenden Aussagen richtig oder falsch sind. 
S Richtig Falsch 
L ZS E LE TP. , , 
Lí Ping zài Shànghăi gõngzuò. 
2 X) XÃ SS G F Ü AR. 
Liú Dong juéde Li Ping hšn yöuming. 
3. XI RK EK FF, 
Liú Dong xihuan Li Ping. 
4 4# £ EK X| KR, HỘ ST, 


Li Ping bü xihuan Liú Dong, xihuan fángzi. 


Punkte 


ES Ergänzen Sie die Sätze mit H yë, bù, DÉI de, Zä de, X hái und 


tài. 
1. ZE Gau. Wö...... qü măi dõngxi. 
2. Sin It, LYlšáoshi...... nü’er bú piàoliang. 
3. MR... EKF? NI...... yào mài shénme? 
4. ZEKIRI A. Zhë jiàn yifu zu ...... hën hăokàn. 
5. ARISI... TI Tamen mài de...... gu le! Punkte 
e WW GRIES A, Tã...... bú shi Beijingren. 


Ee Welches Wort muss hier stehen? Kreuzen Sie das richtige an. 
1 ZS WEX/ HR GOSS %x Sã Ƒ. 
Wë zuótiãn / míngtiãn yijing măi jidan le. 
2. X Em FHL W / UB? 
Zhè shi ni de shðujï ne / ba? 
3. RMI/E IE TA. 


Wë cöng / zài Shänghäi göngzud. 


y #J\+n 


4 SE BBB RK ER / KR. 
Wáng Zhōng de mama shì zhàngfu / dàifu . 
5. Ww j A / 2 2 Am 
Ta hen xiáng / hui qü Bẽijing. 
`... MS J o 


Míngtian shénme / jí hào? 


Punkte 


ES Ein Wort passt jeweils nicht in die Reihe. Kreuzen Sie es an. 


1. HE xiansheng X nüshi MR pengyou Nah xiaojie 

2. Anl göngsı FE xuésheng 262 xuéxiào Dä shāngchăng 

3. KR yru BF háizi PET kùzi BT qúnzi 
=== 4. IR píngguó FW niúnăi y píjiù Wal xiàngjï 
5. HA zhyuán M jingli EM loshi ` = “$ $ yéye 
6. IFZ shenme ` OI när JX E heit Z) duöshao 


ES Ergänzen Sie die zu den folgenden Antworten passende Frage. 


EE ?2-XBj—. Jintiān xinggisän. 
en „TRIER TE SIE 8653529, Wë de 

dianhua haomaä shi 8653529. 
SU TIXRHET-65Ht, Zhetiäo qúnzi 65 kuài. 
E ? DECHE. Xiànzài bã diän bàn. 
mm... ` ? KMU ENTF. Wë jiào Wáng Xiäofäng. 
s .... ? RAWHA, wë méiyðu jiejie. 


6 Benutzen Sie die folgenden Angaben, um ZEE Lí Xing vorzustellen. 


Punkte 


HKZ] Zhöngda Göngss JEE Beijing Martin 
19734E5 H 26 H yï jiù qi san nián wüyue èrshíliù ri 
ë Ji! göngchengshi — Ë f yige háizi 


le > cố. g Tashia unus š 
TB E... HT») a een gõngzuò. 


1 

2: | 

3. Wat EE dị ta de shendn see : 
4 

5. 

(n 7.7 7n U. en shi ta de péngyou. 


IEM xin yaodian 


Das Komplement des Resultats I E 


Das Komplement des Resultats bezeichnet das Ergebnis einer Handlung und steht 
immer direkt hinter dem Verb. Es kann aus einem Adjektiv oder einem Verb beste- 
hen und bildet zusammen mit dem Prädikat eine Einheit. 


1 Objekte oder andere Ergänzungen können nur hinter dem Komplement stehen: 
16707 zuòwán fàn das Essen fertig kochen. 


I Sätze mit Komplement des Resultats werden im Deutschen häufig in der Vergan- 
genheitsform wiedergegeben. Da mit dem Ergebnis einer Handlung in der Regel 
auch eine veränderte Situation beschrieben wird, finden Sie in positiven Sätzen oft 
die Modalpartikel ƒ le. 

R o Wó chībăo le. Ich habe mich satt gegessen. / Ich bin satt. 

š Wollen Sie einen Satz mit Komplement des Resultats verneinen, müssen Sie in den 
meisten Fällen %& méi oder gA méiyðu statt 4 bù verwenden. 
RA) Ii, Wò méi(yóu) chibäo. Ich bin nicht satt. 

š Einige Adjektive, wie Z duö viel, 7} shäo wenig, K dà groß, 2} xiäo klein, Ji, xián 
salzig, % dàn fade usw. drücken als Komplement des Resultats zusammen mit T 
le aus, dass etwas über das rechte Maß hinausgeht. Sie übersetzen dieses Übermaß 
mit zu (viel etc.): ES chiduö le zu viel gegessen haben, ZP Y diänshäo le zu 
wenig bestellt haben. 


SRRA Jmtiãn wó qingkë ©) 
IRB: W Từ #%A HR 1 HZ? W NI 
Fúwüyuán: Liáng wëi kërén xiăng chi shénme? Qing diăn cài ! 
E mb DE Wäi. Ra o JK E, 
Wäng Zhöng: Ni shi Chengdüren, nà jiü diễn chuäncäi ba. 


Æ RK: HH, HAKKA H S Â T Mm Zo ME 


Lí Jingjing: Häo, yào ge Shuí zhü yú, zài yào ge Gan bian yündöu. Ni shi 


AH A, Bó 1z 3X BJ go? 


běifāng rén, néng chi là de ma? 


BATAR 


+ H 


Wäng Zhöng: 


Æ a 
Lí Jingjing: 
IRB: 
Fúwùyuán: 
2 Ca 
Lí Jingjing: 
+ rH: 


Wäng Zhöng: 


E K: 
Li Jingjing: 
Æ H 


Wáng Zhöng: 


Etwas später. 
MR: 
Li Jingjing: 
RAR: 
Fúwùyuán: 
E K: 
Lí Jingjing: 
+ H: 


Wáng Zhōng: 


MR: 
Li Jingjing: 
SE = 


Wäng Zhöng: 


HR: 
Li Jingjing: 


+ H 


Wäng Zhöng: 


HR: 
Li Jingjing: 
+ H 


Wäng Zhöng: 


HR: 
Li Jingjing: 


ñÉ, 1W, x 42 “MW E WIR MHZ ei 
Néng, a. zhè ge „ Mäyi shàng shü“ shi shénme cài? 
# 1U 2 ag MT 
Wà yë bù zhidào. Diän yí ge ba. 


RN Mã WW XS Mã Rn RT Gut wm CDR. 


Nimen hē jiũ háishi hē yinliao? Wömen yöu kšlè, píjiù, 


báijiù ... 


R ME KE TỰ, Am y, DS. 


Wò wănshang hái yào göngzuö, bù hē jiü le, hē chá ba. 


KIN 1" FZ m MR E Em? 
Wömen chi shenme fàn, miàntiáo háishi mifan ? 
$ a BK, MA ME 
Wó dou xihuan, ní dän ba! 


(zum Kellner): j B 2 Il DO” Mi Hi ! 


Qing zài gei wómen liáng wăn miàntiáo! 


E, 3X 4% #t A “MW L ĐH” HB? 


Ai, zhè ge cài jiù shi „ Mä shàng shù” ba? 
x, file, Dk RB zt EN? 


Dui, nimen kàn, ròumò xiàng bu xiàng mäyi ? 


S RM, (Probiert) HOB 1H, PER! 


Zhẽn xiàng, wèidào yë búcuo! 


H, DRD R R E SE EKE ĐH, 


Duì, bù xián bú dàn, hën hăochī! Wo hen xihuan zhël de cài. 


MR EL mE GT ĐUN AP? 


Ní zěnme zhīdào zhè ge fàndiàn búcuò? 


Stefan BA 3K, fb H GP BJ x kr. 


Stefan jingcháng lái, tā shuō zhëlí de cài hăochī. 


RE K AP, PD p, Zu É, 
Wó yë juede búcuò, yïhòu keyi jingchäng lái. 
Rem Y? MEZ EG RZ 2? 

Ni chñbăo le? Ný zšnme chi de zhème shăo? 
£ ?! A DIR ZZ, D CW Y u? 
Bü sháo! Wó chi de hën duo, ní chibáo le ma? 
R mW ƒ. RTA WA umo 

Wó yë bào le. Wó këyí chouyan ma? 

HD. Gë, Kill AS Y, % Ni 


Keyi. Ni kan, wömen diänduö le, mei chiwán. 


FATAR 


+ m 3% Xã. RN TAHE. .. WER, KÆ! 
Wáng Zhōng: Méi guānxi, wömen kšyï dăbāo. ... Fúwùyuán, măidān! 
ZS RK R X E, 

Lí Jingjing: Wó máidan ba. 

+ H SRR l#, R KI H R 
Wäng Zhöng: Jīntiān wó qingkë, wó yinggäi fü qián. 

HR: #ý WD. MMỜM Í§H9 AR, RORE HR. 

Lí Jingjing: Hão ba, xiëxie ni de yäoging, wó jintiän hën gaoxing. 

+ To H, RK Ru BZ WI T? 

Wäng Zhöng: Ai, wö de qiänbäo zënme méivëu le ? 
Li hebt grinsend seine Serviette hoch, unter der das Porternonnaie erscheint. 
ZS vn 3X À Rm BJ Sp mi 
Lí Jingjing: Zhè bú shi ní de qiánbão ma? 
+ m ERIIM R Ð3% 2 T! 
Wäng Zhöng: Zäi zher al Wé yiwei diü le! 
Li Jingjing und Wang Zhong bezahlen und verlassen das Lokal. 
=+ rH (zum Kellnern): Ei Sa Sint T! 


Wäng Zhöng: Feichäng gănxiè, mäfan ni le! 
RER: PRA, XW W R! 
Fúwùyuán: Bú kèqi, huānyíng zài lái! 


SAN 


# tị shengcí 
RE Càidãn 
KH càidãn 

X Nữ: tángcù 
PAS J 
Gongbào jiding 
X6 J jiding 
MEER 

Mápó dòufu 

DS dòufu 

BË cù 

kb chäo 

+3 tũdòu 

2Z sĩ 

Ip ZL AN xïhóngshì 
š tang 


Speisekarte 
süßsauer 


Palasthühnchen 
(Name eines Gerichts) 


in Würfel geschnitte- 
nes Hühnerfleisch 


Scharfer Tofu (Name 
eines Gerichts) 


Tofu, Sojabohnenkäse 
Essig 

kurz in Öl braten 
Kartoffel 

hier: dünne Streifen 
Tomate 


Suppe 


SRRI < Jintiän wó gingke 


P qingkë 
RI R fúwùyuán 
Dr wei 

EN kèrén 

Ë qing 

M dän 

3K cài 

Hä Chéngdũ 
JI|3£ chuancài 
Z vào 

JK shuï 

£ zhủ 


(VO) Gastgeber sein; 
einladen 


Dienst-, Bedienungs- 
‚personal; hier: Kellner 


(ZEW, höflich für 
Personen) 


Gast 
bitte; bitten; einladen 
bestellen; aussuchen 


Gericht, Speise; 
Gemüse 


(Hauptstadt der Pro- 
vinz Sichuan) 


Sichuanküche 
haben wollen 
Wasser 


kochen 


KH fi Shui zhü yú 


Ñ zài 
F215. 


Gan biãn yúndòu 


ZB yúndòu 


Abd beifäng 


Fa 

Ju Éy măyí 
i shù 
N FR) 


Măyï shàng shù 


28 jiü 
Æ háishi 
Hl yinliào 


HIE kele 
AM báijiù 
IN fàn 


H2 miàntiáo 
XI mifàn 
AB dou 

£ gẽi 


Wi wän 


SL jiù 

WE ròumò 
E xiàng 
BRIM. wèidào 
AS £H búcuò 
RE xián 


Fisch in scharfer Soße 
(Name eines Gerichts) 


noch; wieder 


angebratene scharfe 
Bohnen (Name eines 
Gerichts) 


grüne Bohne 


Norden, nördlicher 
Teil eines Landes 


scharf 
Ameise 
Baum 


Die Ameisen krabbeln 
auf den Baum (Name 
eines Gerichts) 


Alkohol 
oder 


(nicht alkoholisches) 
Getränk 


Cola 
Schnaps 


zubereitete Spei- 
sen (z.B. Reis oder 
Nudeln); Beilage 


Nudeln 
gekochter Reis 
alle; beide 
geben 


Schale, Schüssel (hier: 
ZEW) 


(Adverb der Betonung) 
Hackfleisch 

ähneln; ähnlich sein 
Geschmack 

nicht schlecht 


salzig 


ZE dàn schal, fade T| ËB, dăbão (VO) einpacken 
Kn hăochĩ lecker, gut schmecken K mäidan (VO) (im Restaurant) 
28 zenme wie; wie kommt es, bezahlen 

dass ì3 yınggäi müssen; sollen 
E fàndiàn Restaurant; Hotel ATER fù qián bezahlen 
AH jingchäng oft; regelmäßig A yaoqing Einladung; einladen 
D shuö sagen; sprechen Sa gaoxing froh, heiter, glücklich 
DIR yihöu später FR qiánbão Portemonnaie 
RJ DA keyi können; dürfen 3 diũ verlieren 
Il bào satt IECH gănxiè sich bedanken; vielen 
FÉ wän beenden; fertig Dank 
RKA mei guanxi Das macht nichts., PRII máfan x De, emühen; 


Keine Ursache. 


li vote 
1. Verben mit zwei Objekten 


Einige Verben können zwei Objekte haben. Das erste entspricht dem indirekten 
Objekt (meist eine Person) und das zweite dem direkten (meist eine Sache). Diese 
Reihenfolge muss streng eingehalten werden: 

RER Ppi AE, Nĩ gěi wómen liáng wăn miàntiáo ba. Geben Sie uns zwei 
Schalen Nudeln. 


2. Die Modalverben X xihuan, MIZ yīnggāi und "| D. keyi L7 - 


1 EX xihuan mögen haben Sie schon als Vollverb in > Lektion 1 kennengelernt. 
Als Modalverb hat es dieselbe Bedeutung: 

REKK. Wó xihuan chi mifan. Ich esse gern Reis. 

1 Das Modalverb JV Z yinggai bedeutet müssen oder sollen und beinhaltet meist 

eine Verpflichtung: 

^2x®lñ#. R INS. Jintian wó qingkë, wó yinggäi fü qián. Heute bin ich 
der Gastgeber, deshalb sollte ich bezahlen. 

1 R| P) keyi bedeutet genau wie RB neng können im Sinne von die Möglichkeit haben 
oder auch dürfen: 
RATAJ WR. Wömen yihòu keyi jingchäng lái. Wir können später öfter 
mal hierher kommen. 

e KH? Wó keyi chöuyan ma? Darf ich rauchen? 
© HIEL. Kšy. Ja. 


ENTZN 


š Die Verneinung NR] U bù keyi zeigt ein striktes Verbot an. Um auszudrücken, 
dass etwas nicht möglich ist, verwenden Sie ausschließlich Á BÉ bù néng. 


3. Das Adverb ñi dou L7 - 


Bei dem Adverb #Ë dou alle sollten Sie beachten, dass es sich nur auf ein Nomen 

beziehen kann, das vor ihm steht: 

KMRMKT. we péngyou döu lái le. Meine Freunde sind alle gekommen. 

ı Wenn #6 döu und TR hen gemeinsam in einem Satz vorkommen, steht AR dou 
immer vor TR hen: 
KABRA, Cài döu hen häochi. Die Gerichte sind alle sehr lecker. 

1 Für die Reihenfolge von #ß dou und Z bù ist wie im Deutschen die Bedeutung 
entscheidend: 
WOR KJE. Tämen dou bú qü Bëijing. Sie fahren alle nicht nach Peking. 
Ab] KJE. Tämen bù dõu qü Bëijing. Sie fahren nicht alle nach Peking. 


4. Der Unterschied zwischen "E Z zenme und / ZÉ zenmeyang L6 ` 


Sowohl 75 Z zšnme als auch 28 Z #Ê zënmeyàng werden mit wie übersetzt. 

15 Z F zšnmeyàng fragt nach einer Eigenschaft. Geantwortet wird mit einem 
Adjektiv: 

e Ab TE CC Tā de Hànyü zenmeyang? Wie ist sein Chinesisch? 

AUTO IR. Ta de Hànyü hën hào. Sein Chinesisch ist sehr gut. 

Mit #8 Z zenme, das vor dem Prädikat steht, erkundigen Sie sich nach der Art und 
Weise, in der etwas geschieht: ARTS 2 MEI 2-40 ASE? Ní zenme zhidào zhè 
ge fàndiàn búcuò? (wörtl.: Wie) Woher weißt du, dass dieses Restaurant nicht schlecht 
ist? 

Es kann auch die Bedeutung von warum oder wie kommt es, dass ... annehmen. In 
diesem Fall ist damit der Ausdruck von Verwunderung oder ein indirekter Vorwurf 
verbunden. VIE ZAHL Z 7P? Ni zšnme cht de zhème shăo? Wie kommt es, dass 
du so wenig isst? 


5. Das Adverb Ff zài L8 - 


TỶ zài bedeutet noch oder wieder. Es wird ausschließlich für Handlungen, die in der 
Zukunft stattfinden, verwendet: 

HEARN ! Omg zài gěi wómen liäng wän miàntiáo! Bitte geben Sie uns 
noch zwei Schalen Nudeln! 

KUK. Huanyíng zài lái. Kommen Sie doch einmal wieder. 


ENTZEN 


6. Die Alternativfrage mit ZE hdäishi 


KË AE háishi oder verwenden Sie ausschließlich in Fragen. Die Fragepartikel HŠ ma 
wird bei der Alternativfrage nicht verwendet. 
š Bitte beachten Sie, dass das Prädikat bei einem vollständigen Satz wiederholt wer- 
den muss. 
ATAWEZA? Nimen he jiü háishi he yinliao? Trinken Sie Alkohol oder ein 
(nicht alkoholisches) Getränk? 
RAMEN, MAER? Wömen chi shenme fan, miàntiáo häishi mifan? 


Was essen wir dazu, Nudeln oder Reis? 


7. St jiù als Adverb der Betonung 


Das Adverb BE jiù kommt in der Alltagssprache sehr häufig vor und hat mehrere 
Bedeutungen. In Sätzen, in denen es der Betonung dient, bleibt es im Deutschen 
meist unübersetzt. 


RT "0 FP HH? Zhè ge cài jiù shi „Mäyi shàng shù” ba? Dieses 
Gericht ist wohl „Die Ameisen krabbeln auf den Baum“? 


XHA shíyòng jüxing 
Im Restaurant WS 


Wy Ain 4F 2? Liáng wëi kërén xiáng chi shénme? Was bekommen Sie? 
IHK! Qing dän cài! Bestellen Sie bitte! 

RAAR o Wë diăn yí ge Mäpö döufu. Ich bestelle einmal scharfen Tofu. 
HET fi, Zài yào yí ge Tángcù yú. Ich möchte noch einmal Fisch süßsauer. 
HARIR. Qïng gěi wömen liäng wän mifän. Bitte geben Sie uns zwei 
Schüsseln Reis. 

IRA, KR! Fúwùyuán, măidān! Kellner, die Rechnung bitte! 


Vorlieben und Abneigung ausdrücken L5 ` 


REN, SET Bü xián bú dàn, zhen häochi! Nicht zu salzig und nicht zu fade, 
wirklich lecker! 

RAREIKNZIRT ER! Wë hen xihuan chi zhè ge cài! Ich esse dieses Gericht sehr gern! 
TER ITT zhè ge cài tài là le! Dieses Gericht ist zu scharf! 


ENTER 


Sich bedanken 


HR, ADU Y! Feichäng gănxiè, máfan nín le! Vielen Dank, danke für Ihre 
Mühe! 

WHR, SRRI! Xièxie ni, jintiän wò hën gäoxing! Ich danke dir, es hat 
mich sehr gefreut! 

HEHE! Xiëxie nín de yaoqing! Danke für Ihre Einladung! 


* 7 hị büchong shengci 


Bei Tisch JJ] f. dãozi Messer (ZEW ‡ bă) 
#H tián süß AT pänzi Teller 
TR suan sauer PT beizi Tasse; Glas; Becher 
BE táng Zucker 2Ä cháhú Teekanne 
BT kuàizi Stäbchen (ZEW XX $ guo Topf 

an) £ HK cänjinzhi Papierserviette (ZEW 
AJF shäozi Löffel (ZEW TË ba) dE zhäng) 


Im chinesischen Restaurant 

Ob im Nobelrestaurant oder im Imbiss um die Ecke: Wenn man in China 
zusammen essen geht, wird immer eine große Palette unterschiedlichster Speisen 
bestellt, mindestens so viele, wie Gäste am Tisch sitzen. Für die Gerichte Ed cài) 
gibt es eine festgelegte Reihenfolge: Zuerst kommen kalte Speisen, dann die war- 
men, die Suppe wird erst ganz zum Schluss, aber vor dem Obst serviert. Man wartet 
nicht ab, bis alle Gerichte gereicht worden sind, sondern beginnt, sobald die ersten 
kalten Speisen auf dem Drehteller stehen. Reis oder Nudeln (4i fan) werden nur 


SATER 


zur Sättigung am Ende der Mahlzeit angeboten. Während der Mahlzeit trinkt man 
traditionell einen hochprozentigen Schnaps ("1 báijiü), heutzutage bevorzugen 
viele allerdings Bier oder Wein. Vor allem im Norden Chinas gehört es zur Gast- 
freundschaft, den Gast unentwegt zum Trinken aufzufordern. Ein kleiner Schluck 
gehört zum Geschäftsabschluss unbedingt dazu. Wenn Sie nichts Alkoholisches 
trinken möchten, sollten Sie dies mit einer körperlichen Befindlichkeit erklären. 
Wundern Sie sich nicht, wenn man die besten Happen in Ihre Schale legt. Dies ist 
eine wichtige Geste der Höflichkeit und des Respekts. Die Tafel wird vom Gastgeber 
aufgehoben. Es wird als Ehrensache empfunden, zahlen zu dürfen, einer zahlt für 
alle. Machen Sie sich keine Sorgen über das Trinkgeld, es ist in China zwar in Res- 
taurants, die häufig von westlichen Gästen besucht werden, bekannt, aber ansons- 
ten nach wie vor größtenteils unüblich. Durchaus üblich ist es allerdings, sich übrig 
gebliebene Speisen einpacken zu lassen und sie mit nach Hause zu nehmen. 


Zk2] liànxí 


[T Verbinden Sie die chinesischen Zeichen mit der Aussprache und der passenden deut- 
schen Bedeutung. 


2 Welches Wort passt nicht in die Reihe? Kreuzen Sie es an. 


1. BEI máfan +3 tüddu VD ETC xhóngshì BAR jidan 
2. AJF shäozi SET küzi AT pánzi ZKE cháhú 
3. IR suän ÉH tián 7K hut Bla 

4. HELL omg HIER këlë Hi báijiù 3% mifän 


FATAN 


Ei Finden Sie Gegensatzpaare. 


1. dàn 2. măi 3. Kchäng 4. Kdà 5. W bào 6. Kıäi 7. £ duo 
a. # duăn b. JjŸxián c. 32 mài d. %qù e ke tun g. ZF shäo 


EN Vervollständigen Sie die Sätze mit dem passenden Komplement des Resultats. 


1. zu salzig RT... E sie J o Zhë ge cài chäo Mën. le. 

2. zufade KA 3948 ana... Ta Zhè ge cài zw ............... le. 

3. zu lang J; PER ............... Jo Zhè jiàn yifu măi ................ le. 

4. zu viel 2x E®t.............. Jo Jintiän wănshang wó cht le. 

5. fertig JU [BD un TIET, Wë zuò...................... gõngzuò le. 

6. satt NE a aus Te Meimeichi u.a le. 

7. richtig RRF nie KAko Wò meiydu xué ................. zuö vu. 
beherrschen 


DS Übersetzen Sie ins Deutsche. 
1. b FF KG ZC Am 


ER E Yınagal GU GOMIS: Cupania au E nas 


SA an HM, 


Keremkeyi-chauyan: quy eerste eg 


3. R Si MM 


Wo riun E TO EE 


A R Ë MỊN = 4 Sr, 


Wo xiang vaodÏng san CIE EE 


5. WS K më, 


Ta ya mai xıhongshi.s.nsimasen een 


N 


e 75% zenme oder 26 Z ‡Ý zënmeyàng? 


1. f#@3/f§3XØĐUï................... ? Ni juede zhè ge fàndiàn....................... ? 

2. H A..................... WAR? L xiăojiš jntiăn....................... méiyðu lái? 
eE. PEIES IERE? NI..................... bù hē píjiü? 

A KEANE ...................... ? ZhêlÏde cal uuu usun, ? 


Se E G J sàng đt? Göngbäo jiding 


"7 Ergänzen Sie die Sätze mit #Ë dou, SC xihuan, DIE yïhòu, HIE keshi, Z€ H£ 


TP sử S 


jingchäng, M dän und a gěi. 


KA... AR... RUB!) Wömen Aën. zài lái bal 


J et MEET? shéi...................... Mápó döufu le? 

SRX ...................... IR. Jmtian de cài...................... hen hăochĩ. 
BIER nn DH. Li xiansheng hEN au. hē yinliào. 
KERRE, _................. KHT o Zheli de cài hën bhäecht, 
tài guì le. 

Ee R MATI ON aaa taa wö yi shuāng kuàizi! 
Eee KIAR. Bàba...................... qü nà ge fàndiàn 
chifan. 


8 Wie sagen Sie es auf Chinesisch? Antworten Sie auf einem separaten Blatt Papier. 


MoE SS "et: g 


Sie rufen den Kellner, weil Sie zahlen möchten. 
Sie bestellen einmal Fisch süßsauer. 

Sie möchten noch eine Schale Reis. 

Sie finden dieses Gericht zu salzig. 


Sie bedanken sich bei Freunden, die Sie zum Essen 
eingeladen haben. 


Sie bitten Freunde, doch einmal wieder zu kommen. 


Da ist etwas durcheinander geraten. Bringen Sie den Dialog zwischen dem Kellner 
und dem Gast in die richtige Reihenfolge. 


lý, — Bü Em. Dm gi 


2 All. 
Häo, yi wän mifàn. Nin hē mo ma? Xiexie. 
A, GR sn, W A! A #, A RA W? 
Yöu, zhè shi càidān. Qing kàn! Häo, yöu càidan ma ? 
R.S 42 Mm? 6. D, ZE Mã HJ7R, 
Häo, chi shénme fan? Bü, wó hẽ kele. 
Dn E 2. 8 er Sg e. 
Ní häo, qíng zuò. Wó yao yí ge Tángcù yú. 
HE M K HH ? 10. XR HB, 
Xiànzài dän cài ma? Mifan ba. 


ERATARA 


Die Themen dieser Lektion sind: ` 

I Transportmittel ER 
I nach dem Weg fragen 

I die Positionswörter 

I Sätze mit D yöu, Æ shi und # zài 
g Sätze mit mehreren Prädikaten 


`. yöu xin guiding | 
Neue Richtlinien in der Schanghaier U-Bahnverwaltung 


1X} 


Em E BJ WAL 

Si J Io pn hu g] d lí N ili ` > ei Chexiäng l de hünli 
j È ° 14 HIS ën MOIUA Hy xe. sư 

— SÆ EH Æ KE zeg 


Wi Jinnián qiyuë zuò huốchẽ jin Xizàng 


Trauung im Zugabteil 


In (diesem) Juli mit dem Zug nach Tibet 


MISTIN, ge. NIE F 


#ỳ' RWE AK E RE = E EM 


JInghù Gaosü Gōnglù shang fäsheng san qí chēhuò 


Is PLIRDIPD WER. v, (| D 14 T0) HSE, Tür: SE BR: Ser? SE Se Ay SS al 
rm SE eh Gan : ! Auf der Jinghu-Autobahn ereigneten sich 3 nr 
U W: ZE ah ice | 
l f or, 


breet, SS ER HE ME? 
m, cl Zenme mãi danzt jipiao ? 


fw IREE SE 


4 i 
HN 


RUDI: 7 LR 1 


E PALTARI <ç 
jh T eh Mika) ; xuất 
"rei Wir 0 MP 3» Ru 


hijian xué Yingyũ 


ZEIT T 


Bšijingrén: dũchẽ de s 


Pekinger: Englisch lernen im Stau 
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IEA xin yaodian 
Die Positionswörter L2 


Im Deutschen werden räumliche Verhältnisse durch Präpositionen oder Ortsad- 
verbien ausgedrückt. Im Chinesischen verwenden Sie dafür Substantive, die soge- 
nannten Positionswörter. Einsilbige Positionswörter, z.B. DI qián vor, ZÉ zuö rechts 
oder E shàng über, auf werden mit Ergänzungen wie jJ biän Seite oder [fl miàn 
Fläche; Seite kombiniert: 


Positionswörter mit der Ergänzung 3Ù biãn 


RNA qiánbian vor; vorn AO wàibian außerhalb; draußen 
Echt hòubian hinter; hinten HZ libian in; drinnen 

FEIN zuöbian links E dongbian östlich; im Osten 
erc yòubian rechts HD OD xibian westlich; im Westen 
Eh shàngbian über, auf; oben R3! nánbian südlich; im Süden 
FÆ xiàbian unter; unten ABS beibian nördlich; im Norden 
GO pängbiän neben; seitlich rh jaj zhōngjiān inmitten, zwischen 


Beachten Sie: 3# páng kann nur mit iX biän zusammengesetzt werden, das nur in 
diesem Fall mit Ton gesprochen wird. In Verbindung mit allen anderen Positions- 
wörtern ist es tonlos. 

Für die Bezeichnung der Mitte th zhöng wird ausschließlich [BJ jiān zwischen ver- 
wendet, Sie übersetzen die Zusammensetzung Hij zhōngjiān mit inmitten. 
Positionswörter können im Satz unterschiedliche Funktionen einnehmen. In die- 
ser Lektion werden sie als Ortsangaben verwendet: 

BILD 338, Qiánbian yöu yí ge chẽzhàn. (Da) vorne ist eine Haltestelle. 

JB rk R. Tā zài wàibian chouyan. Er raucht draußen. 

Substantive, die einen Gegenstand bezeichnen, können in Kombination mit 
einem Positionswort eine Ortsangabe bilden. In diesem Fall steht das Substantiv 
meist als Attribut vor dem Positionswort. Die Attributivpartikel H9 de kann entfal- 
len. 

Da (pi) AA shãngchăng (de) qiánbian vor dem Kaufhaus 

#3 (BJ) D qiánbao (de) lĩmiàn im Portemonnaie 

In der gesprochenen Sprache benötigen Sie bei HË Ií und JP shàng die Ergánzung 
3 biãn oder IB] miàn nicht, es sei denn, das Bezugswort ist ein Personalpronomen: 
2+ HÏ HA gangs li in der Firma aber: WER shàngmiàn Ober ihr. 

Manche der einsilbigen Positionswörter, wie z.B. È shàng, werden tonlos gespro- 
chen. 

Hš Jr Ezhàopiàn shang auf dem Foto 

Anders als im Deutschen dürfen Sie im Chinesischen im Zusammenhang mit 
Orts- oder Ländernamen keine Positionswörter verwenden. Denn im Unterschied 
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zu normalen Substantiven, wie z.B. Hü J zhàopiàn oder ERE qiánbao, gelten Orts- 
und Ländernamen an sich schon als Ortsangaben. 

Ihr, Ta zài Beijing. Er ist in Peking. 

FPA HIER. Xiänggäng yöu dé. In Hongkong gibt es eine U-Bahn. 


Her eier Z Hh Jy? 


Huazhöng Binguăn zài shénme difang? ©) 


FIN: W H "mb "em Æ FZ Wi 
Xíngrén: Qing wen, Huäzhöng Binguän zài shénme difang ? 
ZS Sr Jm "mg 67W H K FA, A AK W, 
Li Jingjing: Huäzhöng Binguän zài nà zuö dà löu pängbiän, bú tài yuăn. 
FIN: A ZE #J W§H KZ Æ? 

Xíngrén: Cóng zheli dào näli zënme zöu? 


Æ a San A AR REŽ, ER E F, # 
Lí Jingjing: Nim k&yi zuò gönggöng qichë qü, zài zhèr shàng chẽ, zài 
JEM ca F #, £ B H lễ E, RE. 


Běiyuán Chẽzhàn xià chẽ, nín yë këyí zóulü qü, hến jin. 


FIN: MRE-E om E mj? 
Xíngrén: Cóng zheli yìzhí wäng qián zöu ma? 
2 XU: W. WB A — TH, £ A ME D 
Lí Jingjing: Dui, qiänbian yöu yí ge shízilùköu, nin dào nat yïhòu 


wt Bí J$, E © kän 100 RAT. 


wäng nán guäi, zài zöu dàyuẽ yìbăi mí jiù dào le. 


ÎTA: BH! HC... WẾU H Bí? 

Xingren: Xiexie! Këshi ... năbiãn shi nän ? 

Æ MR: NIE, K ARLE Z P, Zu Re. 
Li Jingjing: Duibuqí, nín dào nàr wäng zuö guäi, zuöbian shi nän. 
FIN: R K T, HHB 

Xíngrén: Máfan nín le, xièxie. 


RITTE! Wömen dădí qù! 
+ mb XJ ER D K T, KAW WMIH ai 


Wang Zhōng: Liú zhüren, liäng dän le, keren de fẽijï jí diễn dào? 
X Ff: = oO 8l, Kill BR = m A a 2. Em 
Liú zhürën: San diễn dào, wðmen yīnggāi san dän yíqián dào jicháng, zöu ba! 


#-HS_ñ 


+ H 


Wäng Zhöng: 


X EHE: 
Liú zhüren: 


E rh. 


Wáng Zhong: 


X EHE: 
Liú zhürën: 


+ rH: 


Wáng Zhong: 


x ER: 
Liú zhüren: 


+ H 


Wäng Zhöng: 


RE Bra FE, RET FR 

Wò qü tingchächäng kai chẽ, ni zài lóu xià dëng wó. 
KH... Mj. MEZ X Ex í? 

Häo. ... Á, ni zšnme yòu huflai le ? 

R mm Y, SE M. Y, 2X ® W JF # %. 
Wó wàng le, wö de chẽ huài le, jintiän wó méi kai chẽ lái. 
ar) ELA $W # Hj? 

Gōngsī lí hái yóu yí liàng chẽ a ? 

ZS #H WI FÆ Te 

Lí jinglí gängcäi käizöu le. 

KIN 4+ f# wW port J: FA Uj, 2# HE BB, 
Wömen bù néng qí zìxíngchẽ jiẽ kèrến a, zuö chüzüche ba. 
W, KA AI E! 


Häo, wömen dädi qü! 


ÆW] shengcí 


HEERA Xinwén biaotí 


TE] xinwén 
PRI biãotí 
HB PK ditie 
SD guanli 
£ you 

ME guiding 
hi chexiang 
H. Ií 

WAL hũnlĩ 


AR zuò 


KZE huöche 
H jin 


PHÊ Xizàng 
KỲ" RRA 


Jinghü Gaosü Gönglü 


RAR 
gaosü gönglü 
E shàng 
AH fäsheng 


E qí 

ZEN chẽhuò 
AFIR 
dianzi jīpiào 


HÆ düche 


Nachricht, Meldung 
Schlagzeile 

U-Bahn 

Verwaltung 

es gibt 

Bestimmung 
Zugabteil 

in; innen 
Hochzeitsfeier; Trau- 
ung 


mit ... fahren, (ein 
Verkehrsmittel) neh- 
men 


Zug, Bahn 


eintreten, sich hinein- 
begeben 


Tibet 


(Name der Autobahn 
zwischen Peking und 
Schanghai) 


Autobahn 


über; auf; oben 


sich ereignen, passie- 
ren 


(ZEW für Unfälle) 
Autounfall 


elektronisches Flug- 
ticket 


(VO) Verkehrsstau; 
sich stauen 


TEFHEIE--- Huázhong Binguàn ... 


hrer 


Huázhong Binguän 


SEIH binguän 


(Name eines Hotels) 


Hotel 


É zài 


HH 7ÿ dìfang 
TT À. xíngrén 
J zuò 
J lóu 


3#}! pángbian 
6 yuăn 
...#I... 


cöng ... dào ... 
ARE 
gönggöng qiche 
E shàng 


(ee shäng che 


1tbd#-3ù 
Beiyuan Chẽzhàn 
Zei chẽzhàn 
F xià 


FÆ xià chẽ 


ER zöulù 

HE lù 

WE jin 

—E yizhi 

FE wäng 

Bl qián 

FERN wăng qián 
HA qiánbian 
FFH shizlüköu 
Zi] dào 


sich befinden, (an 
einem Ort) sein 


Ort; Platz 

Fußgänger 

(ZEW für Gebäude) 
mehrstöckiges Gebäu- 
de; Stockwerk (ZEW 
BE zuò) 

neben 

weit 


ID súo pis sss 


öffentlicher Bus, Lini- 
enbus (ZEW Di liàng) 


hinaufgehen; auf- 
wärts 


(in das Auto, den Bus, 
die Bahn etc.) einstei- 
gen 


(Name einer Halte- 
stelle) 


Haltestelle 


hinuntergehen; 
abwärts 


(aus dem Bus, der 
Bahn etc.) aussteigen 


(VO) zu Fuß gehen 
Weg, Straße 

nah 

geradeaus; immer 

in Richtung auf, nach 
vor; vorne 

geradeaus 

vor; (da) vorne 
Straßenkreuzung 
ankommen; sich hin- 
begeben; bis 


S-AN 


DK yihou nachdem; nach; spä- JF kai ein Fahrzeug lenken, 
ter (selbst) fahren 
H nán Süden; südlich Ë F lóu xià unten (vor dem Haus); 
$ guăi einbiegen, abbiegen unten (im Haus) 
zJ dàyue ungefahr, etwa F xià HAUT UNTEN 
3k mi Ye EL you wieder; noch 
SE jiù (gleich) danach, dann WE huflai au 
a DAKS IS wàng vergessen 
Ù bian Seite FR huài kaputt, defekt 
AM liàng (ZEW für Fahrzeuge) 
KAFTEIR ! Wömen dădí qü! WT gangcái eben, soeben 
TT dàdí (VO) ein Taxi neh- ZE chẽ Auto (ZEW $f liàng) 
men S 
Kë . : - JË zöu (als Komplement des 
#fE zhüren Direktor(in), Leiter(in) Resultats) weg- 
ch feijr Flugzeug (ZEWER Bo qí (Fahrrad) fahren; rei- 
jà) ten 
DAMIT yiqián bevor; vor; früher HAIE zixingche Fahrrad (ZEW J| 
HU jichäng Flughafen liang) 
t1 Parkplatz Ë jie abholen 
tingchechäng HR ZC chüzüche Taxi 


WIE yùfă 


1. Sätze mit D you, E shi und D zài 


Die Positionswörter, die Sie in dieser Lektion lernen, werden häufig mit den Verben 

A yöu, AE shi oder ÄE zài verwendet. Sie drücken alle das Vorhandensein an einem 

bestimmten Ort aus. Bitte beachten Sie dabei das Folgende: 

1 Wird ZE zài als Prädikat genommen, folgt die Ortsangabe dahinter. Sie übersetzen 
es mit sein, sich befinden. Das Subjekt ist in diesen Sätzen immer näher bestimmt 
oder beiden Gesprächspartnern bekannt. 


RARE o Méndé Göngsı zài Beijing. Die Firma Mende ist in Peking. 
BEDER 1. Míngpiàn bú zài qiánbao lí. Die Visitenkarte befindet sich nicht 


im Portemonnaie. 
š Bei H yöu oder ZE shi steht die Ortsangabe vor dem Prädikat. F yöu wird hier 
immer in der Bedeutung von es gibt verwendet: 
MAA — Aio Qiánbian yöu yí ge fàndiàn. Da vorne ist (wörtl.: gibt es) ein Res- 
un! 
Gi Kb. Xuéxiào pángbiãn shi Zhõngdà Gõngsĩ. Neben der Schule 
ist (befindet sich) die Firma Zhonsda. 


-AFAR 


š Erinnern Sie sich an die besondere Art der Verneinung von A yöu? Es wird immer 
mit È# méi verneint. Æ shi wird, wie auch sonst, mit AR bù verneint. In Sätzen 
mit # yöu ist der Gegenstand oder die Person, deren Standort angegeben wird, 
unbestimmt. 

DERZEITIG Fàndiàn lí meiyöu kërén. Im Restaurant sind (wörtl.: gibt es) 
keine Gäste. 
KUREN. Zuöbian bú shi chẽzhàn. Links ist keine Haltestelle. 


š Im Deutschen sagen Sie: Wang Zhong ist bei Herrn Li. Auf Chinesisch müssen Sie 
aber das Objekt Herrn Li mit IX JL zher hier oder AßJL nàr dort ergänzen: 
EHEER. Wäng Zhõng zài Lí xiãnsheng nàr. Wang Zhong ist (dort) bei 
Herrn Li. 

ES CT Wäng Zhõng zài Lí xiansheng zhër. Wang Zhong ist (hier) bei 
Herrn Li. 


2. Sätze mit mehreren Prädikaten 


Im Chinesischen hat ein Subjekt manchmal zwei oder sogar mehrere Prädikate. 

Diese Prädikate können aufeinander folgende Handlungen ausdrücken. 

I fb_-Z6# I2 7. Ta shàngwán kè jiù huí jia le. Er beendete den Unterricht und 
ging dann nach Hause. 

" Wie Sie bereits in > Lektion 4 gelernt haben, beschreibt ein Verb hinter einem 

Richtungsverb den Zweck der Bewegung. In dieser Lektion lernen Sie folgenden 

Fall kennen: Das erste Verb beschreibt das Mittel oder die Art und Weise, in der 

die Handlung des zweiten Verbs durchgeführt wird. Im Deutschen werden diese 

Verben mit einer Präposition wiedergegeben: 

Jb AR IHH E EI X Tā zuò chüzüche huí jiã. Sie fährt (wörtl.: im Taxi sitzend) mit 

einem Taxi nach Hause. 

WAERAR] o Ta kãi che qü göngsı. Sie fährt (wörtl.: ein Fahrzeug lenkend) mit 

dem Auto in die Firma. 

HATTEN, Ta qí zixingche lái wó jiã. Er fährt (wörtl.: Fahrrad fahrend) 

mit dem Fahrrad zu mir nach Hause. 

NER St. Ta zöulü qü xuéxiào. Er geht (wörtl.: den Weg zu Fuß gehend) zu 

Fuß zur Schule. 


3. Der Unterschied zwischen X you und D zài L3 - 


X you und P zài bedeuten beide wieder und noch einmal. Im Unterschied zu FF zài, 
das sich immer auf eine Handlung in der Zukunft bezieht - denken Sie an BI. zài- 
jian Auf Wiedersehen aus > Lektion 6 - verwenden Sie X you für eine Wiederholung 
in der Vergangenheit. 

IRC. Ta mingtiän zài lái. Er kommt morgen (noch einmal) wieder. 

DEZ XIEÏ3K ƒ¿ Nizenme you huflai le? Wieso sind Sie wieder zurückgekommen? 


BAFER 


4.M ... A] cóng ... dào 


Die Präposition A cóng von, aus, die Sie schon — in Lektion 4 kennengelernt 
haben, kommt häufig zusammen mit #l[ dào bis vor und steht dann vor dem Prädi- 
kat: 

RM-REHALH, wò cóng yi dián dào wü din shängbän. Ich bin von ein Uhr 
bis fünf Uhr bei der Arbeit. 

AG HEART AZ. Cöng zheli dào Beijing bú tài yuän. Von hier bis Peking ist es 
nicht weit. 


5. Zeitangaben mit DL 90 yigian und DK yïhòu L4 - 


DL yïqián und HL EX yïhòu haben verschiedene Bedeutungen und Funktionen. Sie 
können für die deutschen Adverbien früher und später sowie für die Präpositionen 
vor und nach verwendet werden oder auch, um eine Vor- bzw. Nachzeitigkeit auszu- 
drücken. 

š Als adverbiale Bestimmung der Zeit benutzt, übersetzen Sie sie mit früher und spä- 
ter: 

li PL li HIN. Ta yiqián bù chöuyäan. Früher hat sie nicht geraucht. 
ARRIA HERNE, Nimen yihöu zài lái ba. Kommt doch später einmal wieder. 

š In der Bedeutung vor bzw. nach stehen DIRT yiqián und UA yihöu im Unter- 
schied zu den deutschen Präpositionen hinter dem Substantiv: 

#kfÏI— OD 0 el HL. Wömen san diän yigiän yinggäi dào jichäng. Wir 
müssen vor drei Uhr am Flughafen ankommen. 
RILA MAJE. Wë bã diễn yihòu zöu. Ich gehe nach acht Uhr. 

" Um eine Vor- bzw. Nachzeitigkeit auszudrücken, verwenden Sie im Deutschen 
Nebensätze, die mit den Konjunktionen bevor oder nachdem eingeleitet werden. 
Im Chinesischen setzen Sie dafür DL OI yïqián und Ur yïhòu hinter die entspre- 
chende Wortgruppe. 

REPERA. wò lái Zhōngguó yïqián bù hē chá. Bevor ich nach China 
gekommen bin, habe ich keinen Tee getrunken. 

READSTER. Nín dào nah yihöu wăng nán guăi. Nachdem Sie dort ange- 
kommen sind, biegen Sie nach Süden ab. 


6. Das Adverb St jiù 


Das Adverb J jiù kennen Sie bereits aus > Lektion 6. In diesem Dialog wird es dies- 
mal nicht als Adverb der Betonung, sondern in der Bedeutung gleich (danach), dann 
verwendet. 

FEKA 100RHEN Y, Zài zöu dàyuẽ bäi mi jiù dào le. Sie gehen noch etwa 100 
Meter und dann sind Sie da. 


XHAI shíyòng jùxíng 


Nach dem Weg fragen 


o HAN EST Qing wen Dõngfãng Binguăn zài när? Entschuldigen Sie, 
wo befindet sich das Dongfang Hotel? 

e BE, # Ej##Í ƒ. Yızhizeu, măshàng jiù dào le. Gehen Sie immer weiter 
(geradeaus), dann sind Sie gleich da. 


oih, nb Z IE? Qing wën, qü Míngxing Diànyingyuàn zënme 
zöu? Entschuldigen Sie bitte, wie komme ich zum Mingxing Kino? 

e #l-†-#f#HƒÈ4iiij. Dào shízìlùköu wäng yòu guäi. An der Kreuzung angekom- 
men, biegen Sie nach rechts ab. 


o S#5Hli#f:WŠJLF%? Qu Dõngyuánlù zài när xià chế? Wo muss ich aussteigen, 
wenn ich in die Dongyuanlu möchte? 

HRNEHTE, Zài Döngmen Chẽzhàn xià chẽ. Steigen Sie an der Haltestelle 
Dongmen aus. 


Verkehrsmittel benutzen 


RILA FAE KL, Wò bã diän shi fen shàng fëiji. Ich gehe um acht Uhr zehn an 
Bord (des Flugzeugs). 

E WHEN) LLF? Qu feijichäng zài năr zuò chẽ. Wo nehme ich den Bus zum 
Flughafen? 

WE ZRH? N zënme qü chezhàn? Wie (mit welchem Verkehrsmittel) fährst du 
zum Bahnhof? 

KIMRFEN. wë dad qü chẽzhàn. Ich fahre mit dem Taxi zum Bahnhof. 


AN 3 E biJ büchöng shẽngcí 


Im Straßenverkehr FÆ kăchẽ Lastkraftwagen 
2š} jiãotöng Verkehr ETERKT hönglüdeng Ampel 

AH göng Kilometer (ZEW) iT büxingjie Fußgängerzone 
Lal Dm Fahrer, Chauffeur H H chükdu Ausgang 
PEFGZE mötuöche Motorrad, Moped AH rüköu Eingang 


-AFEA 


# 


Chinas Straßen - ein Paradies für Radfahrer? 

Das Straßenbild wurde in den Großstädten bis in die 90er-Jahre von Fahrrä- 
dern bestimmt. Neben öffentlichen Bussen sind sie bis heute - vor allem auf dem 
Land - das Hauptfortbewegungsmittel. Doch die Zahl der Chinesen, die sich ein 
eigenes Auto leisten können, wächst in rasantem Tempo. Mittlerweile wird ein 
Großteil der Neuwagen an Privatpersonen verkauft. Mehr als 10 Prozent der Haus- 
halte in Peking besitzen bereits ein eigenes Auto. So sind auf Pekings Straßen inzwi- 
schen über 1 Million private Kraftfahrzeuge unterwegs und es werden täglich mehr. 
Vergleichsweise günstig und bequem ist die Fahrt mit dem Taxi. Sie können sie 
jederzeit, allerdings nicht überall, vom Straßenrand aus heranwinken. Wenn meh- 
rere Taxis an Ihnen vorbeifahren sollten, dann ist es vermutlich nicht erlaubt, 

an jener Stelle zu halten. Außer HB: chüzüche ist MI dishi eine der heute 
üblichen Bezeichnungen für Taxi. Man kürzt es mit ËJ di ab und nennt ein Taxi 
nehmen dann 1] DH dädi. 

Untergrundbahnen haben in den letzten Jahren an Bedeutung gewonnen. Bislang 
verfügen zwar nur Peking, Schanghai, Tianjin, Kanton, Nanjing, Shenzhen und 
Hongkong über dieses Verkehrsmittel. Doch auch in anderen Städten, wie z.B. Shen- 
yang, Chongqing und Chengdu wird es Dank ehrgeiziger Bauprojekte bald möglich 
sein, sich auf Schienen unter dem Straßenverkehr fortzubewegen. 


ZR>] liànxí 


Em Ergänzen Sie die fehlenden Wörter. 


T. PR ua ua JS bế. Wi 

2 EN sẽ. 3L. jete kãi..................... 

3. skill. u z uu pu EIZIE! wëmen dä 

4. DỊ TH» asia KIER Mingtiän wë ...................... fẽijï qü Bẽijïng. 
EE  . HAHZE EBE, đo TỶ... chuzuche shängbän. 


#-HS/J\ñ 


KS Wo befindet sich was? Beschriften Sie die Zeichnung nach den Angaben im Text. 


R sm zu RK KA, Dia l9 ai Æ II, 


Wà jiã de zuöbian shi shängchäng, shängchäng de qiánbian shi fàndiàn, 


ĐUN FA pr Sib, Zelt Gran H PB, 


fàndiàn pángbiãn yöu yí ge tíngchẽchăng, gõngsï zài tíngchẽchăng de hòubian. 


1. RRJET, IE. Hz, Wë gängcäi chibäo le, xiànzài MÉ. xiăng 
chile. 

Ce sm REN, OJO ss: gei wó yi ping pijiü. 

3. ERRED, RT... ST. Chẽzhăn méi yìsi, wó bù xiäng ........ kàn le. 

4. BUTTER... ZEIT. Mama mäiwän shulgud ........ qü mãi cài le. 

5. KU... KR, FEN! Huãnyíng........ lái, zàijiàn! 


BE Übersetzen Sie die folgenden Sàtze ins Chinesische. 
1. Er kehrt nach fünf Uhr nach Hause zurück. 


FR-AFAN 


KS Lesen Sie die Texte dieser Lektion noch einmal. Treffen die folgenden Aussagen zu 


oder nicht? 


EHH Ek. Shänghäi you ditie. 

HEAKRLEMTS, Gäosü gönglü shang chehuò bu duo. 
SCH dCD kr. Xizang xiànzài yöu huöche le. 

te h RER. Huázhong Binguän hěn yuăn. 
EFWE Y , Wáng Zhõng de chẽ huài le. 

FEN HAN. Zhüren qü jichäng jiẽ kèrén. 


Richtig Falsch 
x 


6 Welche Frage müssen Sie stellen, wenn ... 


T: 
2. 


... Sie zu Lehrer Li möchten. 


... Sie das Dongmen Restaurant 
suchen. 


... Sie nicht sicher sind, an wel- 
cher Haltestelle Sie aussteigen 
müssen, um zum Huazhong 
Hotel zu kommen. 


... Sie nicht wissen, wo Sie 
einen Bus zum Flughafen neh- 
men können. 


... Sie eine Unterkunft suchen. 


... Sie wissen möchten, ob es 
von hier bis zur Schule weit ist. 


a P In. AT Ho Æ MJL? 
Qing wen, Döngmen Fàndiàn zài när ? 
b & Ah RE EMLT #? 
Qu Huázhõng Binguän zài när xià chẽ? 
c %2 EN X BZ Æ? 
Qu Li läoshi jiã zšnme zöu ? 
d P MA, WILA Z#šH? 
Qing wen, när yðu binguăn? 
e % Ha ML 2E ? 
Qu jichäng zài när zuò chẽ? 


. M RE FR w Á m? 


Cöng zheli dào xuéxiào yuán bu yuăn? 


In dieser Lektion stehen im Mittelpunkt: : 
I das Wetter S D 
I Hotelzimmer reservieren ( 
I das Komplement des Resultats Il 
I die Partikel Y le 
I das einfache Komplement der 
Richtung 
I die Steigerung der Adjektive 


XA IR Tiangi yibao Wettervorhersage 


Wi HL A 2 X H, Fir HA, BB, 
Míngtian Zhèjiãng Shëng quán shěng tianqi qing, xiawü nánfëng, bàngwăn vim, 
AEA Jm. WR So mE 26 JE, RR WE 
yë H yöu xiăo yü. Míngtiãn zuì gão wẽndù èrshíliù dù, zuì dĩ wẽndù 


18 JE, 
shibä dù. 


Morgen in der ganzen Provinz Zhejiang heiter, nachmittags Südwind, gegen Abend bedeckt, 
nachts leichter Regen. Morgen Höchsttemperatur 26 Grad, Tiefsttemperatur 18 Grad. 


SEN 111 


HER xin yaodian 
Das Komplement des Resultats II L3,5 


In dieser Lektion begegnen Ihnen weitere Komplemente des Resultats. 
Zi] dào ankommen, bis beschreibt als Komplement des Resultats den erfolgreichen 
Abschluss einer Handlung: 


‡k#Í Y zhăodào le: etwas erfolgreich gesucht, also gefunden haben 
KA| Y măidào le: etwas erfolgreich gekauft, also bekommen haben. 


Mit 21] dào können Sie auch das Ziel angeben, Sie übersetzen es dann mit bis: 


bl. Ta xuédào shi’er dän. Sie hat bis 12 Uhr gelernt. 
WERIT o Ta zöudào xuéxiào le. Er ist bis zur Schule gegangen. 


Bitte beachten Sie, dass kein weiteres Objekt folgen kann, wenn wie im Beispiel 
oben auf A| dào eine Orts- oder Zeitangabe folgt. In diesem Fall müssen Sie das 
Verb wiederholen: 
KUN EFETIR. Ta xué Hànyü xuédào shi’er dän. Er hat bis 12 Uhr Chine- 
sisch gelernt. 
Zi] dào steht nie hinter den Richtungsverben Æ qü hingehen, H jin eintreten, H 
chü hinausgehen und X guö überqueren. 
#f hào gut bedeutet als Komplement des Resultats fertig. In dieser Bedeutung ist es 
mit FÉ wän vergleichbar, das wie Sie aus > Lektion 6 bereits wissen, als Komple- 
ment des Resultats ebenfalls die Bedeutung von fertig hat: 
Wie Sie sehen, kann %f hào darüber hinaus ausdrücken, dass etwas den Erwar- 
tungen entsprechend, also gut oder ordentlich, erledigt wird. 


RE. Wà xišhăo le. Ich habe fertig geschrieben. 
REFE., Wò yào xuéhăo Hänyü. Ich möchte gut Chinesisch lernen. 


1 Dl, jiàn wahrnehmen, sehen und JE dòng verstehen können beide als Komplement 
des Resultats hinter Verben der Sinneswahrnehmung wie # kàn sehen oder Wr 
ting hören stehen. 


Während Æ Jl kànjiàn und Wr BL, tingjian nur bedeuten, dass man etwas visuell 
oder akustisch wahrgenommen hat, sagen As kàndóng und Ur tingdóng aus, 
dass man etwas gesehen bzw. gehört und auch verstanden hat. 


š Mit JK, chéng (zu etwas) werden als Komplement des Resultats kann man angeben, 
dass etwas verändert oder getauscht wird, z.B. H DO AM] huànchéng danrénjian 
gegen ein Einzelzimmer tauschen. 


` At Y: ` ` z ⁄ eo — ` ° 
RAR p+ BJ TE Zhè shi nín de fängjian yaoshi (©) 
Herr Ullmann kommt gestresst an der Rezeption des Donghu Hotels in Ningbo an. 


Ullmann: 3% WE Ullmann, R A WE ER WT — + Bi 
Wó xing Ullmann, wö de mishü zuötiän dingle yí ge fángjiãn. 
JR2 b: R EL % RI, KUTA Reh 1? 
Fúwüyuán: Wð zenme méi zhăodào, nin dìngle yí ge biãozhũnjiãn ma? 
Ullmann 4#, R WHY — 4 ĦAM., 
Bü, wó dingle yí ge dãnrénjiãn. 
JR: FIN? HERZ RA É WJ Z3? 
Fúwüyuán: Dänrenjiän? Këshi zenme me&iyöu nín de mingzi? 
Ullmann: R DR ER Bi iY — ^ FI, 
Wó de mishü zuótian díquë dingle yí ge danrénjian. 
RSR Æ B? ER D T Manfred BE Ur SÄI, 
Fúwüyuán: Shi ma? Zuötiän yöu ge Manfred xiänsheng dingle yí ge dãnrénjiãn. 
Ullmann: X SR RW, KM 45 Æ Manfred, 
Zhe jiù shi wð a, wó de mingzi shi Manfred. 


Kan R, KG, TA R Dr T, rb. W EH 


Fúwüyuán: Ò, shi zhèyàng, kěnéng wë tīngcuò le, duibuqí. Qing náchü 


#-H-T=R 


Ullmann: 


IRB: 


Fúwùyuán: 

Ullmann: 
WIR: 

Fúwùyuán: 


Ullmann: 


KB PR WAX E K, ñ TH M? 

nín de hüzhào. Qïng tián zhë zhãng bio, néng kàndóng ma? 

E AE., REM Y, ME % Heg? 

Néng kändöng. Wé xišhăo le, xiànzài jião yajin ma? 

Xj, 1000 Pi Kam Bi Ai 

Dui, yiqian kuài! Zhè shi nín de fángjiān yàoshi. 

BH, XJ Y, E Sm ar mo 

Xièxie, duì le, Wäng jinglí däole ma? 

AT, bd 12 BA, R ADM b MT H TI KT. 
Dàole, tā zhù yao yao er fängjiän, wó kànjiàn ta gangcái chū mén dù le . 
WMR h EE jk Ar, An B Fo RA. 


Nà wó xian shàngqu fàng xingli, ränhöu zài xiälai zhăo ta. 


Herrn Ullmann fällt ein, dass er sich noch um die weitere Reiseplanung kümmern muss, da 
sich kurzfristig ein Termin verschoben hat. 


Ullmann: 


KS 


Fúwüyuán: 


XY, & HY — B MBA MN, ZA, 
Duì le, wó dìngle yi zhäng míngtian de jipiào, qù Bëijing. 
# $ KR ER W, ff mo 
Wð xiáng huànchéng höutiän de, xíng ma? 


D, ERREGER AS, BAIE? 


Xing, wü dën qifei, o diễn dàodá, zšnmeyàng? 


-A-t 


Ullman: Á W. y, A Wm lm? 
Tài zăo le, yöu bie de fëiji ma? 
HH: A. PI, KEA E KE ZA, 
Fúwüyuán: Meiyöu. Búguò, nin yë k&yi zuò huöchẽ qù. 
Ullmann: Æ KE? A EK BJ KE "5? 
Zuò huöch&? Yöu zhídá de huóchë ma? 
HD: A, T 34  f?W ER dt, 
Fúwüyuán: Yðu, T sãn ici tèkuài zhídá Bëijing. 
Ullmann: ZTERTE R IW — HK KET o 


Zhè là zhüyi búcuò. Wö ding yi zhäng huốchẽpiào. 
HH: SS HE MEN KE? 
Fúwùyuán: Nim yào yìngzuò háishi yào ruănzuò? 


Ullmann: R am BEE Ak 


Wó juéde ruănzuò geng shüfu. 


Æ] shengci 


DEKHI- Zhe shi nín de... 


RAM Tianqi yùbào 


KRA tiängi Wetter J [B] fángjian Zimmer anp DEI 

DUR yùbào Vorhersase oder T ge) 

IL Zhejiäng (Name einer Provinz) ko SCH Gen ea; te 

= sheng Piove WE mìshũ Sekretär(in) 

= quán mm... 1T dìng buchen, bestellen 

Hi ging heiter, klar ae (Partikel) 

X feng Du JÉ zhäo suchen; aufsuchen 

Kid Tung suaina PrE M] biaozhünjian Doppelzimmer 

SR banavan nalen Ey: dänrenjian Einzelzimmer 

BH yin bedeckt GR (Interjektion) 

WE và a ae J FÉ zhèyàng so; solcherart, dieser 

II yü Regen Art 

B zu äußerst, höchst T BÉ kënéng vielleicht; wahrschein- 
(Superlativ) lich 

D gão hoch Jr ting hören 

RE wẽndù Temperatur £H cuò falsch; Fehler 

FE dù Grad & ná nehmen; halten 

IR dr niedrig Hi chü hinausgehen 


E3 +AR 


J: HA hùzhào 
JÉ tián 
3 biăo 


Eš dòng 

D xië 

HH yajin 

JE zhü 

T ] men 

HH] chümen 


I (2) nà(me) 
ZE xiän 

PL tàng 

Lee xíngli 


BEE ránhòu 


HL jipiào 


J huàn 


WIE yùfă 


Reisepass 
ausfüllen 


Formular (ZEW 5% 
zhāng) 


verstehen 

schreiben 

Kaution 

wohnen, bewohnen 
Tür 

(VO) zur Tür hinaus- 
gehen 

dann; in diesem Fall 
zuerst, erst 
(ab-)stellen, legen 
Gepäck (ZEW fF 
jian) 

danach, dann 


Flugticket (ZEW 5% 
zhāng) 


tauschen, wechseln 


1. Die Partikel ƒ le 145 


H chéng 
## K qifẽi 


ZUR dàodá 

HL zăo 

HF] bie de 

838 bügud 

HIA zhídá 

Ka 

FR tèkuài 

ER zhüyi 

jk 35 huöchẽpiào 


đi PR yìngzuò 
ER ruănzuò 


H gèng 
SR shüfu 


(zu etwas) werden 
starten (von Flugzeu- 
gen) 

ankommen, eintreffen 
früh 

andere(r,s) 

aber, jedoch 

direkt, durchgehend 
Nummer (für Züge) 
Express, Expresszug 
Idee, Vorschlag 


Zugticket (ZEW 5% 
zhāng) 


Sitzplatz in der 2. 
Klasse 


Sitzplatz in der 1. 
Klasse 


mehr (Komparativ) 


bequem, angenehm 


Y le haben Sie in > Lektion 5 bereits als Modalpartikel kennengelernt. Die Partikel 
Y le kann aber auch angeben, dass eine Handlung abgeschlossen oder vollendet ist. 
In diesem Fall steht sie immer direkt hinter dem Prädikat. Verneint werden solche 
Sätze mit X (#) méi(yðu), wobei Y le entfällt: 
ZUM TR. Wö dingle yi ge fängjiän. Ich habe ein Zimmer bestellt. 

R A) WAE. wó méi(yðu) ding fángjiān. Ich habe kein Zimmer bestellt. 
Für die Positiv-Negativ-Frage gibt es zwei Möglichkeiten: 


Für Anfänger ist es oft schwierig zu erkennen, wann J le stehen muss und wann 
nicht. Die folgenden Regeln sollen Ihnen dabei helfen: 


#-H—TAR 


Y le muss stehen, 

" wenn der Satz eine genaue Zeitangabe enthält oder das Objekt beispielsweise 
durch ein Demonstrativpronomen oder eine Mengenangabe näher bestimmt ist: 
WEE Y Au] o Zuótian wó qüle zhè ge göngsi. Gestern bin ich zu dieser 
Firma gegangen. 

RET ZIK. Wë mäile san zhäng piao. Ich habe drei Tickets gekauft. 

š wenn ausgedrückt werden soll, dass eine Handlung erst geschieht, nachdem eine 
andere Handlung abgeschlossen ist. J le steht dann hinter dem ersten Verb: 

DR HY TEA, Ni chüle men wäng yòu guäi. Sobald Sie aus der Tür hinausge- 
gangen sind, wenden Sie sich nach rechts. 


Y le darf nicht stehen, 

I wenn es sich bei der vollendeten Handlung um eine Gewohnheit oder eine häufig 
wiederkehrende Tätigkeit handelt: 
RARR AEH, we yiqián liù dián shàngbān. Früher bin ich um sechs Uhr zur 
Arbeit gegangen. 
43x <£Z4f1IH LEBE. Wë qùnián jingcháng dädi shàngbān. Im letzten Jahr bin 
ich oft mit dem Taxi zur Arbeit gefahren. 

I bei Verben, die keine Tätigkeit beschreiben, wie z.B. Verben des Wissens oder Füh- 
lens, sowie bei #E zài und Æ shi und bei den Modalverben. 
RARR EROX ëB HE. Wë yigiän hěn xihuan zhè bù diànyïng. Früher mochte 
ich diesen Film sehr. 
KHENN Zb El. wa qùnián bāyuè zài Zhõngguó. Im letzten August war ich in 
China. 


Į le kann entfallen, wenn z.B. in einer Erzählung mehrere Handlungen aufeinan- 
der folgen, auch wenn diese vollendet sind. 

Ihr KHE. SH Ìl, epey, ZS 4" JH, Ta chuānhăo ylfu, zöuchũ men, 
láidào chẽzhàn, dëng yí ge péngyou. Er zog sich an, ging aus der Tür, kam zur Haltestel- 
le und wartete (dort) auf einen Freund. 


Beachten Sie, dass mit der Partikel f le nur etwas über die Vollendung einer Hand- 
lung ausgesagt wird, nichts aber über die Zeitstufe, in der die Handlung geschieht. 


SD 


Sätze mit f le können sich auf die Vergangenheit, die Gegenwart oder auch auf die 
Zukunft beziehen. 

ZEIT Ers, Wò mingtiän xiäle huóche qü ní jiã. Sobald ich morgen 
aus dem Zug gestiegen bin, komme ich zu dir. 


2. Das einfache Komplement der Richtung L3,5,6 


Mit einem Komplement der Richtung können Sie eine zusätzliche Information 
über die Richtung einer Handlung geben. In dieser Lektion beschäftigen Sie sich 
zunächst mit dem einfachen Komplement der Richtung, das aus nur einem Rich- 
tungsverb besteht. 

Am häufigsten kommen die Verben 3K lái kommen und Æ qü hingehen als einfaches 
Komplement der Richtung vor. Wie Sie schon aus > Lektion 4 wissen, beschreiben 
diese Verben, ob eine Handlung zum Sprecher hin oder vom Sprecher weg führt. 
Wenn der Satz kein Objekt hat, werden * lái und Æ qü tonlos gesprochen. 

f E2. Ta xian shàngqu. Er geht zuerst hinauf. (Der Sprecher ist unten, die 
Bewegung geht von ihm weg.) 


tei] HRT. Tamen chülai le. Sie sind herausgekommen. (Der Sprecher ist draußen, 

die Bewegung geht zu ihm hin.) 

š Ist ein Objekt vorhanden, kann es zwischen Verb und 3K lái bzw. Æ qù stehen. 
Die Partikel ƒ le steht in der Regel hinter dem Komplement der Richtung. 
tb EI% o Tā shàng lóu qù le. Er ist ins obere Stockwerk hinaufgegangen. 
fb] JES, Ta dào Beijing lái. Er kommt (hierher) nach Peking. 

" Wenn das Objekt einen Gegenstand bezeichnet, dessen Standort durch die Hand- 
lung verändert wird und die Handlung abgeschlossen ist, steht das Objekt auch 
häufig hinter dem Komplement: 

WERT AIK Ta nálai le liang zhäng zhàopiàn. Er hat zwei Fotos mitge- 
bracht. 

1 Neben 3 lái und Æ qü zählen auch HE jin eintreten, H chü hinausgehen, E shäng 
hinaufgehen, F xià hinuntergehen, PË guö überqueren, XÈ qí sich erheben und El huí 
zurückkehren zu den Richtungsverben. Auch sie können einfaches Komplement 

der Richtung sein. Im Unterschied zu 3 lái und Æ qü müssen sie aber immer ein 

Objekt haben, das nur direkt hinter dem Komplement stehen kann. 

EI WAL. Ta zöushäng fëiji. Er steigt ins Flugzeug. 

WK S Hj Hg. Qing ní náchū hüzhào. Bitte nehmen Sie Ihren Pass heraus. 


3. Die Steigerung der Adjektive L5 ` 
Die Steigerungsformen der Adjektive werden im Chinesischen durch die Adverbien 


Æ geng für den Komparativ und ## zuì für den Superlativ gebildet, z.B. SI gèng 
hào besser, BT zưì hào am besten, H Jj geng gäo höher, Rẻ FJ zưì gão am höchsten. 


Z-B-T†/ 


4. Die Verwendung von X} Y dui le 


Wenn Ihnen in einem Gespräch plötzlich etwas einfällt oder Sie das Thema wech- 
seln möchten, können Sie dies mit dem Ausdruck x Y duile ach Ja einleiten. 


ar e ` es 7 
XHA shíyòng jùxíng 
Ein Hotelzimmer reservieren ES 


e RI rbl, wa xiáng ding yí ge biaozhünjian. Ich möchte ein Doppelzim- 
mer bestellen. 

e RIBARA HAT o Women yijing méiyöu fángjiān le. Wir haben keine Zim- 
mer mehr frei. 


e ñh, all: Qing wen, nín zhùdào jí hào? Entschuldigen Sie bitte, bis zu 
welchem Tag werden Sie (hier) wohnen? 
e RAER- Wë zhüdào shi hào. Ich wohne hier bis zum 10.. 


Ein Ticket kaufen 


o ZIEL Dk. Wë ding sän zhäng mingtiän de huöchäpiäo. Ich 
möchte drei Fahrkarten für morgen bestellen. 

o XTE, KENN, HAKEN. Duibuqí, zheli bù néng ding, ging qü 
huöchgzhän. Entschuldigung, hier kann man (keine Fahrkarten) bestellen, bitte gehen 
Sie zum Bahnhof. 

e KEENER kE? Nín yào yingwö háishi yao ruănwò? Möchten Sie einen 
Platz im Liegewagen oder Schlafwagen? 

o ZE D. wó yào yìngwò. Ich möchte einen Platz im Liegewagen. 

oii, AHA KHL? Qing wen, yöu zhidä Xiänggäng de fẽijï ma? Ent- 
schuldigen Sie bitte, gibt es einen Direktflug nach Hongkong? 

e %#, REEI Méiyöu, zhi néng zài Shänghäi zhuänjl. Nein, Sie müs- 
sen (wörtl.: können nur) in Schanghai umsteigen. 


IR 
hÆ] büchong shẽngcí 


Fahrkarten kaufen 


KÆ ïi huöchezhän Bahnhof RÆ hòuchẽshì Warteraum (am 

Ast fh yìngwò Platz im Liegewagen Bahnhof) 

EX ER ruănwò Platz im Schlafwagen BE shöupiaochü Fahrkartenschalter 

MER jiănpiào (VO) Fahrkarten kont- Il Dk wènshìchù Informationsschalter 
rollieren EEE zhuănchẽ (VO) (in einen ande- 

JEE tui piào Fahrkarte(n) zuriick- ren Zug) umsteigen 
geben #£#\ zhuănjT (VO) (in ein anderes 

Xi £? zhàntái Bahnsteis Flugzeug) umsteigen 


Fünf-Sterne-Hotel oder Jugendherberge? 

Die meisten ausländischen Touristen übernachten in einem der zahlreichen 
Hotels. Neuerdings gibt es dazu in den Großstädten aber eine Alternative: Seit 1998 
die erste Jugendherberge gegründet wurde, ist die Zahl dieser Unterkünfte bis 2006 
auf etwa 60 Häuser angewachsen. Sie sind sehr günstig und - da sie inzwischen 
auch Mitglied des Weltverbandes der Jugendherbergen sind - gut zu kontaktieren. 
Außerdem vermieten seit einigen Jahren auch Privatpersonen einzelne Zimmer ihrer 
Wohnung an Touristen. Diese privaten Pensionen ( JEIKI jiātíng lüguän) bieten 
für einen niedrigen Preis einen flexiblen Service. Viele Touristen schätzen sie, weil 
man oft nicht nur bei den Gastgebern wohnt, sondern auch die Mahlzeiten mit 
ihnen zusammen einnehmen kann. Auf diese Weise haben Reisende ganz nebenbei 
Gelegenheit, lokale Gerichte und Spezialitäten kennenzulernen. 


>] liànxí 


SN Bitte ordnen Sie die Begriffe den drei unten genannten Kategorien zu und tragen Sie 
sie in die Tabelle ein. 


KA tinì KÆ} huðchēzhàan ` BS nánfēang Ph xiäo yù 
WME wendü MEE yingzuo HX zhídá Mit zhàntái BA yin 


J [ËB] fángjiān HRE yàoshi TI yajin FETE zhuănchẽ 


RHENE] biaozhünjian TÆ xingli 
AREH] biäozhünj ATZE xíngl 
Tickets kaufen: _........ x## „huðčchēzhàn ie 
Im Mol susanne ee E 
Weller ste era 


1. EN Zb mài se I: Fa. E 3. HEIN aqata 

Ñ EIERN "na 6: hI HE say sanu 

7 IE. jin ee Š THẾ eege 

BI Ergänzen Sie die fehlenden Wörter. 

1. KAUA AR., 7U/R3##l3š, rat ba diăn ...afei...., jiù diän bàn dàodá. 

2. ERF ............... mu. H SE EE o Zhëlí mếiyðu................ 
de fëiji, zhí néng zài B£ijing ............... 

3. KATZ, 1[YSšHHE............. ZK. Wò xiãn xiàqu, dingle piào yïhòu zài 
ee lai. 

4. fURl243t............. T, ®%#MÍb H3. Ta gãngcái jìn............... le, wó méi 
kànjiàn ta chülai. 

5 HDD 22 Al, KA, Tazöðu............... jiamén, láidào chẽzhàn. 


= T-A 


A Entscheiden Sie, ob in den folgenden Lücken T le stehen muss oder nicht. 

1. RERE ....... EE HALEN. wò jintian mãi ........ yí ge shẽngrì lĩwù. 
Ab ET ABÄR ..... JE. Tā shàng ge yuè meiydu lái ........ Beijing. 
UE E GE Ihr, Ta qùnián mài ........ ta de fángzi. 

BER cu... mp Stu, Wë mãi........ döngxi jiù huí jiã. 
PLPL ——_` A = ae ` Ar ee Kë 
SSnEIE ART H1. Gẽge zuótian kàn ........ yí bü xin dianying. 


rer VN S 


Kg Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Chinesische, achten Sie dabei auf die Verwen- 
dung der richtigen Komplemente. 

Teh een EE 
Bitte nehmen Sie Ihren Reisepass heraus, Ju an en 
Hastidu das Formular fertig ausgefüllt? nennen en 


BOWN g 


Er hat in diesem Geschäft ein neues 
Handy bekommen. ei ns 
S; Ichhape CHẾ Ampelnicht gesehen. us. 


6; Erbateineihessere Arbeit gefunden: saugen 


"6. In der folgenden Beschreibung sind die Sätze durcheinander geraten. Können Sie sie 
wieder in die richtige Reihenfolge bringen? 


1 R KI R MA SW. 
Wà yinggäi qù jichäng jiẽ tā. 
2. ÆRE M AA MA T. 
Këshi wó qi diễn jiù dào jicháng le. 
3. RETOR M dk ER, 
Wà oz jintiän cống B£ijing huflai. 
A R Er arm, Sc "GW. 
Wë xiãn zài jicháng chile fan, ránhòu děng tā. 
s 3% AD R, ER oz, 
Qizi kànjiàn wò, fẽicháng gãoxìng. 
6. Wm HL BE A oO Al 


Ta de feiji wănshang bã dän dào. 


#-H—=†=n 


In dieser Lektion geht es um: 
I persönliche Interessen S 
I das Akzeptieren und Ablehnen von 


Vorschlägen 
I das erweiterte Attribut 
I die Voranstellung des Objekts 
I die Angabe der Zeitdauer 
I das Komplement der Zeit 


SD Jianfei Abnehmen 
— # RE K A HERR “TA Hồ > " 


Yí ge xiäng jiänfei de ren wen daifu: “ Wó zenme néng jiănfếi ? “ 
KR 1L DS M s AH, EAU 30 x. 
Daifu ràng tā mei tian päo bã göngli, liänxü păo sänbäi tian. 
300 X Da, Sr Ak Hi AR, “R 
Sänbäi tian yfhòu, zhè ge ren dälai diànhuà, gàosu dàiu, “Wó 
Dë RI a Ah, ERBE TE 
yïïng jiänle sãnshísì göngjin, keshi wð xiànzài you yí ge geng 
DI mi Ha. R EA es 200 AH 7!” 


máfan de wenti, wò yjıng lí jia liänggiänsibäi göngli le !“ 


Ein Mann, der abnehmen wollte, fragte einen Arzt: „Wie kann ich abnehmen?“ Der Arzt 
ließ ihn jeden Tag 8 Kilometer laufen, (und das) ohne Unterbrechung 300 Tage lang. Nach 
300 Tagen rief der Mann an und erzählte dem Arzt: “Ich habe schon 34 kg abgenommen, 
aber jetzt habe ich ein noch schwierigeres Problem. Ich bin schon 2400 Kilometer von zu 
Hause entfernt!” 
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IEM xin yaodian 13 


Das erweiterte Attribut 


Im Chinesischen hat ein Substantiv häufig mehrere Attribute, z.B. PIER SE 
DI ADR yí jiàn feichäng piàoliang de yīfu ein besonders hübsches Kleidungsstück. 

Für die Reihenfolge gilt folgende Regel: Substantive und Personalpronomen stehen 
in der Reihe der Attribute am Anfang, es folgen Demonstrativpronomen, Zahlwort 
und Zähleinheitswort. Adjektive stehen direkt vor dem Bezugswort, wobei die einsil- 
bigen Adjektive ohne DÉI de den Schluss bilden: 

WKT 2. Tā mäile yí liàng hen dà hen piàoliang de xin 


che. Sie hat ein sehr WG hübsches neues Auto gekauft. 
Abe A} ÀZ, Tämen shi wò de hen hào de Déguó pengyou. Sie 


sind sehr gute deutsche Freunde von mir. 
Auch einzelne Verben oder Verbalkonstruktionen mit Subjekt, Objekt, adverbialer 
Bestimmung, u. Ä. können ein Attribut bilden und stehen nach Demonstrativpro- 
nomen, Zahlwort und Zähleinheitswort. Im Deutschen werden diese Konstruktio- 
nen meist mit einem Relativsatz wiedergegeben: 
H9 A KH? Ni zhăo de ren shi tā ba? Ist er derjenige, den du suchst? 

ñj k E| ƒ. Cóng Beijing lái de huöchẽ dào le. Der Zug, der aus Peking 

kommt, ist eingetroffen. 
MAERHSAH, vi ge xiäng jiänfei de ren mëi tian păo ba göngli. 

Ein Mann, der abnehmen wollte, lief täglich 8 Kilometer. 


Dr DU ST EZ! Ni de àihào zhẽn duõ! (©) 
Wang Zhong ruft Li Jingjing im Büro an. 
Em W, PETF, W X# #2 EỊ 2% WI 
Wáng Zhöng: Wei, xiàbãn le, ni hái bù huí jiā a! 
HR: ZB SS, a FELL am, 
Lí Jingjing: Wọ zài kàn yíhuìr shū, liù diễn bàn qü xué yújiã . 
Em KARE E 2! BI, WI "Ten 
Wáng Zhöng: Ni de àihào zhën duö! Tiàowü, păobù, yóuyóng ... 
Æ Xã: Xj, REN Za ER K XE TJ AR HH ? 
Lí Jingjing: Dui, zhèxiẽ yùndòng wó dou xihuan! Ni hái dá lángiú mai 
E H AHT, EIER NAHER NT, 
Wang Zhöng: Bü dä le, wat dä lánqiú de ren xiànzài dou méi shíjiān le. 
ZS vn  f§†HHJDLHUĐ BR Mi Hm HE a RU. 
Lí Jinojing: Ni yë keyi ziji duànliàn a ! Birü záoshang qü păobù, pá shan. 
+ m RM ME R ER f M! 
Wäng Zhöng: Bü xing, zăoshang wó qichuäng qí de tài wän! 
$-A-TEN 


ZS XU: 
Li Jingjing: 
CS... 


Wäng Zhöng: 


2 MR: 
Li Jingjing: 
Æ HH; 


Wäng Zhöng: 


EM: 
Li Jingjing: 
E. m 


Wäng Zhöng: 


F XN: 
Li Jingjing: 


SE rR: 


Wäng Zhöng: 


F XN: 
Li Jingjing: 
Æ HH; 


Wäng Zhöng: 


EM: 
Li Jingjing: 


X7, R 


Dui le, 


Liànle dàyuẽ bàn nián, 


ñ ARE . 


de täijiquän. 


IT ARE Ít {K tí, 


Dà täijiquän dui shẽntí hen hào, 


WdE, 


m xA TE, 


BE & A2 “°= AH &, 


wó tingshuo, 


fie 


D KRÆ TJ Tr A hi! 
ni tàiíquán dă de búcuò ! 
RR It ñj s Y! 
Nà yš shi guòqù de shi le! 
R k ki KRT Z E NA? 
NT lian tàijíquán liànle duö cháng shíjiān ? 


AT KA F F, 


WHERE R #5 f 4 An 


nà shí wó měi tian dōu dă yí ge xiáoshí 


Ru W 


=. 


wó yë xiäng xué. 


ERS E NH? 


Ní zhème máng, néng jiänchi duo cháng shijiän ? 


W X HN J”! 


Fánzhëng wó bú hui „sản tian dá yú, liäng tian shài wăng “! 


mm À ERE R MU RA Mù. 


NT piping de ren shi wò ba? Wó díquè mềiyðu nàixmn. 


EM, air Wë, HR BZ NIT? 
Shi a, qùnián ni däle yízhèn wänggiü, höuläi zenme bü dä le ? 
II MER AKART! 


Dă wänggiü tài lei le ! 


REM 


Zi 


o 


KÄ, 


3 #T m? 


Ni hái shuõ xiăng xué róudào, hòulái xuéle ma? 


#-H-t1”ñn 


K 1 


+ H 


Wäng Zhöng: 


HR: 
Li Jingjing: 


+ rH 


Wáng Zhöng: 


HR: 
Li Jingjing: 


2 rR: 


Wäng Zhöng: 


SE 
Li Jingjing: 


+ m}: 


Wäng Zhöng: 


% 3, ZS Ti BJ HI AS FEH 
Méi xué, xué röudao de dìfang tài yuăn, kai chẽ yào kai 
—* Pr. 

yí ge xiăoshí. 

Jë K 2 Sa. KRET RER, P XW)Lƒf? 
Nà tian qü yóuyóng, dàjiã dengle ní bàn tian, ni qü när le? 
Jë RRETA MR, MXJLMƑF R E HH, 

Nà tian láile ge péngyou, liáotiānr liáole hen chäng shíjian. 
Dal tt Säz Bi FR. 

Ni yë keyi qü jianshänfäng duànliàn shẽntĩ. 

# # D E, WERKE) % NE, 

Wë hen xiăng qü, kěshì zöng(shi) meiyöu shíjian. 

JBf§@ RE t 2? 

Nà nï xiànzài máng shénme? 


R? RERE EW... 


Wó? Wọ zài jiā li shàngwăng ... 


ÆW] shengcí 


JBE Jiänfei fR8922 Kr ES Ni de àihào zhen duö 

UNE jiánféi (VO) abnehmen, ZH àihào Hobby 

I Gewicht reduzieren ME wei hallo (am Telefon) 

I] wen fragen F BE xiaban (VO) Feierabend 

IE ràng lassen haben 

St méi jede(r,s) — L yíhuir eine Weile 

Hl păo laufen A (P) kan (shü) lesen 

DES liánxù ununterbrochen, fort- $ shũ Buch (ZEW A ben) 
während Farin yújià Yoga 

K tian; Zug WS tiàowü (VO) tanzen 

3 Ç s u Bub păobù (VO) laufen, joggen 

FTIF gàosu erzählen, mitteilen vs ag E EEN 

NW jián hier: abnehmen we zhexie cie Maar 

EAN máfan schwierig; lästig 183 yundang = Ei 

DD weng an MEER lángiú Basketball 

ell en TT BS PR dă lánqiú Basketball spielen 


-AtA 


HD zii 
Bk (K) 


duànliàn (shenti) 
Hp bïrú 

RE zaoshang 
IR pá shan 


IEIR qíchuáng 


Il wän 
WT D tingshuo 


AR tàijíiquán 
STAR 

dá tàijíquán 
IE guoqü 

# shi 


AR liàn 
ZKA 

duō cháng shíjiān 
ABF nà shi 
AND xiăoshí 
DIE shenti 

X FF jianchí 


DIE fánzhëng 


WE yufa 


1. Die Voranstellung des Objekts 


selbst; eigene(r,s) 


Sport treiben, 
trainieren 


zum Beispiel 


morgens; Morgen 


auf einen Berg steigen; 


wandern 


(VO) (morgens) auf- 
stehen 


spät 


etwas gehört haben; 
etwas sagen hören 


Tai-Chi 
Tai-Chi üben 


früher 

Angelegenheit (ZEW 
jian) 

üben, trainieren 


wie lange 


damals 
Stunde 
Körper; Gesundheit 


durchhalten; festhal- 
ten an 


sowieso, auf jeden Fall 


=ë, 
PAR DR] 

san tian dà yú, 
liáng tian shài wăng 
HEFE pipíng 

DI CG naixin 

— Ë yízhèn 

PER wänggiü 

TI JER dă wăngqiú 
Ja hòulái 

A lei 

IH róudào 

3# vào 

Z das 

>É bàn tian 
DX IL liáotiãnr 
SO 
jiànshẽnfáng 

XÃ GE) zëng(shi) 
IC máng 


EW shàngwăng 


Redewendung: kein 
Durchhaltevermögen 
haben, wörtl.: drei 
Tage fischen und zwei 
Tage Netze trocknen 


kritisieren 

Geduld 

eine kurze Weile 
Tennis 

Tennis spielen 
später, dann 
anstrengend; müde 
Judo 

müssen 

alle 


ein halber Tag; 

A ewig“ 

(VO) plaudern, sich 
unterhalten 


Fitnesscenter 


immer 
mit etwas beschäftigt 
sein 


(VO) ins Internet 
gehen; surfen 


Bisher haben Sie die grundlegende Wortstellung chinesischer Sätze, Subjekt — Prä- 
dikat — Objekt, kennengelernt. Ein Objekt, das bestimmt ist oder schon erwähnt 
wurde, kann aber auch vor dem Prädikat oder vor dem Subjekt stehen und zwar 


immer dann, 


I wenn es sehr komplex ist oder in einer Gegenüberstellung betont werden soll: 
ERFKMIESSTERE . Zuótian măi de shũ wò hái méi kàn. Das Buch, das ich 
gestern gekauft habe, habe ich noch nicht gelesen. 
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TER 


# 9” 


ABER, ffifllfi 22%. Tàijíquán wò hui, yújia wò bú hul. Tai-Chi kann ich, 
Yoga kann ich nicht. 

wenn die normale Objektposition hinter dem Prädikat schon besetzt ist, z.B. durch 
ein Komplement, und man das Verb nicht wiederholen möchte: 
REMIR! NI Hànyü shuö de hěn hào. Du sprichst sehr gut Chinesisch. 
Bezieht sich das Adverb # dou alle auf das Objekt, muss es sogar vorangestellt 
werden: 

RETTEN! Zhexie yündöng wö döu xihuan. Ich mag alle diese Sportar- 
ten. 


2. Die Angabe der Zeitdauer L2,4 


Sie haben in > Lektion 4 bereits Zeitangaben kennengelernt, die einen Zeitpunkt 
bezeichnen, wie z.B. das Datum oder die Uhrzeit. Hier folgen eine Reihe von Zeitan- 
gaben, die eine Zeitdauer ausdrücken. Einige von ihnen benötigen kein zusätzliches 
Zähleinheitswort, sie werden selbst wie Zähleinheitswörter behandelt: 


allgemeine Zeitdauerangaben — JL yíhuir eine Weile 
— BË yízhën eine kurze Weile 
REI) hen cháng shíjian lange (Zeit) 
Zeitdauerangaben mit ZEW — B: BJJ yí ge xIngqi eine Woche 
— ` |Ë yí ge xiăoshí eine Stunde 
>PTA bàn ge yue ein halber Monat 
—/ A yí ge yuè ein Monat 
—°Ë H yí ge bàn yuè anderthalb Monate 
Zeitdauerangaben ohne ZEW —Z} BỊ! yì fen zhöng eine Minute 
— A ER yí kè zhöng eine Viertelstunde 
ÆR bàn tián ein halber Tag; „ewig“ 
— yi tian ein Tag 
—4Ƒ yi nián ein Jahr 
—#E*Ÿ: yi nián bàn anderthalb Jahre 


Um die Hälfte einer Sache zu bezeichnen, verwenden Sie Æ bàn halb, die Hälfte 
vor dem Zähleinheitswort (bzw. vor dem Substantiv), z.B. *2*H bàn ge yuè ein 
halber Monat, ZE bàn niän ein halbes Jahr. 

Möchten Sie eine oder mehrere volle Einheiten und eine halbe dazu angeben, 
steht >Ë bàn hinter dem Zähleinheitswort, z.B. —“`>Ë J yí ge bàn yuè anderthalb 
Monate, — 2 san tian bàn dreieinhalb Tage. 
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š 2ER. bàn tiän ein halber Tag bedeutet umgangssprachlich auch oft sehr lange, 
„ewig“. 

š Nach der Zeitdauer können Sie allgemein mit 2 EI due cháng shíjian wie 
lange fragen. 


3. Das Komplement der Zeit 


Eine Zeitangabe, die einen Zeitpunkt bezeichnet, wird als adverbiale Bestimmung 
vor das Prädikat gestellt (> Lektion 2). Die Dauer einer Handlung steht als Komple- 
ment der Zeit hingegen hinter dem Prädikat: 

JBS T2? bh , Wò zài dëng wü fen zhöng. Ich warte noch fünf Minuten. 

Enthält der Satz ein einfaches, unbestimmtes Objekt, steht das Komplement der Zeit 
wie ein Attribut davor und die Attributivpartikel DI de kann entfallen: 

WERE AAD (H9) AR. Ta mei tian dou dä yí ge xiäoshi (de) täiji- 
quän. Er übt täglich eine Stunde Tai-Chi. 

Es besteht natürlich auch die Möglichkeit, das Objekt voranzustellen: 

Wiska TEE. Hànyü wó xuéle san nián. Ich habe drei Jahre lang Chinesisch stu- 
diert. 

Alternativ können Sie auch das Verb wiederholen. Beachten Sie, dass in diesem Fall 
die Partikel Y le hinter dem zweiten Verb und ein Modalverb davorstehen muss. 
MAABRZERTSKEHNA? Ni han tàijíquán liänle duö chäng shíjiãn? Wie lange 
hast du Tai-Chi geübt? 

HFRHITIA 
dem Auto fahren. 

Eine Besonderheit bilden Objekte, die eine Person bezeichnen. Sie stehen vor dem 
Komplement der Zeit: 

ERME T ERSA. Lí Jingjing děngle Wáng Zhong yí ge xiáoshí. Li 
Jingjing wartete eine Stunde lang auf Wang Zhong. 

Rik 7 i A., Wó zhăole tā yí ge xiáoshí. Ich suchte sie eine Stunde lang. 


H, Kai chẽ yào kãi yí ge xiăoshí. Man muss eine Stunde lang mit 


?#—=H—=†uñ 


"gr 


4. Die Verwendung von méi L7 - 


fF mei jede(r,s) steht immer vor dem Zähleinheitswort oder dem Substantiv, das 
kein Zähleinheitswort benötigt. Häufig verwendet man in Sätzen mit Tý mei auch 
das Adverb AR dõu alle, das sich dann auf die mit #J: mei beschriebene Gesamtheit 
bezieht: 

KREIS. Wó mái tian dou păobù. Ich jogge jeden Tag. 

BITFERER, Méi ge xuésheng dou yào qù. Jeder Student muss hingehen. 


5. Weitere Bedeutungen von 2 huiund ¥ yao L6 - 


Das Modalverb & hui kennen Sie schon in der Bedeutung von können im Sinne 
einer erlernten Fähigkeit. Sie können es auch verwenden, wenn Sie ausdrücken 
möchten, dass etwas vermutlich oder wahrscheinlich eintritt. Im Deutschen über- 
setzen wir es oft mit einer Form von werden: 

fb 224. Ta jntian hui qü. Heute wird er hingehen. 

H yào bedeutet neben wollen auch häufig müssen oder sollen. 
FFREHFNTNM, Kai ch& yào kai yí ge xiäoshi. Man muss eine Stunde lang mit 
dem Auto fahren. 


6. Die Verwendung von # lí 


Su entfernt sein von gibt die Entfernung eines Orts zu einem anderen Ort an. Es 
kann als Prädikat stehen, 

3\ #4 ¡2š 2400A ÆT. Wë yijing lí jiã liänggiänsibäi göngli le. Ich bin schon 2400 
Kilometer von Zuhause entfernt. 

oder vor einem Adjektivprädikat: 

Fro hrs te, Shängbän de difang lí wó jiã bü yuán. Mein Arbeitsplatz 
ist nicht weit von meinem Zuhause entfernt. 


XHA shíyòng jùxíng 


Über die Freizeit und persönliche Interessen sprechen L7 ` 


e KAIA R? Ni yöu shénme àihào? Welche Hobbys hast du? 
© KR ER. Wë àihào ting yinyuë. Ich höre gern Musik. 


ef TEEN ET Z4? Ni xiàbãn yĩhòu zuò shenme? Was machst du nach Feiera- 
bend? 

o R FBFPLJiZEfỳk. Wò xiàbãn yïhòu qü yóuyóng. Nach Feierabend gehe ich 
schwimmen. 


e FIREX? Zhöumò ni xihuan zuò shénme? Was tust du gern am 
Wochenende? 

o REDERE. wë mẽi ge zhöumò dou qù pá shan. Ich gehe jedes 
Wochenende wandern. 


Vorschläge machen, annehmen und ablehnen 


e Il ERJ AER, #ƒH? women yìqï qù dá wángqiú, hăo ma? Wir gehen 
zusammen Tennis spielen, okay? 

e #®#+, REFRA, Wò bù xiáng qù, wó juéde méiyóu yìsi. Ich möchte 
nicht, ich finde (das) uninteressant. 

e EILER, MARD? wo xiáng qù jiànshēn, ní xiáng qü ma? Ich möchte ins 
Fitnesscenter gehen, möchtest du auch (gehen)? 

o KT, IT EZR., Tài hào le, wömen yiqi qù. Super! Wir gehen zusammen. 


I FREI] büchöng shẽngcí 


Hobbys und Freizeitbeschäftigungen 


Zk àihào gern tun, mögen DE tán gangqín Klavier spielen 

FIR yinyuè Musik BE sànbù (VO) spazieren gehen 
HK gë Lied (ZEW Ë shöu) <J qìgõng Qisons 

HË (HK) chàng (ge) singen JE PR zúqiú Fuftball 

FOK käläOK Karaoke Đã Æ PR u zúqjú Fußball spielen 
WE gänggin Klavier FT HEER dă páqiú Volleyball spielen 


=†-n 


Xử 


Fitness in China 

Die Themen Fitness und regelmäßige körperliche Bewegung werden in China 
seit jeher großgeschrieben. Da vielen Chinesen Ausdauersport wichtiger ist als sport- 
liche Höchstleistungen, sind die traditionellen, ganzheitlichen Bewegungslehren 
Tai-Chi oder Qigong ebenso beliebt wie Spazierengehen, langsames Joggen oder 
Wandern. Viele treiben am liebsten in der Gemeinschaft Sport. So sieht man auch 
heute noch früh morgens in den Parks oder auf freien Flächen Menschen in Grup- 
pen bei der Morgengymnastik, Gruppentänzen und Tai-Chi. In den letzten Jahren 
gibt es aber auch einen neuen Trend: Besonders die jungen Bewohner der Großstäd- 
te wenden sich auch den im Westen beliebten Sportarten wie Yoga, Bodyshaping, 
Bergsteigen oder Freeclimbing zu. 


>] liànxí 


Em Was passt zusammen? Ordnen Sie jedem Verb ein passendes Objekt zu. 


t WG K E D ZS RE R F 


shàng liáo chàng tào păo sàn kän pá (än  xià 
=... 

# PP Z2 XIL W 2 W LH E k 

wù ` bü bü tianr wăng bü ban shan fếi gë 


Em Welches Wort bzw. welche Zusammensetzung passt nicht in die Reihe? 


1. HERR Jg AU WEE 
páiqiú zúqiú yújia lánqiú 

2. *# —?/hM HR _ 
bàn nián yí ge xiăoshí wO tian san hào 


s= = T= N 


3. 


4. 


"gr 


HR SE HH 3ÿ 
hòulái guòqù díquè nà shí 
Bas Dez WAD +ïBISR 
jiànshẽnfáng ting yInyuè Ian qìgöng dá wăngdiú 


BI Setzen Sie die Attribute, die in den Klammern stehen, in der richtigen Reihenfolge in 


die Lücken. 


# X7 —. R. MAN. m, (MR W8 — 7K ) 
Wë mäile .Yı.zhäng mingtiän.de.. piào . (mingtiän de yì zhäng) 
EE Aa (=^ Ga Si BJ) 
Ta Shine ren. ( yí ge yündöng xihuan de) 
TEE nã fi (TAK R AW) 
Zhë shi uqa sanu ua. shü. (zhàngfu wó kàn de) 
XT p II Pn FE. 

Zhe ge xuexiao yöt hen dus... xuesheng. 


(HE M RH) 
(Zhöngguö cöng lái de) 


EPO sn a in A EREE H? ( F AKR rm 
T E E IE rén shi ní bàba ma? (chuan fängyı nàge de) 


A Übersetzen Sie ins Chinesische. 


1 
2 
3: 
4 
5 


Ich. habe zwei Jahre. lang Chinesisch studiert. vu... chen 
Er hat eine stunde lang duf seinen. Vater gewartet. aussen 
Wie lange bist Gú geschwommen? een 
Meine Mutter hat zwei Jahre Tai-CHỈ gebt; zu... a... ETNE 


Mein Vater treibt jeden Morgen eine Stunde Sport, a. 


#-BH=T=R 


EC Lesen Sie den Dialog noch einmal. Sind die folgenden Aussagen richtig oder falsch? 
Kreuzen Sie an. 


1. 
2. 
3. 
4. 
5: 


1. 


Richtig Falsch 


+†ð#XXIM2, Hk. Wäng Zhöng xihuan păobù, yöuyöng. 


x 


ZE IK, Lí Jingjing xiáng xué tàijíquán. 


ERR ANTI ERR, Lí Jingjing juéde dá wànoqiú hen lei. 


FREYR Y , Xué róudào de dìfang tài yuăn le. 


EPRA DIR OI. Wáng Zhöng meiyöu shíjiãn 


duànliàn shẽntĩ. 


Formen Sie die folgenden Satze um, indem Sie das Objekt voranstellen. 


REA ARE, `"... 
Wò yë hui täijiquän. .Tàijíquán. wở..vé...huÌ............. 
R ZH ER, WER, HER ee 
Wò hui dä lángiú, wăngdiú, páiqiú. ................................................ 
R Së KR, TER HẶ................................... 
Wọ xihuan míifàn, bü xihuan miàntiáo. ................................................ 
Beer Tee 
Nixue yalalemat na ¬.a.......... 
MA K ác P RARI? ee 
Nr jüede zhe ben shi yöu- yisi- ma? ame 


Beantworten Sie die folgenden Fragen. 


Do Jn bo E 


Ni yousshenme aha? ˆ___ stlwatgi\G0AL4bùlndietdijsie 


P Si MHZ ad? 
Ni xihuan shenme yùndòng? 
DF DR i AZ? 
Ni xiàbãn yfhòu zuò shénme ? 
DR RILE ER? 


Ní méi tian jí dän gichuäng? 


#-H=+rtmz 


Ihre Lernziele in dieser Lektion sind: 
I Krankheiten S 
I der Arztbesuch 4 
I das Komplement der Häufigkeit 
B die Verbalpartikel Í guo 
I die Voranstellung des Objekts mit 
TỪ bäl 


m) Tr Yaopin guănggùo 


Werbung für Medikamente 


SD "eem. AED K A ME BE, 


Nim xiăng yuăn lí shimiän, tóu yün ma? Nim xiäng jiänging gäoxueyä, 


OIE mn KO D Si Dik j m? 


xinzàngbing ma? Nim xiáng jingshén háo, shẽntí bàng ma? 


ERR EKA Dm Jeu MX! 


Jiànkanglíng bă nín de mëngxiáng biànwéi xiànshí! 


” 
Möchten Sie endlich Schlaflosigkeit und Schwindel befre 
j ie etwas Ihren zu höhen Blutdruck und Ihre 


lä Träume warga „ 


Wm SE JE HAB EE Hr HH? 
Bü tống de jiãtíng, göngtöng de xuănzé, băobao lā dùzi ma? 
Kl a HM Muri. 
bling hat Durchfall? g 


Wömen dou yong Chänglike. 
#-H=†tiN 135 


Unterschiedliche Familien, die gleiche Wa 
le verwenden Chansglike. 


m 


HER xin yaodian 


Das Komplement der Häufigkeit 


Mit dem Komplement der Häufigkeit drücken Sie aus, wie oft eine Handlung durch- 
geführt wird. Es besteht aus einem Zahlwort und einer chinesischen Entsprechung 
für das deutsche -mal. Im Chinesischen gibt es mehrere Wörter, die Sie für -mal 
verwenden können: Das häufigste ist X d. In dieser Lektion lernen Sie außerdem 
IS biàn -mal kennen. Dies wird zusammen mit Verben wie & kan, D shuõ, WT ting 
oder Í] wen verwendet und betont, dass die Handlung ohne Unterbrechung von 
Anfang bis Ende ausgeführt wird. 

§ — F yíxià einmal (kurz) wird in der Umgangssprache sehr häufig verwendet. Es 
kann mit allen Verben kombiniert werden und bedeutet, dass die Handlung nur 
kurz und mit wenig Intensität durchgeführt wird. 

Das Komplement der Häufigkeit steht wie alle Komplemente immer hinter dem 
Prädikat. 


Ich sehe einmal (kurz) nach. 


Hat der Satz ein Objekt, so wird das Objekt grundsätzlich hinter das Komplement 
der Häufigkeit gesetzt. 


WM. 


feim 


Er ist dreimal geflogen. 
Tā zuòle 


š Ist das Objekt ein Orts- und Personenname, kann es auch vor dem Komplement 
der Häufigkeit stehen: 


R 7 AK 


Ich habe Liu Dong dreimal 


Wð zhăole Liú Dong besucht. 
Ab, BT IE Er ist zweimal nach Peking 
Tā qùle Beijing gefahren. 


" Wenn das Objekt ein Personal- oder Demonstrativpronomen ist, müssen Sie es 
unbedingt vor das Komplement stellen. 


m 


R DR Ab, Ich habe ihn dreimal 
Wà wànle ta gefragt. 

Ab, I X JL Er ist zweimal hierher 
Ta láile zhër gekommen. 


š Objekte, die durch ein Attribut ergänzt sind, können auch vorangestellt werden. 


Zhè ben shü wó känle 


Dieses Buch habe ich dreimal gelesen. 


JER E h Bié ba gănmào dàng xiäo bing (©) 
E H: ES TPM 7? 
Wáng Zhöng: Ni zenme le? Bing le ma? 
Stefan: R am j MR, AK, Gr K, 
Wà juéde h&n nánshòu, tóu téng, sängzi téng. 
Æ "Es m nm RAT, HN #4 Y m? 
Wang Zhöng: Ni kěnéng gănmào le, chiguo yào le ma? 
Stefan: R ECA lẻ AT, ME W£ RR. 
Wà yijing chiguo yào le, këshi méiyðu xiàoguð. 
E H: HÆ Sg 4 Je w AB ER, 
Wang Zhōng: Bié bă gănmào dàng xiăo bing, ni yinggäi qü yīyuàn. 
Stefan: JE RTT EREE FEK, R AR ZAK. 


Nà wó xiäle bān jiù qü zhöngyiyuan, wó yiqián qùguo yí ci. 


Stefan ist im Krankenhaus fiir chinesische Medizin eingetroffen. 


RE: Dr MẸH 4 APR? 
Yisheng: Ni nat bù shüfu ? 
Stefan: R IRF KT = X Y. H BI $ Drue, 

Wà sängzi téngle san tian le. Yè késou de Thai. 
+: H JE be KF IT, W HỆ TB KR IT. 
Yisheng: Qing bă zui zhängkäi ... häo le, qing zài bá vu jiekäi. 
Stefan: KR, WT ERRER M, Ro 


Dàifu, ni bú yào gěi wä zhënjiü ya, wä — 


SBCL 


RE: 


Yısheng: 


Stefan: 


RE: 


Yısheng: 


Stefan: 


RE: 


Yısheng: 


Stefan: 


RE: 


Yısheng: 


Stefan: 


Eë 


Yisheng: 


a 3® †H, Së H HR, R Dr — F op lữ! 
Bié hàipà, gánmào búyòng zheënjiü, wó ting yixia ni de fèi! 
R i Ma Y w? 
Wò dé fèiyán le ma? 

HR Sg, D PE, TER Z E 2 KE, 
Zhï shi gănmào, bù yánzhòng, kšshì ný yào zài jiā xiũxi. 
AH MB, at EW. 
Búyòng xiũxi, wó këyí shängbän. 
D Mì X W WW Wk, 

Ni yınggäi xian bá bing zhihäo. 

KW RE X2 BJ MM. ANA m 
Häo ba, wó ting däifu de hua. Hat yao chi yào ma? 

MA # 12 BE mJL HH E, 
Dãngrán yào chi yao, ni chi diänr zhöngyäo ba. 

tý, HH RER m 

Häo, zhöngyao wö yao zhü ma? 

AH, RK bäi , RKE An AMT 
Büyöng, shi zhöngchengyao, ni qü yàofáng ná yào jiù xíng. 
% Rn 12 A, + # HM, KE TEER 
Yào ànshí cht yào, bú yào chöuyan, wănshang bú yào shuì de 


K HA --- 


tài wàn ... 


s= B= TVI 


Am folgenden Tas. 


+ Ħ: P BREA TO? 
Wáng Zhöng: Ní gánmào hào le ma? 
Stefan: #7; 
Häo le, 
ZE HH R Sr, Dm £ emm HH, 
Wáng Zhöng: Wo kän yíxià , 
Stefan: Tan ® W Dr FE, RA 
Shénme? Wó méi ting qingchu, 
+ H: Ma 


Wáng Zhöng: 


E ij shengcí 


Chántui ... 


ZJmn) väopin guánggào 


ZJ lh yàopin 
J guănggào 
DE yuan lí 
AR shimián 


ZS rou yün 

RES jiănqïng 

đã IÍLHš gaoxuëya 
AD k: xinzàng 
DEIN xinzangbing 
MR jingshen 

J bàng 

Ië E jiànkang 
HERR 22 Jiànkãnglíng 


SAH mèngxiăng 
AS biànwéi 
MS xiànshí 
Ale] bù tóng 


Medikamenf(e) 
Werbung 
hier: befreit werden 


(VO) nicht schlafen 
können; Schlaflosig- 
keit 


schwindlig 
erleichtern, mildern 
Bluthochdruck 

Herz 

Herzkrankheit 
Energie; Lebenskraft 
bestens, prima (ugs.) 
Gesundheit 


(fiktiver Produktna- 
me) 


Wunschtraum 
werden zu 
Realität 


unterschiedlich, ver- 
schieden 


lmiàn yöu jinyinhuä, gäncäo, 
u 


ni zai shuö 


Ell gòngtóng 
X4% xuănzé 

SE băo 

EX băobao 
HEF lā dùzi 
HEF düzi 

H yong 

Dë cháng 

37.38 Chánglìkè 


PIERE- 
HI bie 
JE bă 


RRE gănmào 


4 dàng 


J bìng 
HESE nánshòu 


 ? 3ñ R W là 4 ñ Dë AZ? 


zhë ge yào hěn häo. Zhë ge yào lí 


yöu shénme? 
chäntul ... 
— SI 

yí biàn! 


gemeinsam 

Wahl; auswählen 
Schatz 

kleiner Liebling 
Durchfall haben 
Bauch 

anwenden, benutzen 
Darm 


(fiktiver Produktna- 
me) 


Ni bie ba gănmào... 


nicht (für negative 
Aufforderungssätze) 


(zur Voranstellung des 
Objekts) 


sich erkälten; Erkäl- 
tung 


etwas als ... betrach- 
ten, etwas für ... hal- 
ten 


Krankheit; krank sein 


unwohl 


#-H=†tñ 


Z tóu 

J téng 

IRF sángzi 

3Ÿ guo 

#j yao 

BR xiàoguó 

Ebé yıyuan 

rB ES zhöngyiyuan 


K a 

E yısheng 
EW késou 
J S£ hai 

W zui 


Jk zhāng 

FF kai 

fi jië 

FFA zhenjiü 
WF ya 

TIÉ hàipà 


AH búyòng 


WIE yüfë 


1. Die Verbalpartikel Í guo 


Kopf 

schmerzen, wehtun 
Hals; Kehle 
(Verbalpartikel) 
Medikament 
Wirkung 
Krankenhaus 
Krankenhaus für tra- 
ditionelle chinesische 
Medizin 

-mal 

Arzt 

husten 

heftig 

Mund (ZEW ï% 
zhāng) 

öffnen 

(als Komplement des 
Resultats) auf- 


öffmen; aufknöpfen 
Akupunktur 
(Interjektion) 


(sich) fürchten, Angst 
haben 


nicht brauchen, nicht 
nötig sein 


— F yixia 

Dh rë 

fF de 

DR tèiyán 
JH yánzhòng 
AR xiũxi 


78 zh 
IT Bñ tinghuà 


Ti huà 
JP JL diänr 


PRA 


zhongchéngyào 
ZJ z yàofáng 
ZINN ànshí 

BE hut 

4E IRAE jinyinhuä 


HH gancăo 
8 chántuì 


HÆ qingchu 
JS biàn 


einmal (kurz) 
Lunge 

bekommen, erhalten 
Lungenentzündung 
ernst 


sich ausruhen, Pause 
machen 


hier: heilen, kurieren 


(VO) gehorsam sein, 
hören auf 


Wort; Sprache 


ein wenig, ein biss- 
chen 


(bereits zubereitete) 
chinesische Medizin 


Krankenhausapotheke 
rechtzeitig, pünktlich 
schlafen 


Wohlriechendes Geiß- 
blatt 


Süßholz 


getrocknete Zikaden- 
haut 


klar, deutlich 


-mal 


Die Partikel IX guo steht immer direkt hinter dem Verb. Sie wird verwendet, wenn 
Sie betonen wollen, dass Sie eine Handlung in der Vergangenheit mindestens ein- 
mal getätigt haben. So können Sie erklären, dass Sie aufgrund dieser Erfahrung über 
etwas gut informiert sind. Im Deutschen geben Sie dies mit schon (-mal) wieder. 
ZK, Wó qüguo san ci Bëijing. Ich war schon dreimal in Peking. 

š Sätze mit I guo werden mit X (F) méi(yðu) verneint. 


zm 


Im Unterschied zur Partikel J le (> Lektion 8) muss ÄŸ guo jedoch auch in nega- 
tiven Sätzen stehen: 

Kr tí. Wà méi tingshuöguo. Ich habe noch nicht (davon) gehört. 
Entscheidungsfragen bilden Sie mit D ma, GA méiyóu oder mit der Positiv-Nega- 
tiv-Frage: 


2. Die Voranstellung des Objekts mit Ë bai L3 - 


Mit Hilfe von fE bă können Sie das direkte Objekt vor das Prädikat stellen: 

RE E SI Qing bà zuí zhängkäi. Öffnen Sie bitte den Mund. 

TREFF o Qing bá yıfu jiekäi. Bitte knöpfen Sie Ihr Hemd (wörtl.: Ihre Kleidung) 

auf. 

Diese Satzstellung ist nur möglich, wenn alle der folgenden drei Voraussetzungen 

gegeben sind: 

š Das Objekt muss bestimmt oder beiden Gesprächspartnern bekannt sein. 

š Das Verb muss z.B. durch eine Partikel, ein Komplement oder ein anderes Nomen 
ergänzt sein. 

š Durch die Konstruktion soll betont werden, dass die Handlung auf das Objekt eine 
direkte Auswirkung hat, z.B. dass der Standort oder die Beschaffenheit verändert 
wird. 

Modalverben und Adverbien zur Verneinung wie + bü, 4# meiyöu oder YI] bie 

stehen grundsätzlich vor Ë ba. 

RIE EE rte Ní yinggäi xian bá bing zhihäo. Sie müssen erst die Krankheit 

auskurieren. 

DE El "4 Ah. Bié bá gănmào dàng xiăo bing, Betrachte eine Erkältung nie als 

Kleinigkeit. 


3. Aufforderungssätze LI 


Sie wissen bereits aus > Lektion 4, dass freundliche Aufforderungen mit der Modal- 
partikel HỖ ba gebildet werden. Sie können eine Aufforderung allerdings auch ohne 
diese Partikel formulieren. Die Satzstellung eines solchen Aufforderungssatzes unter- 
scheidet sich nicht von der eines normalen Aussagesatzes: 
TU B/ÀÃÄ! Bă shü gěi wò! Gib mir das Buch! 
ı Häufig wird im Gegensatz zum Deutschen auch das Subjekt mit genannt: 

MRIH! Mi guòlai! Komm her! 


1 Für negative Aufforderungssätze verwenden Sie das Adverb Hl bie nicht oder PÆ 
Ev nicht dürfen, nicht sollen: 


BIER! Bié wàngle ná qiän! Vergiss nicht das Geld (mit)zunehmen! 
IREA! Ni búyào chöuyän! Rauche nicht! 

š Wollen Sie jemandem freundlich abraten, können Sie auch hier die Partikel HU ba 
verwenden: 
ARHFETIE, jntiän bie zöu le ba. Geh (doch) heute nicht. 


4. Die Verwendung von ^H búyòng 


AH büyöng ist ein Adverb und wird in der Bedeutung von nicht brauchen, nicht 
nötig sein verwendet: 

RAHA. Wò búyòng xiũxi. Ich brauche mich nicht auszuruhen. 

Es wird auch angewendet, wenn eine mit 32 ymnggãi sollen oder % yao müssen 
ausgedrückte Notwendigkeit verneint wird. AM 1% bù yinggäi und M bú yào 
werden nur mit nicht dürfen, nicht sollen übersetzt: 

HERR? Ta yao qü ylyuàn ma? Muss er ins Krankenhaus gehen? 


o 4H. Búyòng. Das ist nicht nötig. 


5. Sätze mit zweifachem ƒ le 


In einem Satz können Sie zweimal J le verwenden: Die Partikel ƒ le direkt hinter 
dem Prädikat kennzeichnet die Abgeschlossenheit der Handlung. Durch die Modal- 
partikel f le am Satzende wird der Aussage noch mehr Nachdruck verliehen: 
RET MKA. Wó chile liáng wän mifän. Ich habe zwei Schalen Reis gegessen. 
(und esse jetzt nicht mehr) 


RIET M3KT. Wó chile liäng wăn mífàn le. Ich habe (schon) zwei Schalen Reis 

gegessen! (jetzt reicht es) 

1 Sehr häufig wird durch die Verwendung beider Partikel J le auch ausgedrückt, 
dass eine Handlung bis zum gegenwärtigen Zeitpunkt andauert und vermutlich 
noch fortgeführt wird: 

#klBÂƒJX Y= X Y. Wò sängzi téngle san tian le. Ich habe seit drei Tagen Hals- 
schmerzen. (dauert bis jetzt an) 

IZ TENOR. Ta xuéle san nián Hänyü. Er hat drei Jahre lang Chinesisch stu- 
diert. (jetzt nicht mehr) 

WZT ZÆ T. Tā xuéle san nián Hànyü le. Er lernt seit drei Jahren Chinesisch. 
(und ist noch dabei) 


XHA shíyòng jùxíng 


Über das körperliche Befinden reden L5 - 


e ƒ§4ÑÍllWIf#? Ni bù shüfu ma? Ist dir nicht gut? 

o #llL-ƒ3š, WEIHER. Wo düzi téng, juéde hen nänshöu. Ich habe Bauch- 
schmerzen und fühle mich sehr unwohl. 

e (hr Tr 719? Ni lá dùzi hào le ma? Ist dein Durchfall besser? 

o D44tƒ ƒ, Om. Yijing hào le, xièxie. Es ist schon besser, danke. 


Beim Arzt L5 - 


o KKR, RE YFZ 342 Dàifu, wó déle shénme bing? Doktor, welche Krankheit 
habe ich (bekommen)? 

o KRET. AFD? Ní gănmào le. Tóu téng ma? Sie haben sich erkältet. Haben 
Sie Kopfschmerzen? 

e XN E. BRI? Téng de lìhai. Yào zhẽnjiũ ma? Ich habe starke Schmerzen. 
Muss Akupunktur angewendet werden? 

o SH. EWT. Búyòng, chiyào jiù sing, Das ist nicht nötig, es reicht, Medika- 
mente einzunehmen. 


I 3 E biJ büchöng shẽngcí 


Körperteile 


HIE ërduo Ohr (ZEW H zhi SF bízi Nase 
oder 2 shuāng) E wei Magen 
Hồ liăn E JK F shöu Hand (ZEW H zhi 
zhang) oder AN shuäng) 
PN gebo 2207 JH jiäo Fuß (ZEW H zhi 
HÈ tuï Bein (ZEW % tiáo) oder X shuäng) 
HE yanjing Auge (ZEW H zhi 
oder XX shuäng) 


S 1 

Medizin im heutigen China 

Im heutigen China hat sich zwar die westliche Medizin durchgesetzt, trotzdem 
hat die traditionelle chinesische Medizin ihren festen Platz. Die beiden medizi- 
nischen Richtungen stehen nicht im Widerspruch zueinander, sondern werden oft 
einander ergánzend angewendet: Die traditionelle chinesische Medizin verwendet 
z.B. westliche Diagnosemethoden, und in Krankenhäusern der westlichen Medizin 
wird den Patienten manchmal die zusätzliche Anwendung traditioneller Behand- 
lungsmethoden empfohlen. 
Hinter der traditionellen chinesischen Medizin steht ein komplexes theoretisches 
System, bei dem der Körper als Kosmos betrachtet und die Gesundheit des Men- 
schen als Zusammenspiel zwischen inneren und äußeren Bedingungen verstanden 
wird. Ein Arzt der traditionellen chinesischen Medizin (hb E zhöngy!) wendet vier 
Methoden zur Diagnose von Krankheiten an: Sehen (SS wàng), Riechen (DJ wén), 
Fragen (ll] wen) und Pulsfühlen (JJ giè). 


>] liànxí 


Em Ergänzen Sie die Sätze mit dem passenden Wort: 


— F yíxià MJU diănr AA búyòng 
E voir — yí d 

1. KA] TÄ., EHIE, Women Ad qü yàofáng ba. 
2. MHZ ER nn. : Ni shuõ shenme? Qing zài shuõ .............. . 
3. Zentre, oeeie EES Wò bìng de bú hhai,................. qü yfyuàn. 
"... Dr DUT WÒ KÀN tat nï de săngzi! 
5. fÙ2K4®2%........... I Tà láiguo WO jiã................. . 
e Där, MAN an. 9. NT bing le, yinggäi chi................ yào. 


+HR 


Ka Übersetzen Sie ins Chinesische. Verwenden Sie dabei Í guo. 


1 
2 
3 
4. 
5 
6 


Ich Bin schon mal 1n seiner Firma gewesen. ouscsnuuneneunasnsnninenu 
ki habe.demnen Vater Hoch nie gesehen... 
Hast du schon mal scharfen Tofu gegessen? nasse 
Hat:sie diesen Eilm:schön gesehen) skin 


Michael war schon mal in China; u.a nenn 


EI Stellen Sie das Objekt voran und verwenden Sie dabei IR bă. 


1. 


RTEZ Sri kb. AUA E + K ? Ss Ts 


Wë yïjïng kànwán le zhè ben shū. ` Wë yling.. bš zhë bën..shü. kànwán.le . 


RET #8 — A TRL. 


Wò- geile. mama yí ge dout, ae 
tb SETMT HR, 

Ta nazou le ma: ge lang. eier 
mi Hex JR H Ë! 

Ni’xian-chwan fan za 29 ` namaquus E eg 
W “M KIR! 

@mgichlanneo Yu: nennen 


-AMTER 


EW Bringen Sie den Dialog zwischen dem Arzt und dem Patienten in die richtige Reihen- 
folge. 


1. R AJL R Y? 
Ni késou jí tian le? 

2. R EL T? 
Ní zénme le ? 

3. f EI ën" m? 
Ní chiguo yào le ma? 


aM RAT, AE al a, 


Ní gánmào le, xian cht diánr yào. 


5 FRIK. 
Méi tian san cì. 


RA R, Xi Í Mã, 
Wó tóu téng, juéde hen nánshòu. 
KH, AR, BH D. 

Hăo, däifu, xiexie nín. 

3 Të ®&Á Hë? 

Zhë ge yào zënme chi? 

DW XT, 

Liáng tian le. 

x HN, 

Mei chiguo. 


Eu Lesen Sie den folgenden kurzen Text und entscheiden Sie, ob die Aus- 
sagen richtig oder falsch sind. 

SR EE Dm. B XÃ ER Dt 
Jintian zăoshang yöu xio yü. Chen dàifu qíchuáng yihöu jiù qù 

28 SK Y. MEHR L Sal TE Si. 2 h 
duànliàn shentí le. Ta zài lù shang kàndào le Lí láoshi. Li lãoshi 
Dir Gre R Drs, BIS X IER 28. 
yiqián xinzängbing hěn Thai , tuixiü yïhòu méi tian jiãnchí duànliàn, 
HE Fk RK †[ ARE RN RER BJ ad, 
xiànzài shẽntí hen häo. Dă tàijíquán shi tämen zul xihuan de yùndòng, 


2% NEET — A hi, 


Đo 
J 2 o 
jntiãn tāmen yiqi däle yí ge xiäoshi. = E 
a E 


. ZER, Jintiän tiãngì hen hào. 

. Z Ji PI ot S KAS, L lăoshï yiqián shẽntĩ bù hào. 

. WIEBE ARE, Tamen dou xihuan dä tàijíquán. 
. bj] < Ek Tamen jintiän yigi duànliàn. 


WE Welches Wort passt nicht in die Reihe? Kreuzen Sie es an. 
1. "zk yöuyöng EM shangwäng El pá shān 2b păobù 
2. WEHE yănjng T fángzi RF săngi MT bizi 
3. KË huöche "WM fëiji #\32 jchăng HAT zixingche 
4. WAJU liäotiänr MERK hang op BEŽE tàowù HF àihào 
5. Zi zuöbian EW shangmian FÆ xià chë ?Z#3J pängbiän 
6. HREF lādùzi IR jiänfei EW késou AP tóu téng 


3 Ergänzen Sie den Satz mit einem der beiden Ausdrücke. 


Punkte 


Q N — 


1 RB We MR AR Ro REIAH 
WO xiäng zuo Te, ....... jipiao hen gui . búguò /búyòng 
er n7 PB. S “la 
Wó bă zhë ben shü känle ling ....... : cì /biàn 
aa R RA NAT, Als (De 
Shi er dian a... wó mềiyðu shíjian le. ránhòu /yïhòu 
4 ER ao Kill BR en ES Im / Te 
Lo hen yuăn, wömen yInggai .............. qù. dădí /dăbão 
5. MW... ƒ, we MHz HH? Mì / £ 
Nin le, juéde nánshòu ma? bing / téng 7 
Z TER = - A - = = P t 
6. SS UA XK, E Y. AE / Æ | ° 
Jinglí jintian méiyðu lái, gănmào le. keneng / kšshì 


#-HH†+7 


Punkte 


A Ergänzen Sie die Sätze mit ƒ le, JE bă, Fe guo, ji biàn, # zài, 


DC wán. 

Mac... FREE? Ní qù......... Zhongguó ma? 

Zb Zä, Döngfäng Göngs! ......... ch&zhän 
pängbiän. 

RABRDSE....... To Zh& ben shũ wó yïjïng kàn ......... le. 
HR... Satir, Tamii......... piào jiù shàng chẽ le. 
IR. ĐO J Zb EE fan zuöhäo le. 
MEZRA TE... o Nà ge diànyïng wó kànle san ......... : 


El Wortsalat. Fügen Sie die Satzteile zu sinnvollen Sätzen zusammen. 


1. 


De  ẽ ẽ.ẽ EE 


El Oe VE ee ne e E 


E Ee E EE 


Waren SIE EIS ba bisone TEEÌRIDEZLĐ)! ee 


G i EE 


[mei tianmi s aru wamskianeliymanaaq m ae n nn n nn 


I IPE AR E P sa IE `. 


mãi zuötiän yfu de héshì bù ....... _ `... ` 


m7... 1.8... D 


yùndòng dou zhèxiẽ wo xihuan........................... ee Tuất 


ZS KM ST E 


wó hen cháng shíjian yınyu& le ting .................. ` SE 


6 Beschreiben Sie anhand der Karte die Umgebung Ihres Zuhauses. 


1. 


a 


6. 


Verwenden Sie für die Positionsangaben die Himmelsrichtungen. 
| > 
jia yiyuàn 


An] 
gõngsr 


Pir 
| tíngchechăng 


3x2: S DG BJJ............ o Wà jiā zài ylyuàn de ............ š 
RAN... Sei, Wà jiã de............ shi göngsı. 
Dk, H9Z&3¿ Diänyingyuan zài ........... de döngbian. 
¬ ñlg-]k32#&2k'#ðl,........... de beibian shi huöchzzhan. 


Su dong 


In dieser Lektion lernen Sie: i 
I Informationen auszutauschen E IK 
I die eigene Meinung auszudrücken 4 7 


I das zusammengesetzte Komplement der 
Richtung 

I das Komplement der Möglichkeit 

I die Voranstellung des Objekts mit 
TE bà II 


Di 7 E1 củ #E1fl2Zš H Zài lidotiänshi lí 


r: HR 4 3 m? 
= Xiăohóng: Mingtiän ni lái ma? 
zess ar en mer ee 


Lí Jingjing: Yiding. Zhü ni shẽngrì kuàilë! 

đà NEL: WR a SKY ? N2 

2 Xiăohóng: Cidiän!!! Bié wàngle dài guölai. 

Á EM: BAT, Æ Z 1U 4LD ERE NR. 
Lí Jingjing: Wàngbuliăo, hái yào bá liwü gei ni dài guöqu. 

NET: #814 1U †U +L NR EHRT 

< Xiăohóng: Mama yë bă liwü măi huilai le. 

+ ĐA TH a RT 
Lí Jingjing: Măihuí shenme lái le? 


L a At raum. Mh MP BT 2 Y. e 


Xiăohóng: Bü zhñdào, tā fàngjìn chúzi qü le. 


| Im Chatroom 


Xiaohong: Kommst Du morgen? 

Li: Bestimmt. Herzlichen Glückwunsch zum Geburtstag! OO ” 

Xiaohong: Das Wörterbuch!!! Vergiss nicht, (es) mitzubringen. 

Li: Vergesse ich sicher nicht, ich möchte dir noch ein Geschenk mitbringen. 
Xiaohong: Meine Mutter hat die Geschenke auch (schon) gekauft. 

Li: Was hat sie gekauft? 

Xiaohong: Weiß ich nicht. Sie hat die Sachen in den Schrank gelegt. ® 


* In China ist es durchaus üblich, auch schon vor dem Geburtstag zu gratulieren. 
-AMTAA 149 


HER xin yaodian 
Das zusammengesetzte Komplement der Richtung 


Die Richtungsverben 3K lái oder Æ qü werden oft mit einem der anderen Rich- 
tungsverben, die Sie bereits aus > Lektion 8 kennen, kombiniert. So bilden Sie das 
zusammengesetzte Komplement der Richtung. Die folgende Tabelle zeigt die mög- 
lichen Kombinationen: 


Mit diesen Kombinationen aus Richtungsverb und 3É lái oder Æ qü werden für 
eine Handlung zwei Richtungen angegeben: Die erste wird durch das Richtungsverb 
bestimmt, das an erster Stelle des zusammengesetzten Komplements der Richtung 
steht. Die zweite Richtung wird mit Æ qü oder 3 lái ausgedrückt und gibt an, ob 
die Bewegung zum Sprecher hin oder vom Sprecher weggeht: 


{b†4b ®M%. Ta bà qiánbão ná chülai. Er nimmt das Portemonnaie heraus. 

Ẹ ná nehmen ist die eigentliche Handlung. Der erste Teil, HH chü, besagt, dass die 

Bewegung hinausführt und der zweite Teil, ES lái, dass sie zum Sprecher hinführt. 

Die Stellung des Objekts in einem Satz mit zusammengesetztem Komplement der 

Richtung ist abhängig davon, ob es sich bei dem Objekt um einen Ort oder um 

einen beweglichen Gegenstand handelt: 

š Bezeichnet das Objekt einen Ort, setzen Sie es immer zwischen die beiden Bestand- 
teile des Komplements der Richtung. J le steht dabei am Satzende: 

Jb IR PERL HTT. Tā bă dōngxi fànojin chúzi qü le. Sie hat die Sachen in 
den Schrank gelegt. 

" Handelt es sich bei dem Objekt um einen beweglichen Gegenstand, so kann dieser 
entweder ebenfalls zwischen den beiden Bestandteilen des Komplements der Rich- 
tung stehen, 

1 %IE†E^3K 7? Mama măihuí shénme lái le? Was hat Mutter gekauft (und 
mit heimgebracht)? 

oder Sie setzen das Objekt hinter das Komplement der Richtung, vor allem dann, 
wenn die Handlung bereits abgeschlossen ist. Die Partikel J le muss dann hinter 
das Komplement gesetzt werden: 

ar T— ÆR], Ta dài guòlai le yi ben cidiän. Sie hat ein Wörterbuch mit- 
gebracht (wörtl: mit hier herüber gebracht). 

š In Sätzen ohne Objekt kann die Partikel J le hinter dem Komplement oder auch 
hinter dem Verb stehen: 

ES o Tā zou jinqu le. Er ist hineingegangen. 
IR o Tā păole chulai. Er ist herausgelaufen. 


-AETA 


"11 R 
bil FALXT Ta bă shöujï guãn le (©) 


Li Jingjing kann Wang Zhong nicht erreichen und ruft deshalb bei ihm zu Hause an. 


E H: W "ën À BB fữ? 


Wáng Ma: Wei, qing wen shi ná wei? 
ZS Rn RÆ RKK E TER SR E MRE? 
Li Jingjing: Wà shi Jingjing, Wang Zhöng chūchāi le, jintiän néng huílai ma? 
+ Æ: SR FEl#%. RR A F, WI e JU E, 
Wáng Mā: Jintian huíbulái, ni rüguö yöu shi, jiù dá tā de shčujī ba. 
ZS Rn # J Y, Ro FI AMT R ITE. 
Lí Jingjing: Wó dä le, k&shi tā de shöuji guan jí le, wö dăbutōng. 
E 1; A TE A ET, REFI X To 
Wáng Ma: Ta kěnéng tài máng le, jiü bă shðujï guān le. 
MR: WR i RI RR E TU, 
Li Jingjing: Rúguó tā gěi ni dä diànhuà, jiü máfan ni gàosu tā, 


RA FP R Wb, r mo 


wó yöu shi zhăo tā, xing mai 


+ #8: fT, 3$ — ERA be Sr fh, 


Wáng Ma: Xing, wö yíding bá ni de huà zhuángào tã. 


ara 


ASS TT 


T zn mA 


#-HHh†—ñ 


Wang Zhong hat die Nachricht von seiner Mutter erhalten und ruft Li Jingjing an. 


+ HE: 


Wäng Zhöng: 


ER: 
Li Jingjing: 


ER th; 


Wäng Zhöng: 


Æ MAR: 
LÍ Jingjing: 


+ p; 


Wäng Zhöng: 


F KK: 
Li Jingjing: 


Æ HH 


Wáng Zhöng: 


2 MAR: 
LÍ Jingjing: 


* HH 


Wáng Zhõng: 


EM: 
Li Jingjing: 
+ m; 


Wäng Zhöng: 


OHR: 
LÍ Jingjing: 


+ p; 


Wäng Zhöng: 


m RR, MA Tä #? 

Wei, Jingjing, ni yöu shenme shi? 

R SE w En. R A MU % — fE am. 

Wò biäomei guò shẽngrì, wó xiăng gei tā măi yí jiàn wù, 

kA t2 ER? 

ní yóu shénme zhüyi ? 

MU MN am dm SN SH, R me AE 

Ta cóngxiăo jiù bă dòngwù dàngchéng băobèi, wö de yijiàn shi 

ER 6Ø nR, J j AS r, 

gei tā măi máoróng wánjù, xiäo mao xiáo góu dou xing, 

K Str We? 

ní juéde ne? 

R Sp zk MERAN ST 

Wò juéde bú tài háo, tā yñlng yöu hen duo le. 

W RN WE 91H A SIS. MT, Tr 15? 

Nà wömen dài tā qü dòngwùyuán kàn láohü, shi, sing ma? 
JH th SN R Ý X7, RA BEA 

Dòngwùyuán tā yïjng qùguo hen duö ci le, wó kan háishi gẽi 

WS E dë Xã E, 

tā song shü huözh& guāngpán ba. 

DG AEM, R HN — 7K Mì Xã, 


Ni shuö de yöu dàol, wó kànjiànguo yi zhäng Yıngyü guãngpán, 


Æ mä 2) mm. RS MU ee mn 
shi jièshào dòngwù de, këshi Yıngyü ta tingdedöng ma’? 
wy t= 2, HE COMME, 

Ta cái shi’er sui, kënding tingbudöng. 

X Y, MER GW Z2) P WJ HB! 
Dui le, ni háishi sòng tã yi bën döngwü de huàcè ba! 


R BE ME PM K 

wó măshàng jiù qü shüdiàn măi. 

LE WYR 2% KHR BB! 

Jintian láibují le, háishi míngtiān qü măihuflai ba! 

Á, yijing liù dän bàn le! 

R mm Xã b KER, MATA RE w, 


Wà jiànyì ni bă guangpán yë măihuílai, yïhòu këyí sònggěi tā. 


ZS +3 H, 
Zhë ge zhüyi hào, 


ZR RFR T, 


F-ABATZN 


ml shengcí 


EJIRE EE Zài liáotianshi li 


MR liáotiãnshì 
/)NET. Xiăohóng 
Bl zhù 

HESR kuàilè 

3ä HIER 


zhù nĩ shẽngrì kuàilè 
THỊ: cídiăn 

#7 dài 

 lião 


£ gẽi 


RT chúzi 


Chatroom 
(Eigenname) 
wünschen 
glücklich, vergnügt 


Herzlichen Glück- 
wunsch zum Geburts- 
tag 


Wörterbuch 


mitnehmen; mitbrin- 
gen 


(als Komplement der 
Möglichkeit) können 


für, zugunsten von 
Schrank 


{°‡I# ELAT Ta bà shðujï guãn le 


WR rúguð 
K guan 
A 

28 tong 


T| #3 dăbutõng 


JS (Hi) 
jie (diànhuà) 


T zhuängao 


K Ük biăomèi 
Il quò 
PF#E H quò shẽngnì 


MN cóngxiăo 


wemn, ƒalls 
ausschalten; schließen 
Gerät, Maschine 


verbinden; durchge- 
hend 


(mit einem Anruf) 
nicht durchkommen 


(einen Anruf) 
entgegennehmen 


etwas ausrichten; 
übermitteln 


(jüngere) Cousine 
(Zeit) verbringen 
Geburtstag haben 


von klein auf 


SE dòngwù 
EN bäobei 
AM yìjiàn 
maorong wanJu 
HH wánjù 
28 mao 

Juj góu 


Z3) dòngwùyuán 
= Jë lăohũ 

MT shizi 

# kàn 


MAL háishi 

3Š sóng 

SKS huòzhš 
xã guãngpán 
AEM you däoli 
AH daoli 
RV shüdiän 
JT jièshào 

3 cái 

HE kending 
IMỊJJƒ huàcè 


RIK láibují 


ÆN jiànyì 


Tier (ZEW H zhi) 
Schatz 

Meinung, Ansicht 
Plüschtier 


Spielzeug 
Katze (ZEW N zhi) 


Hund (ZEW Zë tiáo 
oder H zhi) 


Zoo 
Tiger (ZEW H zhi) 
Löwe (ZEW H zhi) 


beurteilen, denken 
über 


doch lieber 
schenken; bringen 
oder 

CD (ZEW 3K zhäng) 
recht haben 
Argument; Wahrheit 
Buchhandlung 
vorstellen 

erst 

sicher, zweifellos 
Bildband (ZEW A 
ben) 

etwas (zeitlich) nicht 
mehr schaffen, nicht 


mehr genug Zeit 
haben 


vorschlagen; Vor- 
schlag 


WIE yüfë 


1. Das Komplement der Möglichkeit EE 


Das Komplement der Möglichkeit drückt aus, dass durch eine Handlung ein 
bestimmtes Ziel erreicht werden kann. Sie bilden es, indem Sie die Partikel #‡ de 
zwischen Verb und Komplement des Resultats oder Komplement der Richtung 
setzen. Im Deutschen übersetzen Sie dies mit können oder es ist möglich: 

RS Esch Wò jintiän zuòdewán. Heute kann ich (es) fertig machen. 
Besonders häufig wird das Komplement der Möglichkeit in der negativen Form 
benutzt, um auszudrücken, dass etwas nicht möglich ist. In diesem Fall ersetzen 
Sie ZB de durch ein tonloses 4Ý bu und übersetzen mit nicht können oder es ist 
unmöglich. 

WERK. Tā huíbulái. Er kann nicht zurückkommen. 


Sätze mit Komplement der Möglichkeit können auch ein Objekt haben. Es kann 
hinter dem Komplement stehen oder vorangestellt werden: 


WERFEN IE, Ta kandedöng Hänyü. Sie kann Chinesisch lesen (und verstehen). 
ZE 4 48 Ç Fáyü ta tingbudöng. Französisch kann er nicht verstehen. 


š Die Voranstellung des Objekts mit TË bă ist in diesen Sätzen nicht möglich! 
š Die Entscheidungsfrage bilden Sie entweder mit D ma oder mit Hilfe der Positiv- 
Negativ-Frage: 


š Das Verb  liäo beenden drückt als Komplement der Möglichkeit aus, dass man 
etwas aufgrund der eigenen Fähigkeiten oder der zu bewältigenden Menge schaf- 
fen kann. In verneinter Form wird beschrieben, dass etwas nicht möglich ist. 

RIER T iX Z £, Wë chibuliäo zhëme duö. So viel kann ich nicht essen. 

ı ji gibt es als Komplement der Möglichkeit nur in den feststehenden Wen- 
dungen RER läideji etwas (zeitlich) noch schaffen, noch genug Zeit haben und ES 


AM láibují etwas (zeitlich) nicht mehr schaffen, nicht mehr genug Zeit haben. 
IER Ir läibuji le. Heute schaffen wir es nicht mehr. 


A 
sức 
RAERM o Nixianzäi qü hái láidejí. Wenn du jetzt gehst, schaffst du es 


noch. 


2. Die Voranstellung des Objekts mit {! ball L6 - 
In > Lektion 10 haben Sie bereits die Voranstellung des Objekts mit T bă ken- 
nengelernt. In einigen Fällen muss das Objekt unbedingt mit #Ë bă vorangestellt 


werden. Wenn z.B. A| dào oder RE chéng Komplement des Resultats sind und ein 


F-BATEN 


dk 


eigenes Objekt haben, kann das direkte Objekt des Verbs nur mit Hilfe von JE bă 
Vor tellt werden. 

š š KENN. Wð bà pingguö söngdäo näinai jiä. Ich bringe die Äpfel zu 
meiner Oma. 
Wich REN, Ta bá dòngwù dängcheng băobèi. Sie liebt Tiere. (wörtl: Sie 
betrachtet Tiere als Schatz.) 


3. Die Verwendung der Präposition  gëi 

ZS gëi ist Ihnen bereits als Verb aus > Lektion 6 mit der Bedeutung geben bekannt. 

In dieser Lektion lernen Sie SÉ gei als Präposition kennen. Sie bezeichnet für wen 

oder zu wessen Gunsten eine Handlung durchgeführt wird: 

AM hs EA. Wọ xiăng gëi ta mãi yí jiàn wù. Ich möchte ein Geschenk für 

sie kaufen. 

Ab 25 Kd EiS. Ta gẽi ni dä diànhuà. Er ruft dich an. 

š Bei einigen Verben, wie z. B. Is song scheken, die beschreiben, dass etwas für 
jemand anderen getan wird, kann 2 gěi plus Person auch hinter dem Verb ste- 
hen. Die Bedeutung bleibt die gleiche: 

#322k 7 —-iKX:. Wà gei tā sòngle yi hãng guängpän. Ich habe ihr eine CD 
geschenkt. 
BIER A. Shü yihöu sònggěi tā. Das Buch schenken wir ihr später. 


4. Satzgefüge mit WM rúguð...jiù L4 - 


Im Chinesischen wie im Deutschen können Satzgefüge mit einem Nebensatz und 
einem Hauptsatz gebildet werden. Allerdings gibt es im Chinesischen eine feste 
Reihenfolge für Haupt- und Nebensatz: Der Nebensatz steht immer an erster Stelle. 
Die Wortstellung müssen Sie für einen Nebensatz nicht ändern. Sie setzen an den 
Anfang des Nebensatzes lediglich eine Konjunktion. Zur Bildung von konditionalen 


$-AHraEN 


Nebensätzen können Sie z.B. MR rüguö wenn verwenden. WR rüguö kann vor 
oder auch hinter dem Subjekt stehen. Im Hauptsatz steht meist das Adverb #% jiù 
dann. 

URIARTEK, Sr SEI. Rúguë tā gei ni dä diànhuà, jiù qing ni 
gaosu tä. Teile ihm (das) bitte mit, wenn er dich anruft. 

RWRTIER, RIK., Ni rüguö bü neng qü, wó jiü qü. Wenn du nicht hingehen 
kannst, gehe ich. 


5. VE E: háishi bei Entscheidungen und Vorschlägen L5 ` 


Das Wort V AE háishi kennen Sie bereits in der Bedeutung von oder (> Lektion 6). 
Sie können es aber auch als Adverb vor das Prädikat setzen. So bringen Sie zum Aus- 
druck, dass Sie sich nach Abwägen verschiedener Möglichkeiten für eine entschie- 
den haben oder einen Vorschlag machen wollen. Häufig steht in solchen Sätzen 
zusätzlich die Modalpartikel IE ba. Im Deutschen können Sie dies mit (doch) lieber 
übersetzen. 

RAKE A ABIE, Wà kàn háishi gěi tā sóng shũ ba. Ich finde, wir schenken ihr 
doch lieber ein Buch. 


XHW shíyòng jùxíng 


Nach der Ansicht anderer fragen und seine Meinung äußern 


RIIE kS Z ET Ní dui zhè jian shi zënme kan? Welche Meinung hast du in die- 
ser Sache? 

RN RR? vr juéde tā de yìjiàn dui ma? Findest du seine Meinung richtig? 
POR ERS Z FË? Ni kàn zhè ge zhüyi zšnmeyàng? Wie findest Du diese Idee? 
RÆ- Wë kàn... Ich denke ... 

KRAJE ILIE- Wë de yìjiàn shì... Ich bin der Meinung ... 

SI. wò jiànyì... Ich schlage vor... 


Auf einen Vorschlag reagieren 


MAIER, Ni shuõ de yöu daoli. Du hast recht. 

+. Zhe shi ge häo zhüyi. Das ist eine gute Idee. 

Jr. Ni shuõ de dui. Du hast recht. 

KRAFT Krim, Wò juéde bú tài héshì. Ich finde (das) nicht so angemessen. 


oder l 
Das deutsche oder wird in Aussage- und Fragesätzen unterschiedlich wiedergegeben. 
Im Fragesatz steht, wie Sie bereits aus > Lektion 6 wissen, CHE háishi. &# huòzhě 
verwenden Sie ausschließlich in Aussagesätzen. 


RERBERIH? N mài shü háishi măi guangpán? Kaufst du ein Buch oder eine 
CD? 


RAURTREIHNE, NI gei ta song shü huözh& guängpän ba. Schenke ihr 
doch ein Buch oder eine CD. 


hÆ] bü>chong shengci 


Kommunikationsmittel CES Telefonbuch (ZEW 
EBD diànnăo Computer (ZEW R diànhuà haomä ben bën) 

täi) JE xin Brief (ZEW J feng) 
DK yintewäng Internet IX shöu empfangen 
WE wängzhi Internetadresse IS shöu xin einen Brief empfangen 
BI D wăngyè Internetseite X fā schicken, senden 
u [Ë duănxìn SMS RUE fa xin einen Brief schicken 


F-AATEN 


Telefonieren in China 

Ende der 80er-Jahre hatten nur sehr wenige Privathaushalte einen Telefon- 
anschluss. Heutzutage kann schon fast jeder von zu Hause aus telefonieren. Noch 
schneller steigt allerdings die Zahl der Handynutzer. Es gibt ein schier unüber- 
sichtliches Angebot an Vertrágen und Handykarten. Dabei sollte man wissen, dass 
meistens beide Gesprächspartner zahlen. Aber auch wenn Sie kein Handy besitzen, 
können Sie unterwegs telefonieren: Es gibt viele kleine Geschäfte, in denen Sie 
gegen Bezahlung ein Telefon benutzen oder eine Karte für die öffentlichen Karten- 
telefone (IP rëm diànhuà) kaufen können. Außerdem finden Sie in den größeren 
chinesischen Städten inzwischen neben den Internetcafés (RU wängbä) auch 
sogenannte Telefonbars (ER Tél, diànhuàbä), in denen es sich bequem und günstig 
telefonieren lässt. 


>] liànxí 


Eli Ordnen Sie die Begriffe den richtigen Kategorien zu. 


ider Buchhandlung . ge EE EE 


E eren en ee 


3. EI EK EE 


#—B TR TJVR 


DS Ergänzen Sie die Verben mit den passenden Substantiven: 
iX song 2. Akan 3. [dà 4. X guän 5. IH quò e Z fa 


Im huàcè b. EH shẽngn c. 3L Datt 
RE yóujiàn e. Hilf diànhuà f. +Í shöuji 
2.a 


Die kleine Dongdong stellt ihrem Vater eine Menge Fragen. Übersetzen Sie ins Deut- 
sche: 


MERNAHNEEE nn 
NT kàndejiàn tàiyáng de yänjing ma? 

ENTE UN eege 
Wó zšnme tingbudöng xiäo göu de huà? 

E111 1Ô gebuere 


Bàba, lăohũ renshi bu renshi ni? 


E E 


Näli mäidedao shizi? 


BE Verbinden Sie jeweils zwei Teilsätze mit Hilfe von D H. St rúguó ... jiù. 


1. 


TW yẽu kè REEE wò bú qü shũdiàn 
FRAR.RHTERE.n.Rlgudydukewdjiü.bd. qù ehũaliàn................ 
WR mamaqa EENET bàba bú qü le 


EtA 


# 


` 5 Welche Ausdrücke gehören in die Lücken? 


Pk Së R #? KH huòzhš / WE háishi 
Ní qü ..häishi.. wò qù? 

2 3S... JBE ft AR AT. EK# huòzhš / E AE häishi 
ZhE AN stees ës na jian döu xing. 

3. N] as ZS s Xã WE! SES huòzhš IHR háishi 
Womens... mài zhë zhäng guängpän ba! 

AN. hier Ka Wjñ, h Drs mi HE kšndìng / WR rügus 
4404629096406 wó shuö Hànyl, tā tingdedöng ma? 

EE Ri, FINE däbutöng / FM känbudöng 
WO sagu asus Yingyü 

6. BT F TE ............. u? al. Y hufbuliäo / KR 1áidejí 
Ni xianzai cái zðöU, .............:. ma ? 


6 Verbinden Sie die Äußerungen jeweils mit einer der passenden Reaktionen. 


1. REKKE, MEN? a. 


Wó xiáng mái bën huàcè, ní kàn ne? 
2. WARIA? 
Ni kàn höng de hào háishi lü de hào? 
3. RHR LE, 
Wó de yijiàn shi zuò feijr qü. 
A AMB FA H HP, A ZF? 
Wó xiăng xià ge yuè qü XIzàng, 
zënmeyàng? 


Oo 


a 


5. WRAT ø, rm: e. 


Míngtian dài háizi qü dòngwùyuán, 
hão ma? 
6. 1X Ý H% SHER? f. 


Zhë tiáo qúnzi zhï mài wü kuài qián? 


n 


RARA EM, 


Ni shuö de yöu dàol. 


. RAMAELIMNT. 


Wà kàn háishi höng de hào. 


AE 


Wó jiànyi ní bayuë qü. 


PR, f§ii95)X#1R S Dk rí! 


Bú dui, ní bá jiüshíwü kuài kanchéng 
5 kuài le! 

KRAUT, RER, 
Wó kan häishi bie măi ba, tā bù 
xihuan. 


RIERS, ES Eet 
Wömen höutiän qü ba, míngtian 
tianqi bü hão. 


In dieser Lektion erfahren Sie etwas über: 

H das Verschicken von E-Mails = 

H das Annehmen oder Ablehnen von ý Í 
Einladungen 


I die Verdopplung des Verbs 

I die Verlaufsform mit #£E zài oder 
IE (Æ) zhëng(zài) 

B die ungefähre Mengenangabe mit JL ji 
und Z duö 


SIGI Yaogingxin Eine Einladung 

Sp H 

Gë wèi tóngxué: bái 
RN AT ART! EWK WE 3% RN 2 H Ba 
Wömen zhõngyú jiehün le!!! Xinggiliù wănshang lái wömen jiä lí zuözuo 
EI. MAIL, BLE? WoA e el! 

chichifàn, liáoliaotiãnr, zšnmeyàng? Qing gè wei guänglin! 


Dh W., Ji 


Sūn Ming, Xiáoqíng 


# BJ. Jm 

Sün Míng, Xiáoqíng: 

MỚI Sr, R ER, R Er Am Sm Hl, CES, 

Xièxie yãoqÍng. Hen yíhàn, wó zhengzäi Beijing cänjia péixùn, wúfá fùyàn, 

m m $ 26 ae! 

=.. -m Ww 

qing liàngjié! Zhù xīnhūn yúkuài! o = 
Bái Xuě 


Liebe Kommilitonen: 
Vir haben endlich geheiratet!!! Wie wär’s, wenn Ihr am Samstagabend mal zum 
issen und Plaudern zu uns nach Hause kommt? Ihr seid herzlich eingeladen. 
Sun Ming, Xiaoqing 
un Ming, Xiaoding: 

en Dank für die Einladung. Leider nehme ich gerade in Peking an einer 
bildung teil, daher kann ich nicht zu Eurem „Bankett“ kommen, bitte 
bt Verständnis! Alles Gute zur Hochzeit! 


> ` w +: SES 
` w x w"... EE 

x m = © e = mg a e 
- 


= 
wm œ = 
eh TT > = : ° e 


__ 

e # 
- 

- 


I 


IEM xin yaodian 


Die Verdopplung des Verbs Pussy 


Wenn Sie ausdrücken möchten, dass eine Handlung von kurzer Dauer ist oder mit 
geringer Intensität durchgeführt wird, können Sie den Ausdruck =D yixia einmal 
(kurz), den Sie in > Lektion 10 gelernt haben, verwenden. Sie können aber auch das 
Verb verdoppeln und sprechen das zweite Verb ohne Ton. 

š Bei Verben, die aus Verb und Objekt bestehen (VO), verdoppeln Sie nur das Verb. 
In der deutschen Übersetzung wird die Verdopplung des Verbs oft gar nicht oder 
mit ein wenig oder mal wiedergegeben. 

II WEE IR. Qng ni chichifän. Bitte komm doch mal zum Essen. 
21190 IL. Wömen liäoliaotiänr ba. Lass uns ein wenig plaudern. 


I Bei einsilbigen Verben kann — yt zwischen den verdoppelten Verben stehen, 
ohne dass sich dadurch die Bedeutung des gesamten Ausdrucks verändert. 
REBA A. Wọ xiăng kànyikàn. Ich möchte mal schauen. 


1 Ist die Handlung, die durch das verdoppelte Verb beschrieben wird, abgeschlossen, 
muss ƒˆ le hinter dem ersten Verb stehen. 
fb 8 Y A , MIET. Ta kànlekàn, jiù zöu le. Er schaute (nur kurz) und ging dann. 


š Da die Verdopplung des Verbs das Gesagte milder und freundlicher klingen lässt, 
wird sie auch häufig in Aufforderungssätzen verwendet. 
KA]EEE! Wömen qü känkan! Sehen wir (es) uns doch einmal an. 

š Beachten Sie bitte: Das verdoppelte Verb #84% zuòzuo in der E-Mail zu Beginn 
dieser Lektion ist nicht in seiner wörtlichen Bedeutung „einmal kurz sitzen“ zu 
verstehen. Es handelt sich vielmehr um eine Wendung, die häufig in Einladungen 
verwendet wird, und ein zwangloses Beisammensein, meist zum Essen, beschreibt. 


RAHMEN Y Wë bü xiăng jiéhũn le (©) 


ýh HH: + TF, Ep. BER EE Se D. 
Sün Míng: Wäng Zhong, shi ni, qing jin! Wð zhengzäi zhünbëi fan. 


E H ME, 8Á H A MM, IR Æ T 42? 


Wäng Zhöng: Ai, zšnme zhi yöu xinläng, xinniäng zài gan shénme? 


ýh H: E RK EIRT, 2% ET T JU A, gp S 
Sūn Míng: Qu măi cänjınzhi le, jīntiān qingle shi ji ge rén, kěnéng yào 
H R #. 


yong hën duo. 


Em RER S Se AZ BET EM AL 


Wäng Zhöng: Ni zăo jiù shuö yào ji&hün, weishenme xiànzài cái jüxing hünli ? 


-AA tR 


f. HH: 
Sün Míng: 


+ I: 


Wáng Zhong: 


f. HBH: 
Sün Míng: 


ZE bi 


Wáng Zhong: 


f. HBH: 
Sün Míng: 


+ #: 


Wáng Zhõng: 


h HBH: 
Sũn Míng: 


SE rR: 


Wáng Zhong: 


f. HH: 
Sün Míng: 


* H: 


Wáng Zhong: 


f. BJ: 
Sün Míng: 


ZE h: 


Wáng Zhong: 


f. HH: 
Sün Míng: 
E Hi 


Wáng Zhong: 


M% RA K ý. MU R-E Sal ME. 

Yınwei méiyöu mãi fängzi, suöyl wömen yizhi dengdäo xiànzài. 

H BT 4r W! 

Zü fángzi yë xíng a ! 
AA 1U GR M, 

Xiäoging yë zhèyàng shuö, 

ET HỆ Sg, 

fängzi zài jiéhũn. 


NW. AT BU H9 pf, WA Z Wi", 


HE Run NÌX KR 


kšshì wó juéde yinggäi xiãn mái 


°! 


Dưì a, yöule ziji de fängzi, jiü you jia de gänjue le. 
W Ë tr Sr, 2 8 ARA W? 


Ni kuài sänshi sui le, bù xiăng jiehün ma? 
R, RDE ART, — TA Ei R HH, 
Wà ya, wó bù xiáng jiéhūn le, yí ge rén shẽnghuó hěn ziyóu. 
K Ví AB f WO, TERM AT 2 Am? 
Ni shuõ de yë yóu dàolï, kšshì ní mã hui bu hui zháojí? 

YA Ba, RR a RK Gr. 
Dängrän zháojí, fümü dàgài döu shi zhëyàng. 
Dank vn BZ T? 
Ni hé Li Jingjing zšnmeyàng le ? 
# 4 MB, Wu TE, ARK rg Së, 
Wò bü zhidào, tā zhi tán göngzuò, cónglái bü tán gänging. 
R, GW. K, Bi J Hị NE Q E 

O , zhëyàng a. Lái, kànkan wömen de xinfáng ba! Zhë shi 
ZT. 
keting. 

AR EN. EE A j. MT St TE Di 
Hen shüfu a, zài zheli kànkan shü, tingting yinyue yiding búcuò. 
32 BR 5 —TJL #% m 
Zhë ge fängjiän yöu ërshí jí pingfäng ba? 

ZDZ, HR FA RN j TEN M RR, 
Chäbuduö, zài lái kànkan wömen de wèishẽngjiãn hé chüfäng, 
R NE MB? 
hšn shímáo ba ? 
Dm {k BỊ! 


Díquè hen shímáo! 


f HJ: 
Sün Míng: 
E u 


Wáng Zhong: 


f. HJH: 
Sün Míng: 


X £ RE. Ge X# q — 4 Ah Wë, 

Zhë shi wòshì. Ní kàn, hái yóu yí ge xiáo yängtäi. 

K 3 Y, ARTEN E 3k — K Sr, 
Tài häo le, ni këyí zài yángtái shang fàng yi zhang zhuözi, 
W TU i, KA H WW Jm mm, 
liang bá yizi, xiüxi de shihou gen Xiáoqíng yiqí hēhe chá, 
AR MS, 


kànkan fengjing. 


DR REM R A, TS ÃÃ En Së HB! 


Ni hen làngmàn a ! Wó kàn, ni háishi gănkuài jiéhün ba! 


Æ] shengcí 


WA Yaoqíngxin AT zhöngyü endlich, schließlich 
Rn yaogingxin Einladung; Einla- Sie jiéhün (VO) heiraten 
S dunssschreiben JEE guãnglín geschätzte Anwe- 
Ah ge wei alle, jeder; liebe (höf- senheit, Ehre Ihres 
liche Anredeform) Besuchs (sehr höflich) 
Hl tóngxué Kommilitone, Kommi- WÈ yíhàn Bedauern; leidtun; 
litonin; Mitschüler(in) bedauerlich 


1E (FE) zhèng(zài) 
SM canjia 
Fl péixùn 


7638 wúfă 


ZE fùyàn 
W liängjie 


TE xInhũn 
rb yúkuài 


gerade (Adverb zur 
Kennzeichnung der 
Verlaufsform) 


teilnehmen 


Fortbildung; ausbil- 
den 


nicht in der Lage sein, 
keine Möglichkeit 
haben 


(VO) einer Einladung 
zum Essen folgen 


Verständnis für etwas 
zeigen 


frisch verheiratet 
fröhlich; glücklich 


SEI. Wó bü xiäng ... 


JS zhünbei 


IER xinláng 

PAR xinniáng 

F gàn 

ji 

H zăo 

HIE Z wèishénme 
ZEIT jüxing 


M3 yinwei 
FIDA suöyi 
AH zü 
GR 
xian ... zài ... 


RS gănjué 


DR kuài 

=N yí ge rén 
Æ ği shenghuó 
HHH zyóu 


vorbereiten; beabsich- 
tigen 


Bräutigam 

Braut 

tun, machen 
einige 

hier: längst, lange 
warum 


veranstalten, stattfin- 
den 


weil 
deshalb 
mieten; pachten 


erst ... dann ... 


Gefühl; Wahrneh- 
mung 


hier: bald 
allein 


leben; Leben 


frei 


#8 zháojí 
42 B} tùmũ 

AI. dàgài 
WR tán 


MÆ cöngläi 


RI gänging 
rb xinfäng 


ZT keting 
FH OR) 
pingfäng(mi) 
3# chabuduö 


TÆN 
wèishēngjiān 
Ei z chúfáng 
WS shímáo 
Eh wòshì 
[H £; yángtái 


ST zhuðzi 
JE bă 


KT yizi 
Wm... 9 
gen ... yìqÍ 
RS fengjing 
INIS làngmàn 
ZU gănkuài 


7" 


besorgt sein; hastig 
Eltern 
vermutlich; ungefähr 


sprechen über, bespre- 
chen 


immer, zu jeder Zeit 
(meist verneint) 


Gefühl 


hier: Haus bzw. Woh- 
nung von Neuver- 
mählten 


Wohnzimmer 


Quadratmeter 


fast; ungefähr; fast 
gleich 


Badezimmer; Toilette 


Küche 
modisch 
Schlafzimmer 
Balkon 


Tisch (ZEW 3K 
zhāng) 


(ZEW für Stühle und 
Dinge mit Griff) 


Stuhl (ZEW 9 bă) 


zusammen mit 


Landschaft 
romantisch 


schnell; sofort 


AAN 


28 


WIE yüfë 


1. Die Verlaufsform mit #£E zài oder 1E (fE) zheng(zäi) 


Das Wort JE zài kennen Sie bereits in der Bedeutung von sich befinden (> Lektion 7) 
und in; auf; an, bei (> Lektion 4). In dieser Lektion lernen Sie noch eine dritte Ver- 
wendungsmöglichkeit von JE zài kennen: Als Adverb vor einem Prädikat steht es 
für die Verlaufsform, die ausdrückt, dass eine Handlung gerade abläuft oder ein 
Zustand andauert. 

WWÆA B. Tā zài kan shü. Er liest gerade. 


š Vor ZE zài können Sie auch eine Zeitangabe setzen. 
Jr 0 E OCT 2 3 Ni xiänzäi zài zuò shenme? Was machst du jetzt gerade? 
Jm Er CR. Wë xiänzäi zài xué Yingyü. Ich lerne jetzt gerade Englisch. 
Auch mit JEE zhèngzài oder IE zhèng vor dem Prädikat können Sie eine Verlaufs- 
form bilden. Im Unterschied zu ZE zài wird dabei nicht das Andauern betont, son- 
dern die Tatsache, dass die Handlung gerade in diesem Augenblick abläuft. Deshalb 
können vor IE (Dr zhëng(zài) keine weiteren Zeitangaben stehen. 
REER. Wò zhèngzài zhünbëi fàn. Ich bin gerade (in diesem Augenblick) 
dabei, das Essen zuzubereiten. 
REEK NEN |. Wë zhèng zài Bëijing cānjiā péixùn. Ich nehme gerade in 
Peking an einer Fortbildung teil. 
1 Die Entscheidungsfrage können Sie in diesem Fall nur mit I4 ma bilden. 
IREA BG? Ní zài kan shũ ma? Liest du gerade? 
f4IETf:†LHS? Ní zhëngzài máng ma? Bist du gerade beschäftigt? 


2. Satzgefüge mit |--V yinwei ... suöyi 


Mit den Konjunktionen DH yinwei weil und BJ DL suöyi deshalb bilden Sie Satzge- 
füge, die Ursache und Wirkung beschreiben. Diese Konjunktionen können zusam- 
men oder auch einzeln verwendet werden. DH yinwèi leitet den Nebensatz ein 
und kann vor oder hinter dem Subjekt stehen. PM suöyi steht immer am Anfang 
des Hauptsatzes. 


HRS%8ĐWZ. J p 4112825] ZE, Yınwei méiyóu fángzi, suöyi wömen děng- 
dào xiànzài. Weil wir keine Wohnung hatten, haben wir bis jetzt gewartet. 

RAR, MAR BH L 2 Y , Tämeiydu lái, suöyï wó ziji qù le. Er ist nicht gekom- 
men, deshalb bin ich selbst hingegangen. 

KARA HH, KAHERE FE, Yınwei meiydu shijjän, wë bù néng qù kàn 
dianying. Weil ich keine Zeit habe, kann ich nicht ins Kino gehen. 

Beachten Sie: In > Lektion 11 haben Sie gelernt, dass bei chinesischen Satzgefigen 
der Nebensatz immer an erster Stelle steht. Sätze mit kausalem Nebensatz bilden 
eine Ausnahme von dieser Regel: Wenn PM suöyi fehlt, kann der Nebensatz mit 
FIN yinwei auch hinter dem Hauptsatz stehen: 

#®#ñ*S 88, HAREE DI). wë bù néng qù kàn diànying, yinwei wó 


méiyóu shíjiān. Ich kann nicht ins Kino gehen, weil ich keine Zeit habe. 


3. Die Verwendung von HR ... de shihou L4 - 


Temporale Nebensätze, die im Deutschen mit wenn, während oder als eingeleitet 
werden, geben Sie im Chinesischen nicht mit einer Konjunktion, sondern mit DÉI 
DIE de shíhou wieder. Der Inhalt des deutschen Nebensatzes wird dabei mit DÉI de 
vor DIE shihou gesetzt: 
Ah Lon. FIE. Ta shängbän de shíhou, häizi zhèngzài shàngkè. 
Während er arbeitet, haben seine Kinder Unterricht. 
Dr ÂU BJ N8 vi Durée, Ní zuò fan de shíhou kšyï tingting yinyue. Während 
du kochst, kannst du (ein wenig) Musik hören. 

—— DÉI DE `. de shihou kann auch hinter einer Zeitangabe stehen. Es bleibt dann 
im Deutschen unübersetzt. 


mon ERT o Bàngwăn de shíhou tā lái le. Gegen Abend kam er. 


4. Die ungefähre Mengenangabe mit JL jí und Z duo 


JL jí und Z duö werden für die Angabe ungefährer Mengen verwendet. 
1 JL ji allein bedeutet einige: 

TP F ji ge häizi einige Kinder (weniger als zehn Kinder) 

FA ji qiān ge rén einige tausend Menschen 


1 Wenn JL ji oder % duö hinter F shi, ZF èrshí usw. stehen, bedeuten sie einige 
mehr als zehn, zwanzig usw. Das Zähleinheitswort steht hinter JL ji und Z duo. 
HIBA shij jí ge rén mehr als zehn Personen 
FS H èrshí du6 kuài mehr als zwanzig Yuan 

1 £ duõ kann auch hinter anderen runden Zahlen, wie Fl băi oder F qian stehen 


und bedeutet dann ebenfalls einige mehr: 
—H #27 yi bäi duo ge häizi über hundert Kinder 


Wenn Z duo nicht vor, sondern hinter dem Zähleinheitswort steht, bezeichnet es 
nur einen Bruchteil der Einheit mehr: 


+-£2 shíyr nian duö mehr als ein Jahr (aber weniger als zwei) 

Pr Z wù jin duö mehr als fünf Pfund (aber weniger als sechs) 
+B shíèr kuài duo mehr als zwölf Yuan (aber weniger als dreizehn) 
OZ wũ diễn duö nach fiinf Uhr (aber vor sechs Uhr) 


5. Die Verwendung von WR. NR gen... via L5 


—#8 yigi zusammen kennen Sie bereits aus > Lektion 4. Mit der Präposition IX gen 
mit können Sie die Person angeben, mit der jemand zusammen ist. Die gesamte 
Konstruktion IË gen + Person + — yigi steht vor dem Prädikat. Statt BË gen kön- 
nen Sie in derselben Bedeutung auch I he mit verwenden. 


fE TA WR JAR 1 4. Du kannst mit Xiaoqing zusam- 


Ni keyi gen Xiăoqíng yigi hähe chá. men Tee trinken. 
R Am MA fh 8 & Mk. Ich gehe oft mit ihm zusammen 
Wà jingchäng hé ta yiqi qü yöuyöng. schwimmen. 


XHA shíyòng jùxíng 
Eine Einladung annehmen 


e #®1ïJ1: H—-H3#†7‡§24L. IHREN. Wëmen wüyue vi n jüxing hünli, ging nín 
guanglín. Am 1. Mai feiern wir unsere Hochzeit und laden Sie herzlich ein. 
Dm. EAMEL, RIR! Xiëxie, néng canjia nín de hünli, wë hën 
róngxing! Vielen Dank, es ist mir eine große Ehre, an Ihrer Hochzeitsfeier teilnehmen 
zu dürfen. 

e Ti EHERSMET MI. Wömen yãodïng nín cänjia Chün Jie wänhul. Wir 
laden Sie zu unserer Feier zum Frühlingsfest ein. 
SERIE, RER., Xiexie min de yaoqing, wó yiding qü. Vielen Dank für 
Ihre Einladung, ich komme sicher. 

e iB i E3Kf\2#fU*#, MAINE? Qing ní hòutiãn wănshang lái wó jia 
zuòkè, ni yöu shíjiān ma? Ich lade dich übermorgen Abend zu mir nach Hause ein, hast 
du da Zeit? 


kr, KAM, H4! Tài hào le, wò yöu shíjiãn, xiexiel Super, ich habe 
Zeit, danke! 


Eine Einladung ablehnen 


e SEIT ul ak ärch, HKI! Wëmen gƏngsi liü hào jüxing 
zhäodäihul, qíng nin guanglín! Unsere Firma veranstaltet am 6. einen Empfang und 
lädt Sie dazu herzlich ein. 


RER, Duo, RIES. Gen yihan, yinwei göngzud de 
yuänyin, wó wüfä cänjiä. Aus beruflichen Gründen ist es mir bedauerlicherweise nicht 
möglich teilzunehmen. 


EHRE LERNT TERM, Fra? Xingqitian wänshang wömen yiqí zuòzuo, 
xíng ma? Wir treffen uns Sonntagabend zum Essen, geht das? 
EHTRLSAZHT, BORN Xinggitiän wó yijing yöu änpäi le, gäitiän ba! 


Am Sonntagabend habe ich schon etwas vor, ein andermal! 


Die Anrede in Briefen 
Wenn Chinesen Briefe an Freunde schreiben, wird als Anrede in der Regel nur der 


Name geschrieben. Wendet man sich wie im Lesetext dieser Lektion an eine Grup- 
pe, verwendet man 4 gë wei mit der Bedeutung von alle oder liebe. 


hÆ] büchöng shengci 


Feiern und Einladen IHR qingjiän Einladung(skarte) 

RE róngxìng geehrt; Ehre %3 yànhui Bankett 

IZ wänhui Abendveranstaltung RUF rëqíng herzlich 

HFA zhäodaihui Empfang EM jiefeng jdn. mit einem Essen 

IÆ zuòkè (VO) Gast sein willkommen heißen 

WR gäitiän einmal WRIT jiànxíng ein Abschiedsessen 
eben 

ABl yuanyın Grund, Ursache 5 


Rot oder Weiß? 

Chinesen legen sehr viel Wert darauf, dass zur rechten Zeit der richtige Part- 
ner für den Bund der Ehe gefunden wird. Spätestens mit dreißig sollte man nach 
traditioneller Auffassung verheiratet sein und eine Familie gegründet haben. Die 
Lebensweise moderner Großstadt-Singles — vor allem der Frauen — wird häufig zum 
Streitthema zwischen Eltern und Kindern. Bei der Ausrichtung der Feierlichkeiten 
sind die Chinesen westlich orientiert, zahlreiche Brautsalons helfen den Traum in 
Weiß für das Foto umzusetzen. Die eigentliche Hochzeit findet allerdings häufig 
in Rot statt, denn bei traditionellen chinesischen Hochzeiten ist rot die wichtigste 


B-ARTAN 


0" 


Farbe. Man verbindet damit Glück, Freude und Wohlstand. Deshalb trägt die Braut 
rot und auch die neue Wohnung des Paares ist ganz in Rot geschmückt. Im Gegen- 
satz dazu ist Weiß in der traditionellen, chinesischen Kultur eine Farbe, die Tod und 
Unglück symbolisiert. Trauerkleidung ist in China weiß. 

Übrigens gibt es in der Farbsymbolik eine weitere wichtige Farbe: Gelb symbolisiert 
Macht und Würde, es war als Farbe des Kaisers für das gemeine Volk lange Zeit 
tabu. Heutzutage hat Gelb noch eine zweite Bedeutung: Hinter KUH huángsè 
dianying gelben Filmen verbergen sich pornografische Aufnahmen! 


2k2] liànxí 


Em Welches Wort passt nicht in die Reihe? 


1 

2 
3. 
4 


. TR xinläng TER xinxiãn 

. KA wänhui WAL hũnlĩ 
Eh wöshi Rb chüfäng 

. Mare yükuai H% gäoxing 


CIR xinniáng rb xinfäng 
HIFA zhäodäihui Kin yaoqing 
KT yızi KIT keting 
SER xìngfú HA zhäoji 


Ee Was bedeuten die folgenden Sätze, kreuzen Sie die richtige Übersetzung an: 


1. 


2. 


W g w lm! 


Qing gë wèi guanglín! 


R A ZH T. 


Wó yču anpái le. 


#-Ht†rñ 


a. Alle sind herzlich eingeladen. Kx 
b. Ich bitte um eine Einladung. 


a. Ich habe den Plan schon fertig gemacht. 
b. Ich habe schon etwas vor. 


3. 


4. 


5. 


R R KEL 
Wö hěn róngxìng. 
AR MB, 
Găitiān ba. 

RN 22, 


Wömen via! zuòzuo. 


se D ° E ° 


. Meine Ehre ist mir sehr wichtig. 
. Ich fühle mich geehrt. 


. Ein andermal! 
. Das Wetter ändert sich. li 


. Wir sitzen nebeneinander. 
. Wir treffen uns zum Essen. 


BI Übersetzen Sie ins Chinesische unter Verwendung verdoppelter Verben. 


Q 0 NỘ 


A Was passt zusammen? Verbinden Sie. 
1. 


Lass uns ein bisschen Musik hören. 


Lassunsein wenig plauden: „u.a em 


Mama, lass uns morgen mal Opa besuchen. uses 


Lest doch ein weis. u.a een 
Sprechi doch (mal) Chinesisch. u.a 


Lass: mich erst mal ins Internet gehen. — auser 0m. 


= H LEBE W BỊ, 


Lí Ming shàngbãn de shihou, 


RÆ K B Wi, 


Wð zài Beijing de shíhou, 


KH HE A M BJ PH, 


Zheli záoshang bã diän de shihou, 


RE #3 BJ PH, 


Fãshẽng chẽhuò de shíhou, 


a WE EFE ES, 
ta zhëng zài chẽ shang kàn shü. 

b NE EE ZC KR. 
Xiáoqíng zhèngzài măi shuiguö. 

c WES ME XK Me 
nali shi wănshang liù dän, 


d. Ab BB E 36 Amilo 


ta mama zài lian yújia . 


E $ A K Đi RKR, e b E F ÉE, 


Wáng Zhōng dào Sūn Míng jiā de shíhou, tā zhèng xià lóu. 


® E É 3 db ñ HE. 


Wà shàng löu zhăo ta de shihou, 


f. fü f Zb. 


ta zài Yingguó. 


Ei Fügen Sie die einzelnen Ausdrücke mit Hilfe von HR: — JR gen ... yiqi zu einem 


Satz zusammen. 


1. J; Fangfang J1 mama Eng qü kàn diànying 
> 2 8 30 45 Ze Sé ə...Fangfana aãn.mãma.vìqÝ.qù.kàn. diÀnylqa....... 


2. ONS xihóngshi f yú 2% zhü HH ma 


EE bàba ### mama CES zài yángtái shang kàn fẽngjĩng 


"6 Antworten Sie mit DH. BJ DÀ yinwäi ... suöyi. 


1 


Rh J 4 Z 2 EBE? Ta wèishénme méi shàngban? (FTP Y häizi bìng le) 


kë) 


#-Ht†r—=n 


Ihre Lernziele dieser Lektion: 

j" Personen beschreiben S 
j" ein Urteil abgeben k 
I die Zustandsbeschreibung mit ý f 


x 


# zhe 
j" Vergleichssátze mit BË / A — FË 
i gen / hé ... yíyàng 
Satzgefüqe mit HG, zhiyö 
IR zhiyöu ... cäi 
und H B... HỆ zhiyào ... jiü y cal 


W JR È1t1l EB. Wanbao wénhuà xinxi 


2% JE W ge au TT mir. m A RW, R DA 
Jinniän shi Zhöu Xuän shishi wüshi zhöuniän. Tā róngmào méi, sängyin döngren, 
ad MS 1L À Fat, M (oi KE) E W 
bànyànguo hěn duõ ràng rén nánwàng de juésè, rú Mălù tiänshi lí de 
Jr. Game) E HS ep NT #Ã x P Ri HJ 
Xiaohöng, Xixiãngì H de Hóngniáng dšng. weile jinian zhè wei yöuxiü de 
tụ "ES, BR age M F EM ai EWE 
diànyïng yìshùjiā , Xing opt dào xingqiwü 
ant A K DR, Mar "Ulm" 
jüxíng Zhou Xuán dianyingzhöu, guãnzhòng kšy zài yí 
om emp. BI ZH P e us WE, 


de biñáoyàn. Jütí änpäi ging kan dianying yügao län. 


guang Diänyingyuan cöng xia ge xing 


w gë #l Kh HỖ 


di xinshäng dào tā chüse 


3ï 5# xí xIn yaodian 


Die Zustandsbeschreibung mit # zhe L6 - 


Die Partikel # zhe verwenden Sie, wenn Sie einen noch andauernden Zustand 
beschreiben möchten. # zhe folgt immer direkt auf das Prädikat. Im Deutschen 
geben Sie die Partikel nicht ausdrücklich wieder. Allerdings werden einige Verben 
anders übersetzt, sobald sie mit # zhe kombiniert werden. Vergleichen Sie: 


ISS. Ta chuan fengyI. Er zieht einen leichten Mantel an. 
LEER. Ta chuänzhe fengyi. Er trägt einen leichten Mantel. 


BETEJE. Háizi ná guāngpán. Das Kind nimmt eine CD (in die Hand). 
Jr. Häizi názhe guängpän. Das Kind hält eine CD (in der Hand). 


š In Sätzen mit # zhe wird häufig die Orts- oder Zeitangabe vor das Prädikat 
gesetzt. Der Gegenstand oder die Person, über die eine Aussage gemacht wird, 
steht dann hinter dem Prädikat: 

ET FS R P. Zhuozi shang fàngzhe hën duo shü. Auf dem Tisch liegen 
viele Bücher. 
BASS A. Qiánbian zuòzhe yí ge rén. Da vơrn sitzt jemand. 

I Wenn in einem Satz mit zwei Prädikaten F zhe hinter dem ersten Prädikat steht, 
drückt dies die Art und Weise aus, in der die Handlung durchgeführt wird. Im 
Deutschen entspricht dies häufig einem Partizip Präsens: 

RE Ta zuözhe shuö huà. Er spricht im Sitzen. (wörtl.: Sitzend spricht er.) 
Jär rz, Ta dàizhe häizi huí Ia Er fährt mit seinem Kind nach Hause. 
(wörtl.: Das Kind mitnehmend fährt er nach Hause.) 


1 Wollen Sie einen Satz mit # zhe verneinen, müssen Sie Gi A ) méi(yóu) verwen- 
den: 
Sr, Zhuözi shang méi fàngzhe shü. Auf dem Tisch liegen keine 
Bücher. 


In — Lektion 12 haben Sie schon die Verlaufsform gelernt, welche mit den 
Adverbien ZE zài oder IE (Dr zheng(zäi) gebildet wird. Sie können den Verlauf 
einer Handlung stärker betonen, indem Sie Æ zhe an das Prädikat hängen: 
SEET, Jùx£# LIFE . Shí'èr dän le, tā hái zài göngzuözhe. Es ist (schon) 
zwölf Uhr, (und) er arbeitet immer noch. 

Jitz, Ta hái zài shuizhe. Er schläft immer noch. 


#-Ht+†+mn 


REREH! Ni jmtian zhẽn shuài! (©) 


Wang Zhong und Li Jingjing warten vor dem Theater auf Stefan. Sie wollen mit ihm in die 
Pekingoper „Die Heiratsvermittlerin“ ` gehen. 


SE h. 


Wáng Zhong: 


EM: 
Li Jingjing: 
SE Hi 


Wáng Zhong: 


EM: 
Li Jingjing: 
Æ H. 


Wáng Zhong: 


MR: 
Li Jingjing: 


Stefan: 


+ R 


Wáng Zhong: 


MR: 
Li Jingjing: 


Stefan: 


ZE Sex 


Wang Zhöng: 


Stefan BEZ jn AI SE II H9 S, 


Stefan zënme hái méi lái? Tā názhe wömen de piào. 


f AR UE, — 4 Hal DS fb b Y. 
Ta hen rënzhën, yiban bù chídào, ni kàn, tā lái le. 
Æ W§JL? 
Zài när ? 


EM, E E Ru Ze b SR FE DỊ. 
Zài nàr , zheng wäng zhèbian zöuzhe, tā jintiän chuänzhe xifü . 
MR ELT, W HW am, 

A, wó kànjiàn le, hái däzhe lĩngdài. 

Stefan, R SR Æ Hh! 

Stefan, ni jintiän zhẽn shuài! 

HER OR E 4 Wi 

Xiëxie! Ni jintian yë hen piäoliang! 

REM RR sf OOKRAX Y. 

Wọ yë xiäng huàn vu, kšshì láibují le. 

Stefan MR HH, B E. RRE ® f, 

Stefan hé ni yiyang, yë shàngban. Ni zhiyào xiáng huàn, 

ðù2 D HH #. 

jiù hui yöu shíjiãn huàn. 

RER M, "Dr fm 3. RA R Hp 
Wð yë hen län, yìbãn bù jiängjiu chuãn. Zhiyöu lái jùyuàn 

Dm DS. Ri SS Wilke 

de shíhou, wó cái chuan xifü . 


a Đ Y, ED AR E, 


Bié shuö le, gănkuài jinqu ba, 


(4S HE M IAAT! 


Hóngniáng măshàng jiù kãiyăn le ! 


* Es handelt sich um die Pekingoper WOREN! Hóngniáng Die Heiratsvermittlerin. Das 
Stück ist eine Bearbeitung des berühmten literarischen Stoffs aus dem Drama 
(0 JRiid) Xixiangji Das Westzimmer. Eine der Hauptrollen in diesem Drama ist 
Hongniang, ein Dienstmädchen, das als Heiratsvermittlerin auftritt. 


-ACTER 


Nach der Aufführung. 


Stefan: 


ZS Ca 
LÍ Jingjing: 
1. Se 
Wäng Zhöng: 


2 In 
Lí Jingjing: 


Stefan: 
ZS MM: 


Lí Jingjing: 


Stefan: 


ZR MEREM HN BH 222: MB? 
Hóngniáng jiù shì xì H nà ge gũniang de míngzi ba ? 
Xj, m mb E HH Í DS, 
Dui, Hóngniáng de gùshi zài Zhõngguó hën yóumíng. 
WW AR MET en DH HR, X BA 
Yăn Hóngniáng de nà ge yănyuán shẽncái miáotiáo, you piàoliang 
X tù, W f Ti. 
you huöpö, yăn de búcuò. 
RA BI WRTA RA mme um fi 
Wë kàn lngwài de nà ge nŭ yänyuän yăn de gèng hào, ni 
W ĐÈ? 
shuō ne? 
R BEARRA E P ñ —E. 
Wð de kànfă hé Wáng Zhōng de yíyàng. 
HE K f MA, M D A Mh ỳX fi WQ 
Zhïyào zhäng de hăokàn, nimen jiù juéde tä yán de hào. 
BE JL ZS DE, SS EM AZE, 
Bù néng guang kàn wàibiáo, yë yao kàn tā chàng de zšnmeyàng. 


RE WW MR WAR, K E A 2£. 


Fănzhèng tà chàng de wó tingbudöng, zhi néng kàn wàibiăo. 


Z-BHt†^ñ 


+ rR: 


Wáng Zhõng: 
EM: 
Li Jingjing: 


Stefan: 
+ rH: 


Wäng Zhöng: 


ZS E 
Li Jingjing: 


Stefan: 


a RE KEN TA lữ, 

Shuö shíhuà, wö yë ting bú tài döng. 

x, F T+ #J A DE (EMW), #j gä 
Ai, xià ge xinggi yöu diänying Xixiängji, wömen hái këyí 
Z# HB. 

qü kàn dianying. 

K W Y, RE jM 


Zë DS HH IR. 


Tài häo le, wö yë xiäng känkan diànyïng l de Höngniäng. 
4# 1U E A Hồ M X HR X KM, 


Wð yë xiáng kàn. Yınwei tà yòu shànliáng you cöngming, 
MA X2 ñb ER Mh, 
suöyi dàjia dou hen xihuan tā. 
EM, — Ë ai ME, AI EEE TA 


Shi a, yizhi dào xiänzäi, renmen hái bá hünyin jièshàorến 


WU Hik. 
jiàozuò Hóngniáng. 
BA SE "rä #8 BB? RR 2 AN 5 


Nánrén yë néng jiëshào hünyin ba? Nà wó gei nimen dang 
ZR , BAFE? 


Hóngniáng, zšnmeyàng? 


JE j| shengci 


lgti LAE- Wănbào wénhuà ... 


Bút  wănbào 
MAL wénhuà 
Í ËL, xìnxT 


BOS Zhou Xuán 


SEHE shishi 
Ra zhöunián 
3 róngmào 
ZEHN meili 
RE sängyın 
31 N döngren 


DI bànyăn eine Rolle spielen 
Abendzeitung HE, nánwàng unvergesslich 
Kultur ffi f, juésë Rolle 
Information, Nach- Un rú wie, wie z.B. 
ne DARC Engel der Straße 
(Name einer berühm-  Mătù tiänshi (Name eines Films) 
ten Schauspielerin, uns o 
1920 - 1957) HRS CH Straße (ZEW % tiäo) 

Eid Xīxiāngjì Das Westzimmer 
sterben , d 

(hier: Name eines 

Jahrestag Films) 
Aussehen ZLIN Hóngniáng (Name einer Person in 
schön, hübsch „Das Westzimmer“) 
Stimme = deng und so weiter, usw. 
bewegend JT weile wegen, um zu 


#-Httrtn 


š 


Ni 


ZÚ S jìniàn 
IC yöuxiù 
ER yishü 
ER yìshùjiā 


E 36 BS ë Xing- 
guang Dianyingyuan 


gedenken; Andenken 
hervorragend 

Kunst 

Künstler(in) 


(Name eines Kinos) 


EEE JA] dianyingzhöu Filmwoche 


MAX guänzhöng 


KR xInshăng 
HE chüse 
KÜ biăoyăn 


AA un 
Fr yùgào 


KE län 


Publikum 
genießen; bewundern 
wunderbar 


Darstellung, Auffüh- 
rung 


konkret, genau 
Ankündigung 
Spalte, Kolumne 


Dr E SI Ni jintiän zhẽn shuäi 


Uh shuài 


# zhe 
Lë renzhen 


— jit yiban 
ARAJ chídào 
FR 0 

4] dă 


SH lĩngdài 
"RF yiyang 


gēn / hé ... yíyàng 


zhiyao ... jiù 
đốt lăn 


YFF jiăngjiu 


schick, gut aussehend 
(nur für Männer) 


(Partikel) 
gewissenhaft; sorgfäl- 
tig 

normalerweise; üblich 
sich verspäten 

Anzug 


hier: (eine Krawatte) 
umbinden 


Krawatte 
gleich, genauso 


genauso wie 
solange; nur wenn 
faul 


großen Wert auf 
etwas legen 


#-H+†/J\x 


REF 


zhïyöu ... cái 
Ji bë jùyuàn 


CSR Höngniäng 


JF%8 kãiyăn 


Xk xì 

bt guniang 
HH gùshi 

Y yăn 

W H yănyuán 
DH shẽncái 

T Ất miáotiáo 
X... X yòu... you 
WR huópö 

JO Ak lìngwài 

SIE kànfă 

j zháng 

IC guang 

ALE wàibiăo 
PKH shuõ shíhuà 


Xi shíhuà 

Tết ËL shànliáng 
HHH cöngming 
Ml] rénmen 

J SDI] hunyIn 

Jr R À. jièshàorén 
NUR jiàozuò 
DÄ nánrén 

54 dang 


nur wenn; nur unter 
der Voraussetzung, 
dass ... 


Schauspielhaus; 
Opernhaus 


Die Heiratsverrnitt- 
lerin (Name einer 
Pekingoper) 


mit der Vorstellung 
beginnen 


Theaterstück; Oper 
Mädchen 

Geschichte, Erzählung 
(schau-)spielen 
Schauspieler(in) 
Figur, Gestalt 
schlank, zierlich 
sowohl ... als auch 
lebhaft, munter 
andere 

Meinung, Ansicht 
wachsen 

nur 

das Äußere, Aussehen 


ehrlich gesagt; die 
Wahrheit sagen 


Wahrheit 

gut; gutherzig 
klug 

man; Leute 
Ehe 
Vermittler(in) 
heißen, nennen 
Mann 


als ... fungieren, als t" 
tätig sein 


dy 


Mit —#f yiyang genauso bringen Sie zum Ausdruck, dass zwei Dinge, Personen oder 
Sachverhalte gleich sind. — E yiyang kann einerseits als Prädikat verwendet wer- 
den. 
ZAKE F, Zhè liáng bën shü yíyàng. Diese zwei Bücher sind gleich. 
I tt en kann es zusammen mit einem Adjektiv vorkommen: 
—Ƒfili. Tämen yíyàng gäo. Sie sind gleich groß. 
ae Tamen shuö huà shuõ de yíyàng kuài. Sie sprechen gleich 
schnell. 


WE yufa 


1. Vergleichssätze mit JR / Ẩll:--—-‡Ý gen / hé ... yiyang 


" Wenn Sie erklären, mit wem oder womit etwas verglichen und für gleich befunden 
wird, verwenden Sie die Präpositionen ER gen oder A he, die Sie beide mit wie 
übersetzen: 

#120 + rh DE. Wë de kànfá gẽn Wáng Zhong de yíyàng. Ich bin der 
gleichen Meinung wie Wang Zhong. 

Ab ER RE ti. Ta gẽn wó yiyang gäo. Er ist genauso groß wie ich. 

Ab EUREN =. Ta chuãn de gen ni yiyang shímáo. Er ist genauso modisch 
gekleidet wie du. 
Stefan WRC SAIT. Stefan gen Wáng Zhöng yíyàng xihuan zhè 
ge nü yänyuän. Stefan mag diese Schauspielerin genauso sehr wie Wang Zhong. 


š Sie verneinen diese Sätze, indem Sie Á bü vor —#f yiyang setzen: 
BA] HAAD TE. Wömen de kànfă bù yiyang. Wir sind nicht der gleichen Mei- 
nung. 


ÄIS. Nà tiáo qúnzi gën zhë tiáo bü yíyàng. Jeer Rock ist 


nicht der gleiche wie dieser. 


š Die Positiv-Ne Frage bilden Sie wie folgt: 


K? Liäng ge fängzi yiyang bù yiyang dà? Sind die zwei 


Wohnungen gleich groß? 


S-AtTAN 


2. Fri mit HE... zhiyao ... jiù und RA- F zhiyóu ... cái 


Die Konjunktionen H SÉ zhiyao und Hf zhïyöu bedeuten beide nur wenn. AH 
zhiyöu muss im Hauptsatz mit dem Adverb J cái und A zhiyao mit BË jiü kom- 
biniert werden. Es gibt allerdings einen wichtigen Unterschied: ART zhïyðu 
... cái verwenden Sie, wenn eine Bedingung unbedingt erfüllt sein muss, damit das 
gewünschte Ziel erreicht wird. Dagegen schließt ein Satz mit H 2- -ù zhiyao ... jiù 
nicht aus, dass noch andere Voraussetzungen zum Ziel führen. 

HERER, EE II. Zhïyào ní xihuan, wömen jiù mái ba. Wenn du es 
magst, kaufen wir es. (Hier könnten auch andere Voraussetzungen dazu führen, dass 
es gekauft wird.) 

RARER, RA ĐI. Zhiyou lái jùyuàn de shíhou, wò cái chuãn xifú. 
Nur wenn ich ins Theater gehe, ziehe ich einen Anzug an. (Sonst trage ich nie Anzüge.) 
Beachten Sie bitte, dass A# zhïyöu und H ®# zhïyào vor dem Subjekt stehen 
müssen, wenn Nebensatz und Hauptsatz unterschiedliche Subjekte haben. Ist das 
Subjekt in beiden Teilsätzen dasselbe, können sie vor oder hinter dem Subjekt ste- 
hen. St jiù und J cái müssen als Adverbien immer zwischen Subjekt und Prädikat 
stehen. 

REW, MH. Zhiyao tā tóngyì, wà jiù qü. Nur wenn er zustimmt, gehe ich 
hin. 

HH ®Rf., pekt, Wò zhiyöu känle, cái néng gàosu ni. Nur wenn ich es 
gesehen habe, kann ich dir (etwas darüber) mitteilen. 


3. Die Verwendung von 3 Y weile L4 - 


Die Konjunktion N TJ weile wegen, um zu verwenden Sie, um den Zweck einer 
Handlung anzugeben. Sie steht immer am Satzanfang vor dem Substantiv oder vor 
dem Verb. 


NET, HETRTAR], Weile qizi, ta qùle zhë ge göngsı. Er ist wegen seiner 
Frau in diese Firma gegangen. 


N TREE LIE, MET, Weile zhăodào gang hăo de gõngzuò, tā 


qùle Xiãnggăng. Er ist nach Hongkong gegangen, um eine bessere Arbeit zu finden. 


4. Die Verwendung von X: X you... you L3 - 


Ké you ... you sowohl ... als auch können Sie vor zwei Adjektive oder zwei 
Verben setzen, im Unterschied zum Deutschen aber nie direkt vor zwei Substantive: 


X 36 B. XI BJ you shànliáng you cöngming sowohl gutherzig als auch klug 
NIE IR VIR you chifän you he jiü sowohl essen als auch Alkohol trinken 


#—-H/v†R 


XHA shíyòng jùxíng 


Personen beschreiben RT 


WEXLER. Ta you mäili you huópo. Sie ist sowohl schön als auch lebhaft. 
ug, KREMER. Ta shẽncái hen hào, zhäng de hen häokän. Sie hat eine 
gute Figur und sieht sehr gut aus. 

BJ f U E PR XHšHH¿ Ni de häizi you jiànkãng you cöngming. Dein Kind ist 
sowohl gesund als auch klug. 

HERE, Ta zöngshi chídào. Er verspätet sich immer. 

EX LIFTRUR, Ta dui göngzuö hën rènzhẽn. Er arbeitet sehr gewissenhaft. 
fils] bj S 4 UF. Ta dui hē chá hen jiángjiu. Er legt viel Wert auf die Art und Weise 
des Teetrinkens. 


E zháng oder cháng? 

Vielleicht ist Ihnen aufgefallen, dass Sie in dieser Lektion ein Schriftzeichen gelernt 
haben, das Ihnen bereits mit einer anderen Aussprache begegnet ist: + zhăng wach- 
sen und E chäng lang (> Lektion 5). Tatsächlich gibt es viele chinesische Schriftzei- 
chen, für die es mehrere Möglichkeiten der Aussprache gibt. Wie Sie ein Schriftzei- 
chen aussprechen müssen, erkennen Sie nur aus dem Zusammenhang oder aus der 
Kombination mit anderen Zeichen. Weitere Beispiele, die Sie schon gelernt haben, 
sind X mit der Aussprache da groß und dài in AR dàifu Arzt sowie Kr hào gut und 
hào in ZK àihào Hobby. 


Ah FREI] büchöng shẽngcí 


Film und Theater 


PER wütäi Bühne HI Fr wüdäpiän Kung-Fu-Film 
FE wüdäo Tanz 1:*H jlùpiàn Dokumentarfilm 
Diva gejù Oper DA E Jal Fernsehserie 
IER huàjù Schauspiel Jap nam u 
Hl jngjù Pekingoper Hm xiàngsheng komischer Dialog 
i E sory ; 

HS gùshipiàn Spielfilm n op) SR 

SH däoyan Regisseur(in) 


S—E1/\†—ñ 


Die Pekingoper: Kulturtradition und Freizeitvergnügen 

Es ist tatsáchlich so, dass auch chinesische Zuschauer die gesungenen Texte 
einer Pekingoper nicht immer verstehen. Das liegt zum einen am Gesangsstil, zum 
anderen aber auch an der besonderen Sprache dieser Texte, die stark vom heutigen 
Chinesisch abweicht. Trotzdem können chinesische Theaterbesucher der Handlung 
einer Pekingoper problemlos folgen. Denn die Opern verarbeiten in der Regel all- 
gemein bekannte Stoffe aus klassischen Romanen, Volkslegenden oder der chine- 
sischen Geschichte. Der Stellenwert der Pekingoper im chinesischen Kulturbetrieb 
entspricht in etwa dem der Oper in Europa. Die Bühnen kámpfen mit hohen Kosten 
und schwindendem Publikum. Ein echter Liebhaber der Pekingoper singt in China 
selbst und das besonders gern in Parks und auf öffentlichen Plätzen. 


2>] liànxí 


` 1 Was bedeuten diese Wörter? Suchen Sie Synonyme aus dem Kasten und schreiben 
Sie sie auf: 


Et piäoliang V FAT n háizi 


IREF- hen hào 


1. KW... 2. AM agan 3, HP (co E 
mëili .piaoliang.  róngmào................ YOU in GUANG aissa 
Nr UT 6 E T Lm Pu 
güniang ............... Kallla unse oE 2012454102215 


#—H/\v†=ñR 


ES Was passt nicht in die Reihe? 


1. AŠ jingjù RIES jùyuàn Hr RI gejù WJA] huàjù 

2. Wirk lĩngdài IR vm JEE youxiü MR fengyi 

3. BA miáotiáo NN mei 33 N döngren YFF jiángjiu 

4. UH rènzhẽn Tế bị shànliáng Al róngmào Hš H] cöngming 


EW Vervollständigen Sie die Sätze mithilfe der angegebenen Begriffe und X X you 


.. you. 
DOE păobù ä gão Kaz anjing Bë suan BR kuài SFHR shufu 
Bj]#Éshímáo hào Dh shuài EL piányi Ë là MEL pá shan 

1. RZ Z 2:38 X FR , Wë de jia yòu Ãnjìna.vòu shüfu. . 

2: STRICH an e Zhe:ge Shängchäng de Yıfu....uu0:.#. e 

©, E EN y A, Digi. , zhën hăochĩ. 

d ee ë Ta ZUÔ GDNG LÔ une : 

5. MR [| ua. uzun ss. er bt WOMEN eerste A 

e RPPK oo. a Wa didi zhăng de ssemmiet . 


KS Ergänzen Sie die passenden Wörter: 
WR... Ë gen ... yiyang 3J ƒ weile HE. zhiyào ... jiù JG quãng 


1. AT. EERE, #t#qXÃ<XÄ2324#4#. _Wšile.. shàngbãn bù chídào, 
wó měitiān qi dian jiù qü zuò chẽ. 

D si RAN, #&fl............... SP, sn ni yöu shijiän, 
WOME areires qü păobù. 

3. RUYET oecus EN au o Wð de kùzi ..........-... adeun I 

4. ul] ................. AT, PER Po wëmen nsee kàn fángzi, bù măi 
fángzi. 


#-H/\†=ñ 


den Aussagen zutreffen oder nicht. 


RH MET AR D DR 


Zhöu Xuán shi yí ge yöuming de diànyïng yányuán. 


Stefan KM ƒ, AN HER 5 Y. 


Stefan läiwän le, yinwei ta qü mái piào le. 


+ } 4 SW l A 


Wang Zhõng hšn xihuan yăn Hóngniáng de nà ge yănyuán. 


Z2 SS "AE HE, 
Li Jingjing tingbudöng jīngjù. 


E F Æx T RR RES DE, 
Wang Zhöng jiànyì xià ge xingdï yiqi qù kàn diänying. 


Stefan H £H W IR. 


Stefan yë xiáng yán Hóngniáng. 


LỆ) Tu 


E Lesen Sie die Texte dieser Lektion noch einmal und entscheiden Sie, ob die folgen- 


Richtig Falsch 


e Verbinden Sie die folgenden Satzteile zu einem Satz. 
1. 


EE Wo Ze 

shàngbãn ta zöuzhe 

Aë EEE HHI RS H 
zuòzhe zài WängZhöng chúfáng l 
Ru D 30 jk R Mỹ 
giánbão lí sänbäi kuài qiấn fängzhe 
lánqiú didi päo guòlai názhe 
HB | 2 KR BEN 
chàngzhe huí jia ge häizimen 
IE Ey At HE 
zhèng diànhuà tā dăzhe 


-ANTAR 


HR. EN 

HR. 
MER... E- 
...TA..zöuzhe..shängbät............. 


Themen dieser Lektion sind: 

H Geschenke überreichen und S 
entgegennehmen 4 

I argumentieren und vergleichen 

I Passivsätze / 

I Vergleichssätze 

I Satzgefüge mit 4*{H--- MH. búdàn ... 
ergie 

I Satzgefüge mit —--*ÖŸÌ vi... jiù | 


li) Jiënli 
Ka, +, 1976 # és HHE, 1994 4 p% “ak, 


Chéng Qina, nü, 1976 nián zài Nánjing chüsheng. 1994 nián zhöngxue biye , 
H# # be ta K, # 3 & + Š & Ak, 

tóngnián kắorù B¿ijing Göngye Dàxué, xuéxí dianzi sind zhuãnyè. 

# 31 mark #4 ME Si, 1998 # ZS Pak, 4 

Xuexi qījiān bei pingwei yõuxiù xuéshëng. 1998 nián dàxué bìyè, bei 
PM ti Sa Đà? KM. 2oo2 £ E CM 

Guängzhöu Shi Xinxr GuắnlÝ Bangöngshi lùyòng. 2002 nián qü Guắngzhõu 

# Kab IE, NA tt 1š 036 +£. 


Jishü Yänjiüsud göngzuö, xianzai dänren xìnxibù zhürën. 


TTT 


Lebenslauf 


Cheng Oing, weiblich, 1976 in Nanjing geboren. 1994 Abschluss des Gymnasiums, 
im selben Jahr die Aufnahmeprüfung der Technischen Universität Peking bestan- 
den, Studienfach Informationstechnik. Während des Studiums für hervorragende 
Leistungen ausgezeichnet. 1998 Universitätsabschluss, anschließend angestellt im 
Büro für Informationsmanagement der Stadt Kanton. 2002 Wechsel zum Tech- 

nischen Forschungsinstitut der Stadt Kanton. Derzeit Direktorin der Abteilung für 
Informationswesen. 


E PNAN 185 


IEM xin yaodian 
Passivsätze TED 


Wenn es sich aus dem Zusammenhang ergibt, muss eine passive Bedeutung im Chi- 
nesischen nicht ausdrücklich gekennzeichnet werden. Es kommt häufig vor, dass 
das Subjekt eines Aussagesatzes nicht der Handlungsträger, sondern der Handlungs- 
empfänger ist: 

IE Ef Y . Xin xišhăo le. Der Brief ist fertig geschrieben (worden). 

F22457 Jo Diänyingpiäo màiwán le. Die Kinokarten sind ausverkauft. 


" Wenn der Zusammenhang nicht eindeutig ist oder die handelnde Person ebenfalls 
angegeben werden soll, wird der Passivsatz mit der Präposition ML bei vor dem Prä- 
dikat gebildet. 

ERTEN MFH, Tā bei píngwéi yõuxiù xuéshëng. Er wurde für hervorragende 
Leistungen ausgezeichnet (wörtl.: zum hervorragenden Studenten gewählt). 
Riti. Wë méi bèi lùyòng. Ich bin nicht angestellt worden. 

Den Handlungsträger nennen Sie direkt hinter #X bei, das Sie in diesem Falle mit 
von übersetzen: 

MT? lä 881722 4s£H¿ Chéng Omg bei XìnxT Guänli Bangöngshi lùyòng. 
Cheng Qing wurde vom Büro für Informationsmanagement angestellt. 


1 Umgangssprachlich werden statt #X bei häufig LÈ ràng oder DU jiào verwen- 

det. Hier muss unbedingt der Handlungsträger genannt werden. Ist dieser nicht 
bekannt, können Sie UF Ä ràng ren oder DU À. jiào ren von jemandem sagen: 

2n] DST Arr, Gongsi de qìchẽ ràng ren käizöu le. Der Firmenwagen ist 
von jemandem weggefahren worden. 

KH TEMEA T o Wð de zìxíngchẽ jiào ta qíhuài le. Mein Fahrrad wurde 
von ihm kaputtgefahren. 


I Für alle Passivsätze, ob durch eine Präposition gekennzeichnet oder nicht, gelten 
zwei Voraussetzungen: Erstens muss das Subjekt bestimmt oder beiden Gesprächs- 
partnern bekannt sein. Zweitens sollte das Prädikat immer durch eine Partikel oder 
ein Komplement ergänzt werden. 


DEREN . REIER GöngsT yi gei wó xiaoxi, 
wó jiù gàosu ni 


Anna: R HỊ WE ra. KERE Ka JE BJ 
Wà gang shöudäo yí ge baoguó, zhè shi wó mama sònggěi ni de 
E "AL. 


Shèngdàn Jie lïwù. 


Z—B/J\†TXA 


F SI 


Li Jingjing: 


Anna: 


MR: 


Li Jingjing: 


Anna: 


ZS Sr 


Li Jingjing: 


Anna: 


ZS Sr 


Li Jingjing: 


Anna: 


MR: 


Li Jingjing: 


Anna: 


F SI 


Li Jingjing: 


Anna: 


MR: 


Li Jingjing: 


Anna: 


EM: 


Li Jingjing: 


RM H IL R Sal oz, A! 


Gëi wó de? Zhẽn ràng wó găndào gaoxìng. Xièxie ni mama! 


RR, DK B HA IR 


Bié kèqi, zhë shi tā de xinyì. Ai, ni de shënqiíng bàogào 


BAR T? 


zënmeyàng le ? 


AH CA WS Ir, BE Al KATZ MS. 
Jingli yijing tóngyi le, dànshi göngsı hái yào kaihui yánjiū. 
MR — SL HA M? 
Ni yíding yao qü Ribën ma? 


® R #4 ZG 4 HU 7| AE, 


Wò hen xiăng qü. Zhè ge jhuì tèbiế nände. 


HM ka 


Këshi ní dóng 


Hi mn 
Riyü ma? 


R HJ A & Hi, Wa wA Wa, 


Wð de di er wàiyü shi Riyü, yüyan méiyóu wenti. 


Rats & H 


3 ñ AZ ih? 


NT juéde qü Rib&n yöu shénme häochu? 


RET HÆ, 


AR CH kE EN o mH. YA 


Wð qùle Rìběn, búdàn göngzi bí zài guónèi gāo, érqiě kěyí 


TH HA ñ 


HB. 


liaojie Rib&n de shìchăng. 


Kan 2 H 


K £ MH RE, D mn 


Wà juéde qü Ribën bü rú qü Měiguó, bú shi ma? 


X RR Dš, 


+ HK DEA SH 2, AN R 


Dui wó lái shuö, qü Riben bù bi qü Měiguó chà, yinwei wó 


KR ms 


jiãnglái de yèwù 


ER RK a Tỉ. 


zhüyao shi Yäzhöu shichäng. 


ZG pn mz AR RER A “in MD? 


Zhè dui ni de qiántú hen hăo, kšshì dui ni de gèrén shänghuö ne? 


x æ AZ 


Zhë shi shenme 


Er 


su? 
yisi ? 
Z Jp? MT FR Ab mo 


Wäng Zhöng zšnme bàn? Ni bù käolü tā ma? 


R nid Ab, 


Wó wènguo ta, 


Am i RAC HE, 


ta shuö ràng wó ziji juédìng. 


FS-A/NTEN 


Anna: 


HR: 


Li Jingjing: 


Anna: 


E RK: 


Li Jingjing: 


Anna: 


E RK: 


Li Jingjing: 


Anna: 


E RK: 


Li Jingjing: 


pap H ag: 

Ta meiyöu shuö bie de? 

RA, HR H, W A — ft 3L e Bi R. 

Meiyöu, tā zhï shuö, tā you yí jiàn lwù yào sönggei wó. 

R A Gin E H BZ RZ EI 

Zhi yöu zhèxiẽ? Wäng Zhöng zšnme zhème bèn! 

b H 4+5 2! IL HA Bu Z Y, mE SR 
Ta kë bú ben! Tā bí biếrến cöngming duö le, érgiš zöngshi 
A HD m ER. 

yöu zji de zhüyi. 

Hm. k AT HA Dun, SE PW Ro 

Hão ba, ni yöule xiaoxi yïhòu, mäshäng gàosu wó. 

tý, An — ý R WE, R Bh Pri R EHR 
Häo, göngsi yì gei wó xiaoxi, wÓ jiù gàosu ni. Wð zài Ribén 
4 W Kk. 

hui xiáng ní. 

HK pb AW FRL w, RE RAR 
Rìběn meiyöu ní xiángxiàng de name yuăn, wó yídìng qù kàn ni. 
W RT Hy 7, RE H+ FR! 


Nà wömen shuöhäo le, wö zài Rìběn děng ni! 


#— BJ TPB 


# tị shengcí 
13/7 Jiănh 

117 jiănh 

JK. Chéng Qing 
B2K Nánjing 

HÆ chũshẽng 
rB2Z zhõngxué 


Fe). biyë 


Hä tóngnián 
FEN kăorù 


JESS 
Beijing Göngye Dàxué 
RE dàxué 

H fP Ë, 

dianzi xìnxĩ 

ZA zhuanyë 

AA] qian 

AK bei 


TEN pingwei 


T Ji] Guängzhöu 

TH shi 

AZ bàngongshi 
SEI lùyòng 


WFP yánjiüsuó 
JH Ëf: dänren 
JE BS xinxibü 


Lebenslauf 
(Eigenname) 
Nanking 
geboren werden 


Mittelschule; Gymna- 
sium 

einen Schul-/, Studien- 
abschluss machen 
gleiches Jahr 


eine Aufnahmeprü- 
fung bestehen 


Technische Universi- 
tät Peking 


Universität 


Informatik 


Fach; Fachrichtung 
Zeit; Periode 


von (Präposition zur 
Kennzeichnung des 
Passivs) 


ernannt / gewählt 
werden zu 


Kanton (Städtename) 
Stadt 
Büro 


jan. anstellen, jdn. 
beschäftigen 


Forschungsinstitut 
als ... tätig sein 


Abteilung für Infor- 
mationswesen 


2+H]—?23---: Göngsı yi gei wó... 


— -JÑ yr... jiù 


sobald; kaum dass 


YB EL xiãoxi 
3 baoguð 
IRA] găndào 
D xInyì 


Hii shenging 


IR Fr bàogào 
Her 
shenging baogao 
HER tóngyì 


{HE dànshì 
FÈ kãihuì 


WFT yánjiũ 


AL jihui 
kul tèbié 


HERE nándé 
DG Riyü 
£ dì 


#f b hăochu 
AA -- -m B. 
büdan ... ergie 
MH. ergie 
FE göngzi 
IE bí 


EI PN guónëi 
TR liăojiš 


Nachricht 
Paket 
fühlen 


freundschaftliches 
Empfinden; Zeichen 
der Verbundenheit 


einen Antrag stellen; 
sich bewerben 


berichten; Bericht 


Antrag 


zustimmen; bewilli- 
gen 


aber 


(VO) eine Versamm- 
lung / Konferenz 
abhalten 


prüfen; beraten; stu- 
dieren 


Gelegenheit, Chance 


besonders; ungewöhn- 
lich 


selten 
Japanisch 


(Präfix für Ordinal- 
zahlen) 


Vorteil, Nutzen 


nicht nur ... sondern 
auch 


außerdem 
Lohn, Gehalt 


im Vergleich zu, als; 
vergleichen 


im Inland, hier: 
China 


untersuchen; verste- 
hen lernen 


Z—H/\†1uñ 


TH J shìchăng Markt IE kăolù überlegen; in Betracht 

Zl bùrú nicht so wie au 

3 chà schlecht; nicht glei- FE jueding beschließen, entschei- 
chen den 

KR jianglái in Zukunft; zukünftig 2Ë bèn EE 

WZ yèwù berufliche Tätigkeit, "Ú kế (betonendes Adverb) 
Tätigkeitsfeld HN bieren andere, die anderen 

EX zhüyao hauptsächlich, Haupt- Li xiáng jdn. vermissen; den- 

MEW Yàzhöu Asien Karp giulan 

FIRES qiántú Zukunft, Aussichten E? xiángxiàng sich vorstellen; Einbil- 

í dung 
EN geren ‚privat; jeder einzelne #8 näme sơ, deran 
GB yisi Bedeutung 


75 Z Jh zenme bàn 


WIE yùfă 


Wie soll es weiterge- 
hen?; Was kann man 
machen? 


1. Vergleichssätze Bi 


In > Lektion 13 haben Sie bereits gelernt, mit WR / 1... FE gen / hé ... yiyang 

vollständige Gleichheit auszudrücken. Hier lernen Sie drei weitere Formen von Ver- 

gleichssätzen kennen: 

š Vergleichssätze mit HE bi im Vergleich zu, als: Um eine Ungleichheit zu beschrei- 
ben, verwenden Sie die Präposition H bi im Vergleich zu, als vor dem Prädikat. 

Hinter H bi steht das, womit verglichen wird. Das Prädikat des Satzes wird allein 

durch die Verwendung von H bi gesteigert: 

JA re, Ta bí ní gao. Er ist größer als du. 

THEE Ao Göngzi bí zài guónëi gāo. Das Gehalt ist höher als in China. 

Um den Unterschied noch stärker zu betonen, können die Adverbien Ë gèng 

oder ZË hái vor das Prädikat gestellt werden: 

12 HEART. Zhèl bi nà gèng shüfu. Hier ist es angenehmer als dort. 

WW: ri Ta bi ní hái län! Sie ist noch fauler als du! 

In Sätzen mit einem Komplement des Grades gibt es drei Stellungsmöglichkeiten 

für H bí: 

š vor dem Prädikat: WË RABAH. Ta bí ní kàn shũ kàn de duõ. Sie liest 
mehr als du. 

š vor dem wiederholten Prädikat: WWIE Wk HE RIBA. Ta chàng ge bi wó chàng 
de hào. Sie singt besser als ich. 


-AAt 


š als Einschub innerhalb des Komplements des Grades: 
EINEN g, Chéng Omg kai chẽ kai de bí wó kuài. Cheng Qing fährt 
schneller Auto als ich. 
š Sätze mit H bi werden mit 4, bü bi verneint: 
SH ROESER Qu Rìbšn bü bí qü Mšiguó chà. Nach Japan zu fahren ist 


nicht schlechter als nach Amerika zu fahren. 


1 In Vergleichssätzen mit H bi können Sie eine zusätzliche Aussage über die Größe 
des Unterschieds machen: % Y duö le viel bezeichnet einen großen und — AJL 
yìdiănr etwas, ein bisschen einen kleinen Unterschied. Beide stehen jeweils hinter 
dem Prädikat: 

TIEFE al AH ST. Ta zuò gõngzuò zuò de bi bieren hào duo le. Er 
macht seine Arbeit viel besser als andere. 
#klủ T#lkfbf—m4JL. Wó de göngzi bí tā de gão yìdiănr. Mein Gehalt ist 


etwas höher als seines. 


Auch ein genauer Unterschied kann hinter dem Prädikat angegeben werden: 


KIN ron Lab. Women de fängzi bi tämen de dà èrshí 


pingfängmi. Unsere Wohnung ist zwanzig Quadratmeter größer als ihre. 


ı Vergleichssätze mit A yöu so wie: Ein Vergleich mit A yöu drückt aus, dass etwas 
mindestens genau so ist wie etwas anderes: 
ft ii. Ta yöu wó gão. Er ist (mindestens) so groß wie ich. 
Die Stellung von A yöu im Satz entspricht der von H, bí. Vergleichssätze mit 
A yöu sind besonders häufig in Fragen und in negativen Sätzen, die mit GH 
meiyöu gebildet werden. Zur Betonung können IKZ nàme so, derart oder X Z 
zhëme so, dieserart vor dem Adjektiv stehen. 
FERRARI Z Hu? Ta kai chẽ kai de you wó zhème kuai ma? Fährt er so 


schnell Auto wie ich? 


Mi Mist. Ta meiyöu ni piàoliang. Sie sieht nicht so hübsch aus wie du. 
H MARI ZU, Riben meiyöu ní xiängxiäng de nàme yuän. Japan ist 


nicht so weit, wie du denkst. 


š Vergleichssätze mit AU] bùrú nicht so wie: Diesen Vergleich gibt es nur in der ver- 
neinten Form. PAN bürü bedeutet genau wie YA méiyöu nicht so wie und wird 
in derselben Weise verwendet: 

AN RER BJ. Tā bùrú ni cöngming. Er ist nicht so klug wie du. 


SD 


Im Unterschied zu H meiyöu können Sie PM bùrú allerdings auch ohne Prä- 
dikat verwenden. Welche Eigenschaft verglichen wird, ergibt sich aus dem Zusam- 


menhang. Meistens können Sie mit nicht so gut wie übersetzen: 
KH DEER Qü Ribën bürú qü Mëiguó. Es ist besser, nach Amerika zu 
gehen statt nach Japan (wortl.: Nach Japan zu gehen ist nicht so (gut) wie nach Amerika). 


2. Satzgefüge mit 74E --- Mj H. büdan ... érqië L5 ` 


Die Konjunktionen 44H büdan und M H. ergie nicht nur ... sondern auch verbinden 
zwei Sätze miteinander. Haben beide Sätze das gleiche Subjekt, steht JD búdàn 
hinter dem Subjekt. Im zweiten Teilsatz mit IM} H. érqiš entfällt es. Ist das Subjekt 
unterschiedlich, so stehen PJ búdàn und Mj H. erqie jeweils davor: 

E OC THEXHS, Ta büdan xihuan yöuyöng, ergie xihuan 
păobù. Er mag nicht nur schwimmen, sondern auch laufen. 

EG? Tữ.H.7KRNW1E2. Búdàn Chéng Omg hui shuö Yingyũ, érqië 
Zhang Li yë hui. Nicht nur Cheng Qing kann Englisch sprechen, sondern auch Zhang Li. 


3. Satzgefüge mit —-- B yr... jiù L5 - 


Mit — yr und #% jiù wird das rasche Aufeinanderfolgen zweier Handlungen oder 
Ereignisse beschrieben. Im Deutschen geben Sie diese Sätze mit Nebensätzen wieder, 
die durch sobald ..., kaum dass eingeleitet werden. Haupt- und Nebensatz können 
dasselbe oder zwei unterschiedliche Subjekte haben: 


#®—#8%tmă. Wà yí kàn jiù zhidao. Kaum dass ich hingesehen hatte, wusste ich es. 
RAJK, (SIE TI. Wë yí dào Beijing, tā jiù dälai le diànhuà. Kaum 


dass ich in Peking angekommen war, rief er mich an. 


4. Die Ordnungszahlen mit % di 


Die Ordnungszahlen bilden Sie, indem Sie SD di vor eine Zahl setzen: 


Bitte beachten Sie: Die Zahl Zwei heißt als Ordnungszahl auch vor einem Zählein- 
heitswort immer — er: 
ĐÀ liăng ge ren zwei Personen, aber BTN dì èr ge rén die zweite Person. 


S-ATA 


XHA shíyòng jùxíng 


Geschenke überreichen und entgegennehmen 


@ X Kn, WF. Zhe shi wò de xInyi, ging shöuxia. Das ist ein Zeichen 
meiner Dankbarkeit, bitte nehmen Sie es an. 

o HHEIL, BARS. Xièxie min de liwü, wò hen gaoxìng. Danke für Ihr 
Geschenk. Ich freue mich sehr. 

ez HER, "rg. Zhe shi yìdiănr xiäo yisi, ging bú yào këqi. 
Das ist (nur) eine kleine Aufmerksamkeit, bitte seien Sie nicht (zu) höflich (das Geschenk 
anzunehmen). 

o (BIER, TS, Rang nín hua gián, zhën bü hào yisi. Sie haben sich in 
Unkosten gestürzt (wortl.: Ich habe Sie Geld ausgeben lassen), das ist mir wirklich unan- 
genehm. 


o ZERERA, EE, Zhe shi wë tèdì gẽi ni mài de, qing bú yào 
jùjué. Das habe ich extra für Sie gekauft, bitte lehnen Sie es nicht ab. 

o Àx#⁄#&mt kr. METEL. Zhë c wó jiù shöuxiä le, yïhòu bú yào 
zhème këqi. Diesmal nehme ich (es) an, (aber) in Zukunft brauchen Sie nicht (mehr) so 
höflich sein. 


or MER GIE. Zhexie bat ging nin yiding shöuxia. Bitte nehmen Sie 
diese Geschenke unbedingt an. 

o kW b Sd F, IURE. Vin de xinyì wó shöuxia, wù wò bù néng 
jieshöu. Ich nehme Ihr Zeichen der Freundschaft an. Die Geschenke kann ich (aber) 
nicht annehmen. 


Welche Bedeutung hat ...? 

Das chinesische Wort SR, yisi heißt Bedeutung. Wenn Sie nach der Bedeutung 
eines Wortes oder Satzes fragen wollen, dürfen Sie aber nicht wörtlich aus dem 
Deutschen übersetzen: Welche Bedeutung hat dieses Wort?, denn FAAA yöu yisi 
heißt, wie Sie bereits in > Lektion 6 gelernt haben, von Interesse sein! Vielmehr müs- 
sen Sie sagen: 


“HR” ELAR? „Jiängjiu“ shi shénme yìsi? Welche Bedeutung hat „jiangjiu“? 


für 

Die Präposition für wird im Chinesischen ganz unterschiedlich wiedergegeben. Sie 
haben in > Lektion 11 bereits die Verwendung von Éa gěi gelernt, wenn es darum 
geht, dass etwas zugunsten von jemand anderem getan wird. Für im Sinne von was ... 
angeht, was ... betrifft, muss mit XJ- RÉ dui... lái shuö wiedergegeben werden: 
Xl#*Ùi, ZHATEFREIZ, Du wð lái shuõ, qü Ribën bù bi qü Měiguó chà. 


Für mich ist es nicht schlechter, nach Japan zu gehen als nach Amerika. 


Sim 


*7E#il büchong shẽngcí 


Geschenke und Glückwünsche 


SW tëdi extra, eigens ZE hua (Geld) ausgeben, ver- 
JE% jùjué ablehnen, zurückwei- wenden 
sen JEER hua qián Geld ausgeben 
3232 jiẽshòu annehmen; entgegen- PL zhùhè gratulieren, besliick- 
nehmen wünschen 
WET shöuxiä annehmen AGR xiäoyisi kleine Aufmerksam- 
Ža F hèkă Glückwunschkarte Kai 


Geschenke erhalten die Freundschaft - und die guten Beziehungen! 

Ob zum Geburtstag, zum Umzug, beim Krankenbesuch oder zu Festtagen, in 
China schenkt man gern und großzügig. Der Schenkende versucht dabei stets, den 
Wert seines Geschenks herunterzuspielen. Er nennt es „nur eine kleine Aufmerk- 
samkeit“ (|) 4 xiáoyisi) oder „ein Zeichen meiner Freundschaft“ HR) Lù# 
yìdiănr xinyì). Allerdings werden viele Geschenke auch zweckgebunden gemacht, 
um die guten Beziehungen KR guänxi) zu sichern. Wenn Sie Chinesen ein 
Geschenk machen wollen, sollten Sie Folgendes beachten: Ein Geburtstagsgeschenk 
überreichen Sie, wenn schon nicht am Ehrentag selbst, lieber einige Tage zu früh als 
zu spät. Guten Freunden sollte man niemals Birnen mitbringen, denn #Ë Ií Birne hat 
die gleiche Aussprache wie ÉS lí sich trennen. Niemand möchte an Trennungen erin- 
nert werden. Aus ähnlichem Grund dürfen Sie älteren Personen nie eine Uhr schen- 
ken: ph söng zhöng eine Uhr schenken ist gleichlautend mit KR söngzhöng, dies 
bedeutet einer nahestehenden Person in der letzten Stunde beistehen! 
Sollten Sie selbst einmal ein Geschenk erhalten, denken Sie daran, dass in China 
Geschenke nicht sofort in Gegenwart des Schenkenden geöffnet werden. Denn der 
Schenkende könnte sonst glauben, es sei Ihnen mehr an dem Geschenk gelegen als 
an seiner Freundschaft. 


ZR>] liànxí 


El Bilden Sie mit der angegebenen Silbe jeweils zwei Wörter mit zwei Silben. 


1. Æ shẽng E shënghuó 


2 AEM Sure Suy Gà EEN 


#—RB 1 TER 


Jr Be ee Be ee A 
e E ee 10: Egang RE 
en re re TC HN u. re 


"2 Welches Wort passt nicht in die Reihe? 


SE, SE s 


EJ biye dk zhuanyë KR dàxué Prä tèbié 

EI zhüren WRP yánjiüsuó FA bàngõngshì ` ZOE y Shèngdàn Dé 
TŽ göngzi HE dànshì DIS qiántú M yewü 

H qijian lz tóngnián ME tóngyì KR jiãnglái 


BI Wandeln Sie die folgenden Sätze in Passivsätze mit #X bèi um. 


1. 


Ji‡E2: Y Z FAL, Ta jùjuéle zhè jiàn lwù. 


Em Ergänzen Sie die Sätze, die Xiaohong und Xiaoli miteinander vergleichen. Die Anga- 
ben in der Tabelle helfen Ihnen. 


F-ANTFEN 


miáotiáo. 


INWERK oonan IMAI A o Xiãoh de gƏngZ........... Xiăohóng nàme gäo. 
Zb#r 1#} Il lj .......... Z*Nfl#, Xiäohöng de bìyè shijiän .......... Xiäoli zäo. 


Übersetzen Sie ins Chinesische. 


Mein jüngerer Bruder kann nicht nur kochen, sondern er kocht auch sehr gut. 


Cheng Qing hat ein Vorstellungsgespräch in der Firma Fengshun. Ergänzen Sie die 
folgenden Sätze durch: WU H rüguö, ËJ jiănh, XA] găndào, Y ff liäojie, EH 
zhüyao, 3Ë S nände, JD dànshi, 3 chà 


RER ............. › WIRBT. Zhe shi wò de............. , ging nín kàn yíxià. 
REA oc DIS EE ELIE, WÒ zài gƏngsl............. zuò xinxi guänli 
gõngzuò. 

RER, MER ` KETTE. Wë búdàn dëng Fàyü, érqiš 
tebie 2.4.4000: Fáguó de shichäng. 

1xxXi*bt&—?............ MAL. Zhè dui wò lái shuõ shi yí ge ............. de 
jhuì. 

#4} A KE, nun. ER ............. o Wë de Yingyü bú tài hào, ............. 
VE DÜ sea : 

„ ERZEL, RA 000000000 TREE... néng lái zheli 
gõngzuò, wó hu ............. hen röngxing. 


FS-ANTAN 


Nach dieser Lektion verstehen Sie: S 
I die Fernsehnachrichten S là 
I Ihre guten Wünsche zu übermitteln 4 

I Überraschung zu äußern 


I auf Komplimente zu reagieren 

I die -H shì ... de - Konstruktion 

I Sätze mit UR) 3--- ƒ (kuài) yào ... le 

I Die übertragene Bedeutung von Ë ` 


3% qilai, HÆ chülai und FÆ xiàqu 


Gel đc _ _ es xz “° _ + e° ` 
rH dr ON CG Sr [B] H H Zhongyang Dianshitúi xInwén „emu 
St ẨM. GA äm "Ho E WA A: 
Gë wei guānzhòng, zhè ci xinwén jiemü de zhüyao nèiróng yöu: 

FE x REA SR sik DS ax WA 
Zhöngguö wénhuà dàibiăotuán jintiän dàodá Bal , zhë ci făngwèn 
WJ SAN Xk FE R£ HE Si, 
dui jinhöu de wénhuà hézuò jùyðöu zhöngyao yìyì. 

NI PE ARE Wa E WA, K RE H 
Zuijin Zhōngguó de güpiào shìchăng fēicháng huóyuë, măi güpiào de 
A Wb E Hi Bm 
rén shù bi qünián míngxiăn zēngjiā. 

GEA ER) AB ER AWT PE HAP EA, 

Jiànzhü Yishü zázhì zuótiān gõngbùle Zhongguó shi dà xin jiànzhù, 
zE EN R 120 J Mk P MK BJ. 
zhèxiē jiànzhù shi 120 wàn wängyöu píngxuăn chülai de. 


Ju†= 2 H MH%, BERATER HR Alk 


Jiũshísãn sui de huàjiã, shüfäjia Liú Kat jintian zăochén  qùshì. 


ra P # Ha HN 


Xiamian ging kàn xiángxì nëiróng ... 


Die Abendnachrichten des Zentralen Chinesischen Fernsehens 


Sehr verehrte Zuschauer, die wichtigsten Themen dieser Nachrichtensendung: 

Eine chinesische Kulturdelegation ist heute in Paris eingetroffen. Dieser Besuch ist 

für die zukünftige kulturelle Zusammenarbeit von großer Bedeutung. 

Der chinesische Aktienmarkt ist in letzter Zeït sehr dynamisch. Die Anzahl der Aktienkäufer 

ist im Vergleich zum Vorjahr deutlich gestiegen. 

Die Zeitschrift „Kunst der Architektur“ hat gestern die zehn wichtigsten peert Gebäude Chinas 
bekannt gegeben. Diese Gebäude sind von 1⁄2 Mio. InternetnutZerh.ausgewählt worden. 

Der Maler und Kalligraf Liu Kat ist heute Morgen im Alter von 93 JJahren gestorben. 

Im Folgenden sehen Sie bitte die Meldungen im Detail... 


S-ENTEN 197 


IEM xn yaodian 


Die Æ- H} shi ... de - Konstruktion 


In > Lektion 8 haben Sie gelernt, mithilfe der Partikel J le auszudrücken, dass eine 

Handlung abgeschlossen ist. Mit der JE H shi .... de - Konstruktion können Sie 

nun die näheren Umstände einer abgeschlossenen Handlung betonen, also wann, 

wo, wie oder von wem die Handlung durchgeführt wurde. Dabei steht & shi vor 

dem hervorzuhebenden Satzteil und DÉI de am Satzende. Y le darf in solchen Sät- 

zen nicht vorkommen. 

Vergleichen Sie: 

I {tz§BI#l3S Y AER. Dàibiáotuán dàodále Bëijing. Die Delegation ist in Peking 
angekommen. (Die Abgeschlossenheit der Handlung wird hervorgehoben.) 

I WOREN Salles Tamen shi shénme shíhou dàodá Bëijing de? 

Wann sind sie in Peking angekommen? (Der Zeitpunkt wird hervorgehoben.) 

fb jilat e < F#l3š3tXMJ. Tamen shi jintian xiàwü dàodá Bëijing de. Sie sind 

heute Nachmittag in Peking angekommen. 

I ERBEN? Shi shéi qü jiẽ tämen de? Wer hat sie abgeholt? (Die handelnde 
Person wird hervorgehoben.) 

EFF RRANEN. Shi Li zhüren qü jiẽ tämen de. Direktor Li hat sie abgeholt. 
I REA ^ BAER? Dàibiáotuán shi zuò shénme dào Bëijing de? Wie ist 
die Delegation in Peking angekommen? (Die Art und Weise wird hervorgehoben.) 
RERE ae k 224] Je 38 89 , Dàibiáotuán shi zuò huóche dào Bëijing de. Die Dele- 


gation ist mit dem Zug in Peking angekommen. 
š Sätze mit der DI shi ... de - Konstruktion werden mit ÀS AE bú shi verneint: 


IR 


SREM, EEREN., Tā bú shi jintian zöu de, shi zuótiān zöu de. Er 
ist nicht heute gegangen, (sondern) er ist gestern gegangen. 

` Eine Entscheidungsfrage bilden Sie entweder mit D ma oder mit #8 shi bu 
shi. In der Antwort müssen Sie die 4&° DÉI shi ... de Konstruktion wieder aufneh- 
men, d.h. mit ZE shi oder THE bú shi antworten: 
Ứ\22:k3klU? - AE, REMKFRHN. Ni shi zuò huöche lái de ma? 
— Shi, wó shi zuö huöchẽ lái de. Bist du mit dem Zug gekommen? - Ja, ich bin mit dem 
Zug gekommen. 
fk 2Ek#3ll? - 4#, 4ˆ rk, REL KHI. 
Ni shi bu shi zuò huöche lái de? — Bú shi, wó bú shi zuò huöche lái de, wó shi zuò 
fẽijI lái de. Bist du mit dem Zug gekommen? — Nein, ich bin nicht mit dem Zug gekom- 
men. Ich bin mit dem Flugzeug gekommen. 


SS 


RaT RARE Ni gëile wò yí ge jingxi 


HR: 
Li Jingjing: 


+. h 


Wáng Zhöng: 


HR: 
Li Jingjing: 
SE 5 


Wäng Zhöng: 


2 MR: 
Li Jingjing: 


ZE i: 


Wáng Zhong: 


HR: 
Li Jingjing: 


+ H. 


Wäng Zhöng: 


Æ KE: 
Li Jingjing: 


Æ H 


Wáng Zhöng: 


a Æa SE J f8 K2 tk, 
Méi xiăngdào qiānzhèng bàn de zhème kuài, hái 
R RAKET. 
tián wö jiù yào zöu le. 
m Y 2 RT FÉ AL Hm. ER AREA 


Bié wàngle qü yínháng huàn diänr Rìyuán. Hái yðu, gěi ni kàn 


+ RA 
ge donoxi. 
x HZ? SM Si ENT? 
Zhë shi shénme? Yi fẽng xin? Shéi de xin? 


f4 7° HT B OL 

Ni xiãn känle zài shuö. 

Wi së km Me, DS HA? ER 
A? Jingdü Dàxué de yäogingxin, ni yë yao qü Ribën? Shi zhen 
BJ úg? ƒ§ Ei Q II? 

de ma? Ní zenme me&iyöu shuõguo? 

< a R Ma JE BJ 3LW MB! 

Zhe jiù shi wò sònggẽi ni de Iiwü a! 

RETR- A RS, 3 23L ER AR! 
Ni geile wö yí ge jingxi, zhè ge lĩwù zhẽn ràng wó gãoxìng! 
JE K W Y! HS HS, KA HS, 

Nà tài häo le! Zhiyao ni gaoxìng, wð jiù gaoxìng. 

fÉ YF Stefan Al Anna Y H1? 

Ni gàosu Stefan hé Anna le ma? 

RT q2}, RE RA Bi ĐA. 


Chüle ni yiwäi, wó hái méiyðu gàosu biếrén. 


F-ANTFAN 


Li Jingjing und Wang Zhong treffen sich zum Abschiedsessen mit ihren Freunden im Res- 


taurant. 
Stefan: 
Anna: 
Æ MM: 

Li Jingjing: 
+ HH 
Wäng Zhöng: 

Anna: 
Stefan: 
Z SS 

Li Jingjing: 
Anna: 

+ #: 
Wäng Zhöng: 
Stefan: 
Anna: 
Stefan: 

ER dh. 


Wang Zhöng: 


Anna: 


S-AR 


KE, Wk Sub y, RARE HA SJ 
Jingjing, ni kuài yào chüguó le, wö zhü ni zài Rìběn shìyè 

Kä 
chénggong! 

Ram Dik ER, TEE 

Wà zhü ni shẽntí jiànkãng, wänshi-rüyi! 

R E # AN IE Mm ip "H HAI 

Wà yë zhù nimen gõngzuò hé shẽnghuó yíqië shünli! 

ZA RF, ZA A a KR m? 

Hái yŠu wó ya, me&iyöu ren zhù wó ma? 

R af BH MR! 

Wà zhü ní zăorì chénojia! 

x f # & ok Aa, RX MERIR AE, ra, 

Zhe jiàn shi kàn qilai róngyì, qishi zuò qilai hen nán, dui bu dui, 
+ m» 

Wäng Zhöng? 

E F, f AZ ERT? SD ER D! 
Wáng Zhöng, ní zënme cht dilai le ? Gănkuài gàosu dàjiã ya! 
w A 11A mm Eh Đí (km 
Ní yöu shénme mimi? Gänkuäi shuö chülai ba! 

# 1U Mal T Wi, Z HA Bh — E, 

Wò yë shöudào le yaoqingxin, qü Riben jinxiü yi nián. 

HZP fW dë 3 H IE? 

Shénme? Ní me&iyöu piàn wömen ba? 
wW, R MA Y, ER RE RR TS 

À, wë míngbai le, yuánlái ni zäo jiù jhuà häo le! 
ZS SZ J À BR TR MA HB 7! 
Hui xiào de rén zuìhòu cái xiào, ni tài cöngming le ! 


WEWE, # H EE A3 EF, SA ü D 


7 


Hait nët , wö de zhüyào rènwu shi xuéxí, dāngrán yë xiăng 
II co, 
péipei Jingjing. 


A f Y, Stefan, R —E # % HA R MM El. 


Tài hãole, Stefan , wömen yiding yào qü Ribën zhăo tāmen wänr. 


Stefan: 


SE h: 


Wáng Zhong: 


AR: 


Dàjiã: 


X, Ki HA bh SG or, DR RA B kì 
Dui, wömen sulrán kuài yao fẽnbié le, dànshì wömen de yðuyì 
mE Ak TA! 
hái yào băochí xiàqu! 
IL RN ER EM, %7 RN Em, TW 
Ràng wömen gòngtóng jü bẽi, weile wömen de yöuyi, gānbēi! 


FH! 


Gānbēi! 


#-ES_ñ 


ml shengcí 


E EA... Zhongyang Diànshì... HE zäochen 


früh am Morgen; Mor- 


EG diänshitäi 
PREIE 


Fernsehsender 


Zentrales Chinesi- 


Zhōngyāng Diànshìtái sches Fernsehen, 


y H jiémù 

IN nèiróng 
IRK H] dàibiáotuán 
IRK dàibiăo 


WN] fángwën 


S Jn jinhòu 
AAE hézuò 


HA jùyðu 
HR zhòngyào 
EX yìyì 

Be güpiao 
WEEK huóyuè 
AEX ren shù 
BJ] I míngxiăn 


HM zengjiä 
EAN jiànzhù 


278 zázhì 
AA gõngbù 


E wängyöu 
TER pingxuän 
DIS huajiä 
PB op 
PX shafajia 
AFFE Liú kan 


CCV 
Programm 
Inhalt 
Delegation 


Vertreter(in); 
Abgeordnete(r) 


einen Besuch abstat- 
ten 


künftig, von jetzt an 


Zusammenarbeit; 
zusammenarbeiten 


haben; aufweisen 
wichtig, bedeutend 
Bedeutung, Sinn 
Aktie 

lebhaft, dynamisch 
Anzahl der Personen 


deutlich; offensicht- 
lich 


vermehren; steigen 


Architektur; bauen; 
Gebäude 


Zeitschrift 


bekannt geben, veröf- 
fentlichen 


Internetnutzer(in) 
auswählen 
Maler; Künstler 
Kalligrafie 
Kalligraf 


(Eigenname) 


ZH qùshì 
HEH xiángxì 


gen 
sterben 


detailliert; ausführlich 


RATER Ni gëile wé 


EE jngxí 
Az] xiangdao 


ZHE qiānzhèng 
J} bàn 

87T yínháng 
H7 Rìyuán 

F} fang 


HART 
Jingdü Dàxué 
ER zhenghäo 


BRYAN 


chúle ... yiwai 


HE chũguó 
$E shiyë 


EX chénggõng 
FEUER 


wanshi-rüyi 


"DI yíqiè 
IR shùnh 
HH zăorì 
HS chéngjiã 


ZS H róngyì 
HR qíshí 
ME nán 


Überraschung 


denken an; auf etw. 
kommen 


Visum 

erledigen, besorgen 
Bank 

Yen (Währungseinheit) 
(ZEW für Briefe) 


Universität Kioto 


wie es sich trifft; gera- 
de 


außer, abgesehen 
von 


(VO) ins Ausland 
gehen 


Unternehmung; beruf- 
liches Vorhaben 


Erfolg; erfolgreich 
Alles Gute! (wörtl.: 
Die zehntausend Dinge 


mögen so werden, wie 
du es dir wünschst.) 


alles 
reibungslos 
bald; schnell 


(VO) heiraten; eine 
Familie gründen 


leicht, einfach 
tatsächlich 


schwer, schwierig 


AR mimi Geheimnis; geheim IEJ renwu Aufgabe 
ME jinxiü sich fortbilden, an Bir péi begleiten; Gesellschaft 
einer Fortbildung teil- leisten 
WE Dr IL wánr sich vergniigen; spie- 
DN piàn betrügen len 
HJ EI míngbai begreifen; klar BA IB AE obwohl, zwar ... aber 
HR yuánlái ursprünglich; eigent- surani 4234, 
lịch Fr] fenbie sich trennen 
CFE nhuà planen; Plan A Ú yöuy Freundschaft 
2 BJ RIETS wer zuletzt lacht, Ty băochí aufrechterhalten, 
hui xiào de rén lacht am besten bewahren 
u 3É jù erheben, heben 
X xiào lachen RR bei Glas 
E zuìhòu zuletzt, schließlich FM gänbäi (VO) Prost 


MB HỆ HÀ nalı nali aber nein; nicht doch 
(als Reaktion auf ein 
Kompliment) 


WE yufa 


1. Die übertragene Bedeutung von X gilai, HX chữlai und FE xiaqu 


Zusammengesetzte Komplemente der Richtung (> Lektion 11) können neben ihrer 
wörtlichen Bedeutung eine oder mehrere übertragene Bedeutungen haben. In dieser 
Lektion lernen Sie einige Beispiele dafür kennen: 


¡ 83K gilai bedeutet wörtlich herauf-, empor-. Eine der übertragenen Bedeutungen 
ist beginnen, anfangen. Im Unterschied zum Verb JF käishi beginnen handelt es 
sich bei ER qilai um einen unwillkürlichen, eher ungeplanten Anfang: 

chi qilai anfangen zu essen 

xiào qilai loslachen 


1ER qilai wird oft verwendet, wenn man eine Sache oder einen Sachverhalt unter 
verschiedenen Aspekten betrachten will. Im Deutschen kann man dies durch 
Nebensätze mit wenn verdeutlichen: 
IFRA EKRAR H. MERIR., Zhë jiàn shi kàn qilai hen róngyì, zuò glat 
hěn nán. Diese Sache ist einfach, wenn man sie (nur) betrachtet, sie ist (aber) schwer, 
wenn man sie durchführen will. 
FEK kan qilai steht auch oft allein als feststehender Ausdruck und bedeutet es 
scheint, es sieht so aus: 

BÆTA., Kan qilai tā hái bü zhidao. Er scheint es noch nicht zu wissen. 


-AFIR 


fb 0 E IE ii. Ta kan qilai hen gaoxing. Er sieht sehr glücklich aus. 

š Die wörtliche Bedeutung von HH 3X chülai ist heraus-. Im übertragenen Sinne 
bedeutet es so viel wie „etwas zum Vorschein kommen lassen“. Im Deutschen wird es 
häufig durch die Vorsilben (her)aus- oder er- wiedergegeben: 


tí shuö chulai aussprechen 

A Æ kan chữlai erkennen; jdm. etwas ansehen 

[A] H3 wen chülai erfragen 

(RES xiàqu heißt wörtlich hinunter-. Übertragen bedeutet es fortfahren, 


weiter(machen). 
Ped băochí xiaqu weiter aufrechterhalten 


PIE hézuò xiaqu weiter zusammenarbeiten 


2. Sätze mit (#) &--- ƒ (kudi) yào ... le 


Mit #2 vào bzw. X kuài yao vor dem Prädikat und f le am Satzende geben Sie 
an, dass etwas bald, in naher Zukunft geschieht. Enthält der Satz eine konkrete Zeit- 
angabe, dürfen Sie nur y yào, nicht DIE kuài yào verwenden. In der deutschen 
Übersetzung steht das Verb bei Sätzen mit (#) 28... T (kuài) yào ... le oft im Futur. 


Xfi—†X#®AM%& 7. Hái yöu èrshí tian wó jiù yào zóu le. Noch zwanzig Tage 


und dann werde ich gehen. 
#kfi]Bt#420I| TY. Wömen kuài yào fẽnbié le. Wir werden uns bald trennen. 


3. Die Verwendung von | ƒ -VASP chüle ... yiwai L4 - 


Um außer, abgesehen von auszudrücken, verwenden Sie im Chinesischen zwei Wör- 
ter: Ë T chúle und HL 2 yiwai. Zwischen diesen beiden Wörtern steht das, was 
ausgeschlossen wird. Dies können Substantive, Verben, Adjektive oder auch Wort- 
gruppen sein. BRT DAP chüle ... yiwaäi steht am Anfang des Satzes in der ersten 
Satzhälfte. Es wird meist durch die Adverbien tH yë oder ZË hái im zweiten Teil des 
Satzes ergänzt: 

rr Däk, RERA EIN. Chüle ní yïwài, wó hái meiyöu gàosu biérén. 
Außer dir habe ich (es) noch niemand anderem erzählt. 

E rä, WREKE. Chúle chàng gë yiwäi, tā hái xihuan tiàowü. 
Außer Gesang mag sie auch noch den Tanz. 

WE rn DD MAME R 2626. Ta chúle cöngming yiwäi yë hen piàoliang. Abgesehen 
davon, dass sie klug ist, ist sie auch sehr hübsch. 


F-ATEN 


4. Die Verwendung von X yuánlái 


MR yuänläi bedeutet ursprünglich, eigentlich. Häufig wird es aber verwendet, um 
auszudrücken, dass man plötzlich etwas verstanden oder erkannt hat. Dann wird es 
im Deutschen entweder durch eine Interjektion oder gar nicht wiedergegeben: 
ARRERA Y! Yuánlái ni zäo jiù jhuä hào le! Aha, du hattest das schon 
lange geplant! 

JCR R! Yuánlái shi ni! Du bist es! 


5. Satzgefüge mit H% {BÆ suiran ... danshi 


Satzgefüge mit obwohl oder zwar ... aber geben Sie im Chinesischen mit BA IH 
AE sutrán ... dànshì wieder. Während EX suirán vor oder hinter dem Subjekt des 
Nebensatzes stehen kann, stellen Sie JD E dànshi immer an den Anfang des Haupt- 
satzes. 


KNTEAREIHT, BERTHE EAER FEI Women surrán kuäi 
yào fẽnbié le, dànshì wómen de yöuyi hái yào bäochi xiàqu! Wir werden uns zwar bald 
trennen, aber unsere Freundschaft wollen wir weiter aufrechterhalten! 
KEATERXFHE, BERERE, Wò suirán bù xihuan kàn jïngjù, dàn- 
shi wó yao péi tã qü. Obwohl ich nicht gern in die Pekingoper gehe, will ich ihn dorthin 
begleiten. 


XHA shíyòng jùxíng 
Gute Wünsche L7 - 


AU OF! zhù ní yilü-ping’än! Ich wünsche dir eine gute Reise! 

ICH ARM! Göngxi-fäcäil Viel (geschäftlichen) Erfolg! 

4W! Xinniän kuäile! Ein frohes neues Jahr! 

HR L AE Ji), BEE JE) Zhü ni gõngzuò shünli, bùbù-gãoshẽng! Ich wünsche 
dir alles Gute für deine Arbeit und viel (beruflichen) Erfolg (wörtl.: mögest du Schritt für 
Schritt nach oben steigen)! 


BAFER 


Auf Komplimente reagieren L7 - 


e KEMIRI! Nishuö Hànyũ shuö de tài häo le! Du sprichst sehr gut 
Chinesisch! 
o MEHE! NF nà! Aber nein, nicht doch! 


TRIER Rf! Nimen de zázhì bàn de tèbié hào! Eure Zeitung ist 
außerordentlich gut gemacht. 

oa, XE32fiktlff! Xiexie, hái chà de yuän ne! Danke, (aber) das ist wirklich 
übertrieben (wörtl.: es fehlt noch viel). 


PAX shữfäjiä, DIS huàjiã, HR yinyuejiä 


Das Wort X jia kennen Sie schon aus > Lektion 3 in der Bedeutung von Familie 
oder Zuhause. In dieser Lektion lernen Sie es in einer anderen Funktion kennen: Es 
wird wie eine Endung verwendet. Hinter Substantiven oder Verben bezeichnet es 
Personen, die auf einem bestimmten Gebiet Experten sind: 


PAK shūfăjiā Kalligraf (in) (ein Experte in der Kalligrafie) 


HZ huàjiā Maler(in) (Experte in der Malerei) 
ERZ yinyuejiä Musiker(in) (Experte in der Musik) 


hÆ] büchöng shengci 


Medien 

IRIE méit Medien HU chübän veröffentlichen; 
JR bàozhï Zeitung erscheinen 
lú# jizhe Journalist(in) th JM AE chübänshe vaneg 

RU cäifäng interviewen 7 T guängbö Radiosender 
IF wénxué Literatur 


Chinesisches Fernsehen 

Das Fernsehen spielt im Alltagsleben vieler Chinesen eine sehr wichtige Rolle. 
Es gibt zwar keine privaten Sender, doch bieten das zentrale staatliche Fernsehen, 
CCTV (Chinese Central Television), mit seinen zwölf Kanälen und die zahlreichen 
lokalen Fernsehsender ein buntes Programm. Die wichtigste Sendezeit beginnt um 
19.00 Uhr mit den zentralen Nachrichten. Besonders beliebt sind daneben Fern- 
sehserien, die in China, Hongkong, Taiwan, Korea oder auch Amerika und Europa 


SG 


produziert wurden - auch einige deutsche Serien sind vielen Chinesen ein Begriff 
und liefern Anschauungsmaterial über Deutschland. Es werden oft zwei Folgen pro 
Abend gesendet. Unter diesen Serien gibt es sehr aufwändige chinesische Produkti- 
onen, die historische oder literarische Stoffe umsetzen. Gute Einschaltquoten haben 
auch Sendungen, in denen etwas gelernt werden kann. Von Sprachen bis zu Tipps 
für den nächsten Autokauf ist alles dabei. 


ZR>j liànxí 


Em Was passt zusammen? Verbinden Sie. 


1. BE péngyou H chénggõng 4. HE chüguö TEER huóyuë 
2. Ju jizhe RW cäifäng 5. {ÈZ&HÏ dàibiăotuán ` ZZ DE qianzhëng 
3. F shiyë A W yöuyì 6. TH shìchăng Dir] tăngwèn 


"2 Ergänzen Sie Ausdrücke, die das Gegenteil bedeuten. 


1. RA röngyi....nän... 2. fou 3. an 
A Ô.... EE e D e Di 
7. E yuăn................... 8. Oe 


-AFER 


EW Cheng Qing stellt ihre Familie vor. Wandeln Sie seine Sätze um und verwenden Sie 
dabei die DI shi ... de - Konstruktion. 


Rè 1978 Æ HE, # #8 1978 £ HÆ o 


Wð 1978 nián chũshẽng. Wä ah 19706 ntän chüebeng de, 


Ee R Li EE 


Wë dãxuế: Diye VIROI lai Pete. stets Eege 


aM. EDIT EI, ee 


MWö zal wang shang. renshile Wo Zhängfü, ` ;¿¡¡:¡ii¿z6i3ingiioittguddddibiea 


dal] ME Se Ee, O noe NNa 


Wömen glannian jiéhun les — — ee 


R Wer AT MET, Gen 


Women de haizi qünianchuhnge. ee 


KET ai nn nn 


Wë. hatt jınnian but zóulü les C eher 


Em Verwenden Sie | ƒ ---PLZ} chúle.... yiwai, um mit den angegebenen Satzteilen 


Sätze zu bilden. 

R EK 3 Z#ñ / HK 

wó xihuan măi zázhì / bàozhí 

SI Sak zz SS, ze Sé Sam, 


Wé .chúIe.. xÏhuan. măi.. zázhì.. viet. bäi. vdhuan mäi bäocht, 
D mg eu tim k 

Chen Ming xu&i shüfä / chàng gë 

ZS B St BD / 23 

Lí jmgĩ àihào yùndòng/ yìshù 


AH In WE / KH 


daibiaotuan făngwèn Deguö / Yingguó 


ët ER À rr / 0 
Xiăohóng zuótiãn qü yínháng / chübänsh& 


#—=HS/J\ñ 


BS Ergänzen Sie die passenden Komplemente: ERK qilai (3x), HH Æ chūlai (2x), FZ 


3. 
4. 
5. 
6. 


xiàqu (2x). 


REW ............... Fa TH oyun ME. Zhè jiàn shi shuõ ............... róngyì, 
FA ei. nän. 

RCA rekt, rt. J o Wà yijing chile san wăn mífàn le, 
CDU au asa le. 

Viet GC UC T s Taylgaoxing jiù chàng ............... le. 

TẾ bung lan T—^*‡#. wò Klang 32222326) le yí ge háo zhüyi. 
HERE, ®*⁄............... J o Riyü tài nán, wÓ xué bu ............... le. 

4T †0fsM8£Đì.............. To Ni zhöngyú bă ni de känfä shuë ............... 
le. 


Bringen Sie die folgenden Satze in eine sinnvolle Reihenfolge. 

ID ñj JE X< MEN #5 lí A 

Chüguö de nà tian pengyoumen dou péi tā qù jichăng. 

RT KIE ASh, WI Mấy 4 2z +. 

Chüle yfu yiwäi, tā hái zhünbeile bù shăo shũ. 

Wm At ae HH % 

Chen Li mäshäng jiù yào chüguö le. 

WS tr mE Gi MA, Mau MET j £ AM, 
Ta yao zài Deguö xu&xi Jäng nián, suöyi tā zhũnbèile hen duë dõngxi. 
KZ W Mh HÃY, NER, 

Dàjia zhù tā yílù-píng'ān, wänshi-rüyi. 


MM: D£ DE Y Zu, KE "Lë, 


FZAFAN 


Bz) Was sagen Sie, wenn ... 


1. ... Sie einen Freund vor einer Reise verabschieden? 


2 Sie Freunde am Neujahrstag treffen? 

3..... in Kollege won Ihren eineneus, besereStelebekommenhat?_ — 
Í s= SEN Een ge ES Ge Geiger 
: = : i th Oé Tản SA im 3À9408453/5930ĐẾ: VŠta42g6239agt4z9a3g9454490268 


St 


G 9 Lesen Sie den folgenden kurzen Text und entscheiden Sie, ob die Aus- 
sagen richtig oder falsch sind. 
# #— 4 ED luấ. R RE EIN TE. Do 
Wö shi yí ge Déguó jìzhš. Wó xiànzài zài Beijing gõngzuò. Yigiän 
RKI HH, 36 E199 5 E 10H, #® 5% — W 
wò láiguo Zhöngguö, nà shi yl jiü jiũ wü nián shíyuè, wó dì yí ci 
ES » ATE £ mm HH. 
lái Zhöngguö, ole hën duo mäili de dìfang. 
REREBL2 IE >ë 4 Y. R AU Y R £ 
Wà zài zheli yijing gōngzuò bàn nián le. Wó căifăngle hen duo 
PEN, UWT E Z MS. RAF HH MWE 
Zhöngguören, rènshile hen duo péngyou. Wö juéde Zhöngguö hé Déguó 
fR + —F R BAS bí NE SE # PEA 
hen bù yíyàng. Wé suīrán hui shuō Hànyü, néng hé Zhöngguören 
MR, BÆ Z T HH CIE "Er SH, 
liáotiãnr, dànshì yào liäojie Zhöngguö wénhuà hen bù róngyì. 
Richtig Falsch 
1. “R” U Ed HH. 
“Wë” yíqián láiguo Zhöngguó. 
2. “R” ME Æ Am 3 UB. 
“Wë” xiànzài zài Beijing dang läoshi. 
3. “R” Mi PE Tan SI. 
"Wë" juéde Zhöngguö bùrú Déguó. 
4 “#8” A TẾ HE I. 


“Wë” xiăng liäojie Zhöngguö wénhuà. 


Punkte 


= Welches Wort passt nicht in die Reihe? Kreuzen Sie es an. 


1. WR yănyuán VE jizhe DIS huajiä ER yishü 
2. Il huàjù CR main REG jùyuàn IKP] gẽjù 
3. iÈZyöuxù HER jnxiũ WFT yánji REI péixùn 


A MT yzi ST zhuözi RT chüzi REF dos 
5. TW yúkuài #R shänliäng Hr gãoxìng ER kuàilè Punkte 


6. R bàozhi ` Zë zázhi KÜ càifáng ` D huàcè 
BA Ergänzen Sie den Satz mit einem der beiden Ausdrücke. 
J. UN HN ĐH Ta nenn uno FIRE (4 os 
Tā de diànhuà huài le, wó .............. ....... dädetöng /däbutöng 
2. 1X E Im Ri Mann. SR? RE IE 
Zhè zhäng bàozhĩ shi zuötiän de .............. jintiän de? huòzhš/háishì 


a D kb E jh DJ 09, WR / Mk i 


re EE shi Sün Míng de. yuánlái / cónglái : 
A Em. A, E SE Ef / RE: 
UIT l n kãihuì, ging dëng yíxià . zhèngzài /fănzhèng : 
`... › HN A ÌH Hãng CR 
Buste GONIT , hòutiãn jüxíng jizhë zhaodàihui. kšndìng /juédìng : 
ss An HE TR! RER 
`. dàjiā de jiankang ganbeil weile / yınwei : 
E Ergänzen Sie Y lišáo, EL bi, JE bă, H chéng, 3# bèi, # zhe. 
1. DM ENAFKÄHT. Chén N jiànzhü gōngsī 
lùyòng le. 
2. WAR... P T O Qing dàjjã.............. shü 
fàngdào zhuözi shang. 
3. 1X7K3XẨ......... OECD KE. "he zhäng guängpän .............. 
nà zhang guängpän hào. 
A MAKAIRE, Jh HELFE... Cóng liù diän dào 
xiànzài, ta yìzhí zài gõngzuò .............. 
5. WERT N... BE, Ta bă SCH dàng .............. wòshì. 
e RER. Z, Wo mab enges zhëme duö 
dongxi 


De Welcher Satz ist richtig? Kreuzen Sie an. 
fjg 4k HL Sr 236, Ta bă qián cöng qiánbao l ná qllai. 
JI CS Fr D ds AS IR. Nimen xiän zài këting lí zuòzuo ba. 
np pp WD. wa de Yingyü bùrú tā de. 

ÁK AR ER BH RR. Döngdong gen Mingming via! gão. 
DAG, LESER Y, Sūn Xiăoqíng mäshäng yào jiéhũn le. 
REHE TFAAR. Daibiäotuän shi xiawü dàodá 
Xiänggäng de. 


Punkte 


sm > ⁄& N > 


6 Welcher Nebensatz passt zu welchem Hauptsatz? Ordnen Sie zu. 
(Doppelte Punktzahl) 


1. WRK ID HE, a ZE Si (CR. 


Jin Rüguö ní xiăng chũguó, hái xihuan huàiù. 
2 RA ZE HÆTT, bi Bì FR NE, 
Zhiyšu zhürën tóngyì le, jiù yinggäi xuéhăo wàiyũ . 
3. A Bë Y ac Dat, cf§4 HK %Ði x2? À- 
Ta chúle jingjü yïwài, nï cái néng qü căifăng zhè ge rén . 


Übersetzung der Dialoge 


W Jetzt bin ich Chinese 


Stefan Hoffmann ist seit einer Woche als Praktikant bei der Firma Mende Technik in 
Peking. Sein chinesischer Freund Wang Zhong hat sich mit seiner Freundin Li Jingjing in 
einem Cafe verabredet und Stefan eingeladen mitzukommen. Stefan ist schon eingetroffen. 


Stefan: Guten Tag, entschuldigen Sie bitte, wie heißen Sie? 

Li Jingjing: Ich heiße Li. 

Stefan: Bist du Li Jingjing? 

Li Jingjing: Richtig, ich bin Li Jingjing. 

Stefan: Bist du Wang Zhongs Freundin? 

Li Jingjing: Ja, ich bin Wang Zhongs Freundin, kennst du ihn auch? 
Stefan: Ja, er ist auch mein Freund. 

Wang Zhong trifft ein. 


Wang Zhong: Jingjing, Stefan, hallo ihr (beiden). 
Li Jingjing: Hallo, Wang Zhong! Wie heißt er? 
Wang Zhong: Er heißt Stefan. 


Stefan überreicht Li Jingjing seine Visitenkarte. 


Stefan: Ich bin Praktikant bei der Firma Mende Technik. Dies ist meine 
Visitenkarte. 

Li Jingjing: Danke! Firma Mende Technik ... kennst du Anna? 

Stefan: Nein, kenne ich nicht. Sie ist... 

Li Jingjing: Sie ist Amerikanerin. 

Wang Zhong: Stefan ist kein Amerikaner, er ist Deutscher. 

Stefan: Jetzt bin ich Chinese. 

Wang Zhong: Jetzt bist du Pekinger. 

Stefan: Richtig, jetzt bin ich Pekinger. 

Li Jingjing: Magst du Peking? 

Stefan: Ich mag Peking sehr, auch mag ich meine Freunde ... 


Ich lerne Englisch 


Herr Zhang: Melden Sie sich an? Welche Sprache lernen Sie? 

Li Jingjing: Ich lerne Englisch. Darf ich fragen, wie viele Personen sind im Mit- 
telstufenkurs? 

Herr Zhang: 40 Personen. 

Li Jingjing: Und im Oberstufenkurs? 

Herr Zhang: 20 Personen. 

Li Jingjing: Aus welchem Land kommen die Lehrer des Oberstufenkurses? 


t=n 


w 


Herr Zhang: 


Lehrer Chen ist Chinese, er unterrichtet Grammatik, Daniel ist 
Engländer, er unterrichtet Umgangssprache. 


Li Jingjing: Wann haben wir Unterricht, am Abend? 

Herr Zhang: Unter der Woche haben wir am Abend Unterricht, am Wochenen- 
de haben wir tagsüber Unterricht. 

Li Jingjing: Ich melde mich für den Oberstufenkurs an, ich heiße Li Jingjing. 

Herr Zhang schreibt. 

Herr Zhang: Li Jingjing, wie alt sind Sie dieses Jahr? 

Li Jingjing: Ich bin 25 Jahre alt. 

Herr Zhang: Wie ist Ihre Telefonnummer? 

Li Jingjing: 6185358. 

Herr Zhang: Wie (wörtl.: wo) ist Ihre Kontaktadresse? 

Li Jingjing: Fangyuanlu Nr. 25, Hauseingang 3, Wohnung Nr. 302. 

Herr Zhang: Bezahlen Sie heute die Kursgebühr? 

Li Jingjing: Heute bezahle ich die Studiengebühr nicht, ich bezahle sie mor- 
gen, ist das in Ordnung? 

Herr Zhang: Das geht. 

Li Jingjing: Wer nimmt die Kursgebühr entgegen? 

Herr Zhang: Fräulein Li nimmt die Kursgebühr entgegen, sehen Sie, das ist 
Fräulein Li. 

Li Jingjing: Danke! Übermorgen ist der 1. Mai, haben wir (da) Unterricht? 

Herr Zhang: Am Tag der Arbeit haben wir frei, wir haben keinen Unterricht. 

Li Jingjing: Ich danke Ihnen, auf Wiedersehen! 

Herr Zhang: Auf Wiedersehen! 


3 Du hast eine glückliche Familie! 


Wang Zhong: 


Mutter Wang: 


Stefan: 


Mutter Wang: 


Stefan: 


Mutter Wang: 


Stefan: 


Mutter Wang: 


Stefan: 


Mutter Wang: 


Dies ist meine Mutter, sie ist pensionierte Ärztin. 

Guten Tag! Ich heiße Li. Sind Sie Stefan? 

Ärztin Li, guten Tag! Ich bin Stefan. 

Willkommen, willkommen! Bitte setzen Sie sich! Rauchen Sie? 
Ich rauche nicht. 

Trinken Sie Kaffee? 

Nein, ich mag (lieber) Tee. 

Trinken Sie grünen Tee? 

Ja, ich trinke grünen Tee. Danke! 

Keine Ursache. 


Wang Zhong zeigt Stefan die Wohnung. 


Stefan: 
Wang Zhong: 
Stefan: 


Die Wohnung deiner Familie ist wirklich groß! 
Stimmt, ich mag (es) hier sehr, die Umgebung ist auch sehr ruhig. 
Ist dieses Foto euer Familienfoto? 


Sr 


Wang Zhong: 


Stefan: 
Wang Zhong: 
Stefan: 
Wang Zhong: 
Stefan: 
Wang Zhong: 
Stefan: 


Wang Zhong: 
Stefan: 


Wang Zhong: 


Stefan: 


Ja, das ist mein Vater, das sind mein Bruder und meine Schwäge- 
rin. 

Hat dein Vater viel zu tun? 

Mein Vater hat viel zu tun, er ist Verwaltungsangestellter. 
Welchen Beruf haben dein Bruder und deine Schwagerin? 

Mein Bruder ist Polizist, meine Schwägerin ist Ingenieurin. 
Haben sie Kinder? 

Sie haben eine Tochter, sieh mal, dies ist ein Foto von ihr. 

Sie ist hübsch und auch sehr niedlich! 


Sie ist „der kleine Sonnenschein“ unserer Familie. 
Einzelkinder sind tatsächlich „kleine Sonnenscheine“! Betreut 
deine Schwägerin das Kind selbst? 

Nein, sie hat keine Zeit. Meine Mutter geht nicht (mehr) zum 
Dienst, ihre Arbeit ist, das Kind zu betreuen. 

Wang Zhong, du hast eine glückliche Familie! 


4 Abgemacht! 


Stefan: 
Wang Zhong: 


Stefan: 
Wang Zhong: 


Stefan: 
Wang Zhong: 


Hast du am Samstag etwas vor? 

Ich gehe vormittags nach Hause und esse mit meinen Eltern zu 
Mittag, komm du doch auch! 

(Lieber) nächste Woche! Wie wäre es, wenn wir Samstagabend 
zusammen essen? 

Okay, wohin gehen wir dieses Mal? 

Lass uns dieses Mal Feuertopf essen gehen! 

Gut, abgemacht! 


Wang Zhong ruft Li Jingjing an. 


Wang Zhong: Du magst (doch) Autos, lass uns am Samstag die Automobilausstel- 
lung anschauen gehen! 

Li Jingjing: Die Automobilausstellung anschauen? Gut. Der wievielte ist Sams- 
tag? 

Wang Zhong: Samstag ist der 12. 

Li Jingjing: Das geht nicht, am 12. Mai ist der Geburtstag meiner Großmutter. 

Wang Zhong: Und Sonntag? Hast du da Zeit? 

Li Jingjing: Sonntag geht, wir treffen uns vormittags um neun Uhr, okay? 

Wang Zhong: Gut, bis Sonntagvormittag. 

Li Jingjing ruft Anna an. 

Li Jingjing: Anna, lass uns abends ins Kino gehen (wörtl.: einen Film anschau- 
en gehen). 

Anna: Was für einen Film? 

Li Jingjing: „Leben!”, du interessierst dich doch sehr für diesen Film? 


F-A-TAN 


Anna: 


Li Jingjing: 


Anna: 


Li Jingjing: 


Anna: 


Li Jingjing: 


Stimmt, dieser Film ist sehr bekannt. Um wie viel Uhr fängt der 
Film an? 

Um halb acht. Lass uns um Viertel nach sieben am Kinoeingang 
treffen! 

Wie spät ist es jetzt? 

Halb sieben. Ich warte am Kinoeingang auf dich, okay? 

Gut, ich gehe sofort von hier (aus) zum Kino! 

Bis gleich! 


Ich mag den roten 


Chen Fangfang und ihr Ehemann, Liu Daming, sind im Guomao, einem Pekinger Ein- 


kaufszentrum. 


Fangfang: 
Daming: 


Fangfang: 
Daming: 
Fangfang: 
Daming: 


Fangfang: 
Daming: 
Fangfang: 


Daming, wo bist du gewesen (wörtl.: wohin bist du gegangen)? 

Ich habe mir die Digitalkameras angesehen. (wörtl.: Ich bin mir die 
Digitalkameras ansehen gegangen.) 

Du darfst (sie) nur ansehen, nicht kaufen. Wir haben schon zwei. 
Ich weiß! Was hast du gekauft? So viele Dinge! 

Obst, Gemüse und zwei Pfund Eier. 

Du hast Äpfel gekauft, (die) sind wirklich frisch! Wie viel haben sie 
pro Pfund gekostet? 

1,50 Y das Pfund. Sie verkaufen das Obst sehr günstig. 

Willst du noch Fisch kaufen? Ich habe schon Hunger. 

Ich kaufe nichts mehr, (das) ist zu teuer, lass uns nach Hause 
gehen! 


Sie gehen durch die Bekleidungsabteilung, wo Fangfang einen Mantel entdeckt. 


Fangfang: 
Daming: 


Fangfang: 
Daming: 
Fangfang: 


Daming: 
Fangfang: 


Sieh mal, dieser leichte Mantel ist wirklich hübsch gemacht. 

Die Farbe ist nicht besonders schön, es ist zu rot. Wie gefällt dir 
der grüne dort (wörtl.: wie ist der grüne dort)? 

Es geht so, aber der Schnitt (wörtl.: die Form) dieses roten sieht 
sehr gut aus. Findest du, ich kann (so etwas) tragen? 

Kauf doch den grünen dort, es gibt jetzt 30 % Rabatt, das ist auch 
nicht teuer. 

Ich möchte diesen hier kaufen, ich mag den roten. 

Ich finde (ihn) nicht so passend, das ist Kleidung für junge Leute! 
Bin ich (denn schon) alt? Ich kann auch (Kleidung) für junge 
Leute tragen! 


Sie probiert ihn an. 


Fangfang: 
Daming: 


Sieh mal, nicht zu kurz und nicht zu lang, er sieht doch gut aus? 
Er sieht tatsächlich sehr gut aus, du hast einen sehr guten 
Geschmack (wörtl.: du kannst sehr gut Kleidung kaufen). 


EE king et 


Fangfang: 
Daming: 


Fangfang: 
Das Fräulein: 


Fangfang: 
Das Fräulein: 
Fangfang: 


Natürlich, soll ich ihn kaufen (wörtl.: ich kaufe ihn wohl)? 

Okay, die Verkäuferin ist dort, frag sie (mal), wie viel dieses Klei- 
dungsstück kostet. 

Fräulein, wie viel kostet dieser leichte Mantel? 

Ich bin keine Verkäuferin. Oh, Sie haben meinen Mantel an 
(wörtl.: das, was Sie anhaben, ist mein Mantel)! 

Oh, das ist Ihrer? 

Natürlich ist das meiner! 

Entschuldigung, ich dachte, der sei zu kaufen (wörtl.: das ist ein zu 
verkaufender), das ist (mir) wirklich peinlich! 


Daming flüstert seiner Frau zu. 


Daming: 


Los, lass uns nach Hause gehen. 


6 Heute bin ich der Gastgeber 


Kellner: 
Wang Zhong: 


Li Jingjing: 


Wang Zhong: 


Li Jingjing: 
Kellner: 


Li Jingjing: 


Wang Zhong: 
Li Jingjing: 


Was möchten die beiden Gäste essen? Bitte bestellen Sie. 

Du kommst aus Chengdu. Na, dann lass uns doch Sichuan-Küche 
bestellen. 

Okay, wir nehmen einmal Fisch in scharfer Soße, und dann noch 
einmal angebratene scharfe Bohnen. Du kommst aus dem Norden, 
kannst du scharfe (Gerichte) essen? 

Ja. Oh, was für ein Gericht ist (dieses) „Die Ameisen krabbeln auf 
den Baum“? 

Das weiß ich auch nicht. Bestelle es doch einfach mal. 

Trinken Sie Alkohol oder ein (nicht alkoholisches) Getränk? Wir 
haben Cola, Bier, Schnaps ... 

Ich will abends noch arbeiten, ich trinke keinen Alkohol, ich trin- 
ke Tee. 

Was für eine Beilage essen wir, Nudeln oder Reis? 

Ich mag beides, bestell du! 


Wang Zhong (zum Kellner): Bitte geben Sie uns noch zwei Schalen Nudeln! 


Etwas später. 
Li Jingjing: 


Kellner: 
Li Jingjing: 


Wang Zhong: 
Li Jingjing: 


Wang Zhong: 


Oh, dieses Gericht ist wohl „Die Ameisen krabbeln auf den 
Baum“? 

Richtig, sehen Sie, sieht das Hackfleisch nicht aus wie Ameisen? 
Es sieht wirklich so aus. (Probiert) Der Geschmack ist auch nicht 
schlecht! 

Stimmt, nicht zu salzig und nicht zu fade, sehr lecker. Mir 
schmeckt das Essen (wörtl.: mir schmecken die Gerichte) hier sehr. 
Woher weißt du, dass dieses Restaurant gut (wörtl.: nicht schlecht) 
ist? 

Stefan kommt oft hierher, er sagt, hier ist das Essen lecker. 


SEL 


Li Jingjing: 


Wang Zhong: 
Li Jingjing: 
Wang Zhong: 
Li Jingjing: 
Wang Zhong: 
Li Jingjing: 
Wang Zhong: 
Li Jingjing: 


Wang Zhong: 


Ich finde (es) auch nicht schlecht, später können wir regelmäßig 
hierher kommen. 

Bist du (schon) satt? Wie kommt es, dass du so wenig isst? 

Nicht wenig! Ich habe sehr viel gegessen. Bist du satt? 

Ich bin auch satt. Darf ich rauchen? 

Ja. Sieh mal, wir haben zu viel bestellt, wir haben nicht (alles) auf- 
gegessen. 

Das macht nichts. Wir können es einpacken lassen ... Kellner, 
bitte zahlen! 

Ich bezahle. 

Heute bin ich der Gastgeber, deshalb sollte ich bezahlen. 

Okay, danke für deine Einladung, es hat mich sehr gefreut (wörtl.: 
heute bin ich sehr glücklich). 

Oh, warum ist mein Portemonnaie nicht mehr da? 


Li hebt grinsend seine Serviette hoch, unter der das Portemonnaie erscheint. 


Li Jingjing: 
Wang Zhong: 


Ist das nicht dein Portemonnaie? 
Hier ist es! Ich dachte (schon), ich hätte es verloren! 


Li Jingjing und Wang Zhong bezahlen und verlassen das Lokal. 
Wang Zhong (zum Kellner): Vielen Dank, danke für Ihre Mühe! 


Kellner: 


Keine Ursache, kommen Sie doch einmal wieder! 


1 Wo ist das Huazhong Hotel? 


Fußgänger: 
Li Jingjing: 


Fußgänger: 


Li Jingjing: 


Fußgänger: 
Li Jingjing: 


Fußgänger: 
Li Jingjing: 


Fußgänger: 


Entschuldigen Sie bitte, wo ist das Huazhong Hotel? 

Das Huazhong Hotel ist neben dem großen Gebäude dort, (es ist) 
nicht besonders weit. 

Wie komme ich von hier dorthin (wörtl.: Wie gehe ich von hier 
nach dort)? 

Sie können mit dem Linienbus fahren. Steigen Sie hier ein und an 
der Beiyuan Haltestelle aus. Sie können auch zu Fuß hingehen, (es 
ist) sehr nah. 

Von hier aus immer geradeaus gehen? 

Richtig, vorn ist eine Kreuzung, nachdem Sie dort angekommen 
sind, biegen Sie nach Süden ab, gehen noch etwa 100 Meter und 
sind dann da. 

Danke! Aber ... welche Seite ist Süden? 

Entschuldigung, wenn Sie dort angekommen sind, biegen Sie nach 
links ab, links ist Süden. 

Vielen Dank für Ihre Mühe, danke. 


F-ZA-T/N 


Fahren wir mit dem Taxi! 


Wang Zhong: 
Direktor Liu: 
Wang Zhong: 


Direktor Liu: 
Wang Zhong: 


Direktor Liu: 
Wang Zhong: 
Direktor Liu: 


Wang Zhong: 


Direktor Liu, es ist zwei Uhr. Wann kommt das Flugzeug der Gäste 
an? 

Es kommt um drei Uhr an, wir müssen vor drei Uhr am Flughafen 
ankommen, lassen Sie uns gehen! 

Ich gehe zum Parkplatz und hole das Auto (wörtl.: und fahre das 
Auto), warten Sie unten auf mich. 

Gut. ... Oh, warum kommen Sie wieder zurück? 

Ich habe (ganz) vergessen, mein Auto ist Kaputt. Ich bin heute 
(gar) nicht mit dem Auto gekommen. 

In der Firma gibt es (doch) noch ein Auto? 

Manager Li ist gerade (damit) weggefahren. 

Wir können die Gäste (doch) nicht mit dem Fahrrad abholen, las- 
sen Sie uns ein Taxi nehmen. 

Gut, fahren wir mit dem Taxi! 


D Dies ist Ihr Zimmerschlüssel 


Herr Ullmann kommt gestresst an der Rezeption des Donghu Hotels in Ningbo an. 


Herr Ullmann: 
Hotelangestellter: 
Ullmann: 
Hotelangestellter: 
Ullmann: 
Hotelangestellter: 
Ullmann: 
Hotelangestellter: 
Ullmann: 
Hotelangestellter: 
Ullmann: 


Hotelangestellter: 


Ullmann: 


Mein Name ist Ullmann, meine Sekretärin hat gestern ein Zimmer 
bestellt. 

Warum finde ich es nicht, haben Sie ein Doppelzimmer bestellt? 
Nein, ich habe ein Einzelzimmer bestellt. 

Ein Einzelzimmer? Aber warum ist Ihr Name nicht hier. 

Meine Sekretärin hat gestern ganz sicher (wörtl.: tatsächlich) ein 
Einzelzimmer bestellt. 

Wirklich (wörtl.: Ist das so)? Gestern hat ein Herr Manfred ein Ein- 
zelzimmer bestellt. 

Das bin ich, mein Vorname ist Manfred. 

Oh, so ist das, vielleicht habe ich (es) falsch verstanden. Entschul- 
digung. Holen Sie bitte Ihren Reisepass heraus. Bitte füllen Sie 
dieses Formular aus, können Sie (es) verstehen? 

Ja (wörtl.: Ich kann (es) verstehen), ich bin fertig (wörtl.: ich habe 
es fertig geschrieben), bezahle ich jetzt die Kaution? 

Richtig, 1000 Y. Dies ist Ihr Zimmerschlüssel. 

Danke, ach ja, ist Manager Wang angekommen? 

Ja, er wohnt in Zimmer 112, ich habe ihn gerade zur Tür hinausge- 
hen sehen. 

Na, (dann) gehe ich erst nach oben und lege mein Gepäck ab, 
danach komme ich wieder herunter, um ihn zu treffen (wörtl.: auf- 
zusuchen). 


#=B-ttn 


Herrn Ullmann fällt ein, dass er sich noch um die weitere Reiseplanung kümmern muss, da 
sich kurzfristig ein Termin verschoben hat. 


Ullmann: 


Hotelangestellter: 


Ullmann: 


Hotelangestellter: 


Ullmann: 


Hotelangestellter: 


Ullmann: 


Hotelangestellter: 


Ullmann: 


Ach ja, ich habe ein Flugticket für morgen gebucht, nach Peking. 
Ich möchte es in eines für übermorgen umtauschen, geht das? 
Das geht, um fünf Uhr fliegen Sie ab und um sieben Uhr kommen 
Sie an, ist das in Ordnung? 

Das ist zu früh, gibt es (noch) andere Flüge (wörtl.: Flugzeuge)? 
Nein. Aber Sie können auch mit dem Zug fahren. 

Mit dem Zug? Gibt es einen durchgehenden Zug? 

Ja, der Schnellzug Nr. T34 fährt direkt nach Peking. 

Die Idee ist nicht schlecht. Ich bestelle (dann) ein Zugticket. 
Wollen Sie einen Sitzplatz in der 2. Klasse oder in der 1. Klasse? 
Ich finde, ein Sitzplatz in der 1. Klasse ist bequemer. 


9 Du hast wirklich viele Hobbys! 


Wang Zhong ruft Li Jingjing im Büro an. 


Wang Zhong: 
Li Jingjing: 


Wang Zhong: 


Li Jingjing: 
Wang Zhong: 


Li Jingjing: 
Wang Zhong: 
Li Jingjing: 
Wang Zhong: 


Li Jingjing: 
Wang Zhong: 


Li Jingjing: 


Wang Zhong: 
Li Jingjing: 


Wang Zhong: 


Li Jingjing: 


Hallo, es ist Feierabend, (und) du gehst noch nicht nach Hause! 
Ich lese noch eine Weile. Um halb sieben gehe ich (dann) zum 
Yogaunterricht (wörtl.: Yoga lernen). 

Deine Hobbys sind wirklich zahlreich! Tanzen, Joggen, Schwim- 
men 

Richtig, diese Sportarten mag ich alle! Spielst du noch Basketball? 
Nein. Die, die mit (mir) gespielt haben, haben jetzt alle keine Zeit 
mehr. 

Du kannst auch allein Sport treiben! Zum Beispiel morgens joggen 
(oder) wandern gehen. 

Das geht nicht, ich stehe morgens zu spät auf. 

Ach ja, ich habe gehört, du bist gut in Tai-Chi. 

Das war auch einmal (wörtl.: Das ist auch eine frühere Angelegen- 
heit). 

Wie lange hast du Tai-Chi trainiert? 

Ich habe (es) etwa ein halbes Jahr lang trainiert, damals habe ich 
jeden Tag eine Stunde Tai-Chi geübt. 

Tai-Chi zu üben ist sehr gut für die Gesundheit, ich möchte es 
auch lernen. 

Du hast so viel zu tun, wie lange kannst du es durchhalten? 

Auf jeden Fall werde ich nicht „drei Tage fischen und zwei Tage 
Netze trocknen“. 

Du kritisierst wohl mich (wörtl.: Ich bin wohl der, den du kriti- 
sierst)? Ich habe tatsächlich keine Geduld. 

So ist es, letztes Jahr hast du eine Weile Tennis gespielt, wie 
kommt es, dass du später nicht mehr gespielt hast? 


Sr 


Wang Zhong: 
Li Jingjing: 
Wang Zhong: 


Li Jingjing: 
Wang Zhong: 
Li Jingjing: 
Wang Zhong: 


Li Jingjing: 
Wang Zhong: 


Tennis spielen ist zu anstrengend! 

Du sagtest noch, du willst Judo lernen. Hast du es dann gelernt? 
Nein, der Ort, an dem man Judo lernt, ist zu weit weg. Mit dem 
Auto muss man eine Stunde fahren. 

Als wir das letzte Mal (wörtl.: an jenem Tag) schwimmen gefahren 
sind, haben (wir) alle „ewig“ auf dich gewartet, wo warst du? 

An jenem Tag ist ein Freund (zu mir) gekommen. Wir haben sehr 
lange geplaudert. 

Du kannst auch ins Fitnesscenter gehen um zu trainieren. 

Ich möchte gern hingehen, aber ich habe nie Zeit. 

Na, womit bist du (denn) jetzt beschäftigt? 

Ich? Ich bin zu Hause und surfe im Internet ... 


10 Betrachte eine Erkältung nie als Kleinigkeit 


Wang Zhong: 
Stefan: 


Wang Zhong: 
Stefan: 
Wang Zhong: 


Stefan: 


Was ist los mit dir? Bist du krank? 

Ich fühle mich sehr unwohl. Ich habe Kopfschmerzen und Hals- 
schmerzen. 

Vielleicht hast du dich erkältet. Hast du (schon) Medikamente 
genommen? 

Ich habe schon Medikamente genommen, aber sie zeigen keinerlei 
Wirkung. 

Betrachte eine Erkältung nie als Kleinigkeit. Du musst einen Arzt 
aufsuchen (wörtl.: ins Krankenhaus gehen). 

Na, (dann) gehe ich nach Feierabend in das Krankenhaus für chi- 
nesische Medizin, ich bin dort früher schon einmal gewesen. 


Stefan ist im Krankenhaus für chinesische Medizin eingetroffen. 


Arzt: 
Stefan: 


Arzt: 
Stefan: 
Arzt: 
Stefan: 
Arzt: 


Stefan: 
Arzt: 


Was fehlt Ihnen? 

Ich habe seit drei Tagen Halsschmerzen. In der Nacht huste ich 
stark. 

Bitte öffnen Sie den Mund ... gut. Bitte knöpfen Sie noch Ihr Hemd 
(wörtl.: Ihre Kleidung) auf. 

Herr Doktor, wenden Sie bei mir (bitte) keine Akupunktur an, ich 


Keine Angst, bei einer Erkältung wendet man keine Akupunktur 
an (wörtl.: braucht man keine Akupunktur). Ich höre einmal Ihre 
Lunge ab. 

Habe ich eine Lungenentzündung? 

Es ist nur eine Erkältung, nichts Ernstes, aber Sie müssen sich zu 
Hause ausruhen. 

Ich brauche mich nicht auszuruhen, ich kann zur Arbeit gehen. 
Sie müssen erst Ihre Krankheit auskurieren. 


Stefan: Na gut. Ich tue, was Sie sagen (wörtl.: Ich höre auf die Worte des 
Arztes). Muss ich noch Medikamente nehmen? 


Arzt: Natürlich müssen Sie Medizin einnehmen, nehmen Sie (ein biss- 
chen) chinesische Medizin. 

Stefan: Gut, muss ich die chinesische Medizin kochen? 

Arzt: Das ist nicht nötig, es ist bereits zubereitete chinesische Medizin. 


Sie brauchen sie nur in der Krankenhausapotheke abzuholen. Sie 
müssen die Medikamente zur rechten Zeit nehmen, rauchen Sie 
nicht, gehen Sie nicht zu spät schlafen ... 


Am folgenden Tag. 


Wang Zhong: Hat sich deine Erkältung schon gebessert? 

Stefan: Ja, diese Medizin ist sehr gut. Was ist in dieser Medizin? 

Wang Zhong: Ich schau mal, darin ist Wohlriechendes Geißblatt, Süßholz, 
getrocknete Zikadenhaut ... 

Stefan: Was? Ich habe das nicht ganz deutlich gehört, sag das (bitte) noch 
einmal! 

Wang Zhong: Getrocknete Zikadenhaut ... 


11 Er hat sein Handy ausgeschaltet 


Li Jingjing kann Wang Zhong nicht erreichen und ruft deshalb bei ihm zu Hause an. 
Mutter Wang: Hallo, wer ist da bitte? 


Li Jingjing: Ich bin Jingjing, Wang Zhong ist auf Dienstreise, wird er heute 
noch zurückkommen? 
Mutter: Heute kann er (noch) nicht zurückkommen. Wenn du ihn spre- 


chen möchtest (wörtl.: wenn du eine Angelegenheit hast), ruf ihn 
doch (bitte) auf seinem Handy an. 


Li Jingjing: Ich habe (ihn) angerufen, aber sein Handy ist ausgeschaltet, ich 
kann (ihn) nicht erreichen. 

Mutter: Vielleicht ist er zu beschäftigt (und) hat sein Handy ausgeschaltet. 

Li Jingjing: Wenn er Sie anruft, können Sie ihm bitte sagen, dass ich ihn spre- 
chen möchte, geht das? 

Mutter: Ja, ich richte ihm das auf jeden Fall aus. 


Wang Zhong hat die Nachricht von seiner Mutter erhalten und ruft bei Li Jingjing an. 
Wang Zhong: Hallo, Jingjing, was gibt es denn? 


Li Jingjing: Meine Cousine hat Geburtstag, ich möchte ihr ein Geschenk kau- 
fen. Hast du (vielleicht) eine Idee? 
Wang Zhong: Sie liebt von klein auf Tiere. Ich meine, du kannst ihr ein Plüsch- 


tier kaufen, eine kleine Katze (oder) einen kleinen Hund, beides 
geht, was meinst du? 
Li Jingjing: (Das) finde ich nicht so gut, sie hat schon sehr viele (Plüschtiere). 


F-AZTZN 


Wang Zhong: 


Li Jingjing: 


Wang Zhong: 


Li Jingjing: 


Wang Zhong: 


Li Jingjing: 


Wang Zhong: 


Li Jingjing: 


Wang Zhong: 


Na, dann gehen wir mit ihr in den Zoo, Tiger und Löwen ansehen, 
okay? 

Sie war schon viele Male im Zoo, ich denke, ich schenke ihr doch 
lieber ein Buch oder eine CD. 

Da hast du recht. Ich habe eine englische CD gesehen, über Tiere. 
Aber kann sie Englisch verstehen? 

Sie ist erst 12 Jahre alt, sicher kann sie (es) nicht verstehen. 

Ich hab’s, schenke ihr doch lieber einen Bildband über Tiere! 

Das ist eine gute Idee, ich gehe sofort in die Buchhandlung und 
kaufe einen. 

Heute schaffst du das nicht mehr, geh lieber morgen! 

Oh, es ist schon halb sieben! 

Ich schlage vor, du kaufst auch die CD, die kannst du ihr (dann) 
später schenken. 


12 Ich möchte nicht heiraten 


Sun Ming: 


Wang Zhong: 


Sun Ming: 


Wang Zhong: 


Sun Ming: 


Wang Zhong: 


Sun Ming: 


Wang Zhong: 


Sun Ming: 


Wang Zhong: 


Sun Ming: 


Wang Zhong: 


Sun Ming: 


Wang Zhong: 


Sun Ming: 


Wang Zhong, du bist es, komm herein! Ich bin gerade dabei, das 
Essen vorzubereiten. 

Oh, warum ist nur der Bräutigam da, was macht die Braut gerade? 
Sie ist Servietten kaufen gegangen. Wir haben heute über zehn 
Personen eingeladen, da brauchen wir wahrscheinlich (ziemlich) 
viele. 

Du sprichst schon lange (davon), dass du heiraten willst. Warum 
findet die Hochzeit erst jetzt statt? 

Weil wir noch keine Wohnung gekauft hatten, deshalb haben wir 
bis jetzt gewartet. 

Man kann auch eine Wohnung mieten! 

Xiaoqing sagt dasselbe, aber ich finde, man muss erst eine Woh- 
nung kaufen und dann heiraten. 

Stimmt, wenn man seine eigene Wohnung hat, dann hat man das 
Gefühl, ein Zuhause zu haben. 

Du bist bald dreißig Jahre alt, möchtest du nicht heiraten? 

Ich, ich möchte nicht heiraten. Wenn man allein lebt, ist man 
sehr frei. 

(Da) hast du auch (wieder) recht, aber wird deine Mutter nicht all- 
mählich ungeduldig? 

Natürlich wird sie ungeduldig. Wahrscheinlich sind alle Eltern so. 
Wie steht’s denn mit dir und Li Jingjing? 

Ich weiß nicht, sie spricht nur über ihre Arbeit und nie über 
Gefühle. 

Oh, so ist das. Komm, sieh dir mal unsere neue Wohnung an! Das 
ist das Wohnzimmer. 


TaM 


pis 


Wang Zhong: 


Sun Ming: 


Wang Zhong: 
Sun Ming: 


Wang Zhong: 


Sun Ming: 


Sehr gemütlich, hier zu lesen (oder) Musik zu hören ist sicher 
nicht schlecht. Hat das Zimmer über zwanzig Quadratmeter (Flä- 
che)? 

So ungefähr, sieh dir auch noch unser Badezimmer und unsere 
Küche an, wirklich modern, nicht wahr? 

Tatsächlich, sehr modern. 

Das ist das Schlafzimmer. Sieh mal, es gibt noch einen kleinen Bal- 
kon. 

Klasse, du kannst einen Tisch und zwei Stühle auf den Balkon 
stellen, und wenn du dich ausruhst, mit Xiaoqing zusammen Tee 
trinken und die Landschaft betrachten. 

Du bist ja sehr romantisch! Ich finde, du solltest lieber schleunigst 
heiraten! 


8 Du siehst heute wirklich schick aus! 


Wang Zhong und Li Jingjing warten vor dem Theater auf Stefan. Sie wollen mit ihm in die 
Pekingoper „Die Heiratsvermittlerin“ gehen. 


Wang Zhong: Warum kommt Stefan noch nicht? Er hat unsere Karten. 

Li Jingjing: Er ist sehr gewissenhaft und verspätet sich normalerweise nicht. 
Sieh mal, da kommt er. 

Wang Zhong: Wo? 

Li Jingjing: Er kommt gerade auf uns zu (wörtl.: er geht gerade in diese Rich- 
tung), er trägt heute einen Anzug. 

Wang Zhong: Ah, ich habe (ihn) gesehen, er hat auch eine Krawatte umgebun- 
den. 

Li Jingjing: Stefan, du siehst heute wirklich schick aus! 

Stefan: Danke! Du bist heute auch sehr hübsch! 

Wang Zhong: Ich wollte mich auch umziehen, aber ich hatte nicht mehr genug 
Zeit. 

Li Jingjing: Stefan geht genau wie du auch zur Arbeit. Solange du dich wirklich 
umziehen wolltest, hättest du auch Zeit dafür gehabt. 

Stefan: Ich bin auch sehr faul, normalerweise lege ich nicht viel Wert auf 
Kleidung. Nur wenn ich ins Theater gehe, ziehe ich einen Anzug 
an. 

Wang Zhong: Still jetzt, lasst uns schnell hineingehen, „Die Heiratsvermittlerin“ 
fängt gleich an! 

Nach der Aufführung. 

Stefan: „Hongniang“ ist doch der Name des Mädchens in der Oper? 

Li Jingjing: Stimmt, die Geschichte der „Hongniang“ ist in China sehr 


bekannt. 


SSC 


Wang Zhong: 


Li Jingjing: 


Stefan: 
Li Jingjing: 


Stefan: 


Wang Zhong: 


Li Jingjing: 


Stefan: 


Wang Zhong: 


Li Jingjing: 


Stefan: 


hat 


Anna: 


Li Jingjing: 
Anna: 


Li Jingjing: 


Anna: 
Li Jingjing: 


Anna: 
Li Jingjing: 
Anna: 


Li Jingjing: 


Anna: 


Die Schauspielerin, die „Hongniang“ spielt, hat eine zierliche 
Figur, ist hübsch und lebhaft, sie hat nicht schlecht gespielt. 

Ich finde, die andere Schauspielerin hat besser gespielt, und was 
sagst du? 

Ich bin derselben Meinung wie Wang Zhong. 

Sobald eine gut aussieht (wörtl.: hübsch gewachsen ist), findet ihr, 
dass sie gut spielt. Man kann nicht nur (auf) das Äußere sehen, 
man muss auch darauf achten, wie sie gesungen hat. 

Ich kann sowieso nicht verstehen, was sie singt. Da kann ich nur 
(ihr) Äußeres beurteilen. 

Ehrlich gesagt, verstehe ich (es) auch nicht besonders. 

Oh, nächste Woche läuft der Film „Das Westzimmer“, da können 
wir auch noch den Film sehen gehen. 

Klasse, ich möchte (gern) auch mal die Hongniang im Film sehen. 
Ich möchte sie auch sehen. Weil sie sowohl gutherzig als auch 
klug ist, mögen sie alle sehr gern. 

Genau, bis heute nennt man eine Heiratsvermittlerin in China 
Hongniang. 

Können Männer auch Ehen vermitteln? Wie wäre es, wenn ich für 
euch die Hongniang spiele? 


Ich sage dir Bescheid, sobald die Firma mir Nachricht gegeben 


Ich habe gerade ein Paket bekommen. Dies ist ein Weihnachtsge- 
schenk, das meine Mutter dir schenkt. 

Für mich? Das freut mich wirklich sehr. Vielen Dank an deine Mutter. 
Keine Ursache, das ist nur ein Zeichen Ihrer Verbundenheit. Ach, 
wie sieht es (eigentlich) mit deiner Bewerbung aus? 

Der Manager hat schon zugestimmt, aber die Firma will noch eine 
Versammlung abhalten und sie prüfen. 

Willst du unbedingt nach Japan? 

Ich möchte sehr gern hingehen. Das ist eine einmalige Gelegen- 
heit (wörtl.: Diese Gelegenheit ist außerordentlich selten). 

Aber verstehst du (denn) Japanisch? 

Meine zweite Fremdsprache (an der Universität) war Japanisch, die 
Sprache ist kein Problem. 

Welche Vorteile meinst du, hat es, nach Japan zu gehen? 

Wenn ich nach Japan gehe (wörtl.: gegangen bin), ist nicht nur 
mein Gehalt höher als in China, sondern ich kann auch den japa- 
nischen Markt besser kennenlernen. 

Ich finde, es ist besser nach Amerika zu gehen statt nach Japan 
(wörtl.: nach Japan zu gehen ist nicht so (gut) wie nach Amerika), 
nicht wahr? 


SCDE 


Li Jingjing: 


Anna: 


Li Jingjing: 
Anna: 
Li Jingjing: 
Anna: 
Li Jingjing: 
Anna: 
Li Jingjing: 
Anna: 
Li Jingjing: 


Anna: 


Li Jingjing: 


Li Jingjing: 


Wang Zhong: 


Li Jingjing: 


Wang Zhong: 


Li Jingjing: 


Wang Zhong: 


Li Jingjing: 


Wang Zhong: 


Li Jingjing: 


Wang Zhong: 


Für mich ist es nicht schlechter, nach Japan zu gehen als nach 
Amerika, weil mein Tätigkeitsfeld in Zukunft vor allem der asia- 
tische Markt sein wird. 

Das ist gut für deine (berufliche) Zukunft, aber für dein Privatle- 
ben? 

Was meinst du damit? 

Was machst du mit Wang Zhong? Denkst du nicht an ihn? 

Ich habe ihn gefragt, er hat gesagt, er lässt es mich selbst entschei- 
den. 

Sonst hat er nichts gesagt? 

Nein, er hat nur gesagt, er hat ein Geschenk, das er mir geben will. 
Nur das? Wie kann Wang Zhong so dumm sein? 

Er ist überhaupt nicht dumm! Er ist viel klüger als andere, außer- 
dem hat er immer seinen eigenen Kopf (wörtl.: eigene Ideen). 
Okay. Wenn du Nachricht bekommen hast, sag mir sofort 
Bescheid. 

Gut, ich sage dir Bescheid, sobald die Firma mir Nachricht gegeben 
hat. Ich werde dich in Japan vermissen. 

Japan ist nicht so weit, wie du dir vorstellst, ich besuche dich 
bestimmt. 

Gut, abgemacht (wörtl.: das haben wir abgesprochen), ich erwarte 
dich in Japan! 


Ich bin sehr überrascht 


Ich hätte nicht gedacht, dass ich das Visum so schnell bekommen 
würde, noch 20 Tage und dann fahre ich. 

Vergiss nicht, zur Bank zu gehen und ein paar Japanische Yen ein- 
zutauschen. Und noch was, ich möchte dir etwas zeigen (wörtl.: zu 
sehen geben). 

Was ist das? Ein Brief? Von wem? 

Sieh (ihn) dir erst an und dann sprechen wir weiter. 

Oh, ein Einladungsschreiben von der Universität Kioto, du willst 
auch nach Japan gehen? Ist das wahr? Warum hast du nichts 
(davon) gesagt? 

Das ist mein Geschenk für dich. 

Ich bin sehr überrascht (wörtl.: Du hast mir eine Überraschung 
bereitet)! Dieses Geschenk freut mich wirklich. 

Super! Solange du dich freust, bin ich sehr glücklich. 

Hast du (es schon) Stefan und Anna erzählt? 

Außer dir habe ich es noch niemand anderem gesagt. 


EE et 


Li Jingjing und Wang Zhong treffen sich zum Abschiedsessen mit ihren Freunden im Res- 
taurant. 


Stefan: 


Anna: 


Li Jingjing: 


Wang Zhong: 


Anna: 
Stefan: 


Li Jingjing: 


Anna: 


Wang Zhong: 


Stefan: 


Anna: 
Stefan: 


Wang Zhong: 


Anna: 


Stefan: 


Wang Zhong: 


Alle: 


Jingjing, du wirst bald ins Ausland gehen, ich wünsche dir beruf- 
lichen Erfolg in Japan. 

Ich wünsche dir Gesundheit und dass alles so wird, wie du es dir 
wünschst! 

Ich wünsche euch auch alles Gute für euren Beruf und viel Glück 
in eurem Privatleben. 

Ich bin auch noch da, niemand wünscht mir etwas? 

Ich wünsche dir, bald eine Familie zu gründen. 

Das scheint einfach zu sein, ist tatsächlich aber schwierig umzuset- 
zen, stimmt’s, Wang Zhong? 

Wang Zhong, wie kommt es, dass du schon angefangen hast zu 
essen? Schnell, sag es ihnen (wörtl.: sag es allen). 

Was hast du für ein Geheimnis? Los, heraus damit (wörtl.: sprich es 
schnell aus)! 

Ich habe auch ein Einladungsschreiben erhalten, ich gehe für ein 
Jahr zur Fortbildung nach Japan. 

Was? Du erzählst uns keinen Unsinn, oder (wörtl.: du hast uns 
doch nicht betrogen)? 

Ah, ich verstehe, das hast du schon lange geplant! 

Wer zuletzt lacht, lacht am besten, du bist wirklich klug! 

Nein, nein, meine Hauptaufgabe (dort) ist zu lernen, (aber) natür- 
lich möchte ich auch Jingjing begleiten. 

Super, Stefan, wir müssen unbedingt zu Besuch (wörtl.: zum Ver- 
gnügen) zu ihnen nach Japan fahren. 

Genau. Wir müssen uns zwar bald trennen, aber unsere Freund- 
schaft wollen wir (uns) weiter bewahren! 

Lasst uns (alle) gemeinsam das Glas erheben: Auf unsere Freund- 
schaft, Prost! 

Prost! 


F-AZTEN 


Lósungen zu den Übungen 
BR dì 1 kè 


1 2. J; Beijing Peking - 3. ZP Měiguó USA - 4. %4 JT míngpiàn Visitenkarte 
- 5. J| ÀZ pengyou Freund - 6. Fa El Deguö Deutschland - 7. Ed Zhongguó 
China 

2 3. UH rènshi kennen - 3. SS D jingli Manager - 4. DI OI xièxie Danke - 5. AH] 
göngsı Firma - 6. EES jìshù Technik 

3 (offene Antworten) 

4 1. BR dizhi - 2. JE Beijing - 3. Ñ] -men 

5 1. Dies ist meine Visitenkarte. — 2. Sie ist die Managerin der Firma. - 3. Sie sind 
Freunde von Wang Zhong. - 4. Wir sind Deutsche. - 5. Ist er auch dein Freund? 

e 2. (BEZH, Ta yë shi jng. - 3. RREAK. Jingjing yë hen 
xihuan Beijing. - 4. Anna EX >] Æ? Anna yë shi shíxíshẽng ma? - 5. KH 
REKE, wo yë hen xihuan Déguó. 

7 1. RÆ EA? Ni shi Zhöngguören ma? - 2. WE Æ E P H9]? Ni yë 
shi Wáng Zhōng de péngyou ma? - 3. RER EIN? Ni xihuan Zhõngguó ma? 
-4. MU Stefan 14? Nĩ rènshi Stefan ma? - 5. Anna KT ERRAH BJ S: >J 
ÆW? Anna shi Méndé Jìshù Gõngsĩ de shíxíshẽng ma? 

8 (Lösunssvorschlag) 

1. #È#È---„ Wë xìng....- 2. #ÈHÚ|---„ Wë jiào....- 3. X}, KAMEN. Du, 
wö shi Déguórén. - 4. 3kfR GC Ch DÉI. Wò hen xihuan Zhõngguó. 


EZ dì 2 kè 


1 2.31-3.90-4. 66 - 5. 18 - 6. 100 

2 Feiertage: Hki THƠ ln Jié - APET Shèngdàn Jié — ERI _Guóqing Jie 
Anreden: fi läoshi - [F] as le GE xiãnsheng - X nüshi 
Zeitangaben: EF shàngwũ - 7 SR jintian — mE wănshang - Fh} píngshí 
Unterricht: PX xuéxiào - H TË köuyü - t xuéfëi - DZ yüfà 

3 2. (RIRIH BE? Ni bào shénme bān? - 3. WEE Ta shi shéi? - 4. fE BJ EWE 

FWE? vr de diànhuà hàomă shi duöshao? - 5. Pr BJ Hh EM JU? Ni de 

dizhi shi när? 

2. falsch - 3. richtig - 4. richtig - 5. richtig 

2.0.-3.b.-4.a.-5.c. 

2.e.-3.a.-4.d.—5.b. 

(offene Antworten) 


NN O Q + 


RZ dì 3 kè 


Z—B—-T†/\ 


2 2. ER láolao - 3. ER lšolao - HET lăoye - 4. HET oe - 5. ® € bàba 

3 2. RAEE? Ni yðu gëge ma? - 3. DEI MI D IAF? Ni jišjie yöu háizi ma? 
-4. EZ MERA [a], Wáng läoshi wänshang méiyóu shíjiān. — 5. TA 
MT IL. Tämen yöu liäng ge érzi. 

4 Sätze mit Æ shi: 5. 

5 2 RERA RAIE? Ni mingtiän ydu meiydu shijiän? - 3. WR TAN 
À? TA jiã de fängzi dà bu dà? - 4. DEI SICH Ni zhàngfu máng bu máng? 
-5.MEFETRERK? Ta qizi shi bu shi däifu? - 6. ët N 
xïhuan bu xihuan lùchá? 

6 2. falsch 3. falsch 4. falsch 5. falsch 6. richtig 

7 1. ERFIR. Tā de qizi hen piàoliang. - 2. RA +Í], Wë méiyöu 
shöuji. - 3. KAHN. Wë bù chöuyän. - 4. REIF TARA. Ni de fängzi han 
da. - 5. 55% 75%? Ni didi duöshao sul? - 6. ÉIS. Wò xihuan 
lüchä. — 7. X E K BJ RUF NG? Zhe shi ni de zhàopiàn ma? 

8 (Lösungsvorschlag) 

1. $\24fï--'*Ñ¿ Wo jia yöu.... ge rén.- 2. Æ, REEELN: Shi, wë 
bàba shì gõngrén. - 3. HA, REA. Méiyðu, wó méiyóu gēge. - 4. #2 
AB, Wë jmtian hen máng. - 5. Hộ, MjHJJf|E, He, wò he kafẽi. - 6. Jill 
KW. we chouyan. 

UT dì 4 kè 

1 2. HER zuótiän - 3. 2005 èr ling ling wü - 4. 13 shisän 
(Lösungsvorschlag) 

2. 5:45 - wũ diăn sishiwü fen - 3. 10:06 - shi dän ling liù fen — 4. 19:00 - shijiü dián 
- 5. 3:40 - san diän sishi fen - 6. 17:30 - shíqī din bàn. - 7. 1:20 - yi dián èrshí fen 
-8. 9:15 - jiü dän yí kè 

3 3. AL wo - 3. HUE kafei - 4. HE diänying - 5. Thai - 6. FR xuéfèi 
-7. KEN huöguö - 8. FÜR xuéxiào 

4 2. JE zài - 3. X} dui - 4. All hé - Æ zài - 5. Al hé 

5 Sätze mit DÉI de: 2. — 3. — 5. 

6 2.richtig 3. falsch 4. richtig 5. falsch 

7 Li Xing ist dieses Jahr 25 Jahre alt. Er unterrichtet an der Fremdsprachenschule 
Englisch. Heute ist Samstag. Am Abend geht er Feuertopf essen. 

8 1. MAE)JLA? Xiànzài ji diăn?- 2.22 )LHJLU? Jintiän jí yuë jí hào? - 3. E 


REHL? Houtian xingqi ji? - 4. #&fï |Z£Ệ JL ILH? Wëmen zài när jianmiàn? 
- 5. KAM) LÄAR TH? wëmen ji dän jiànmiàn? 


FARM d 5 kè 


1 


2 


1. HF qúnzi - 2. 3ER pingguö - 3. EN niúnăi - 4. KR fengyi - 5. #H#L 
xiàngjï — 6. IR on - 7. WT kùzi - 8. Ë xié - 9. f yú - 10. Z3 ## xifàlü 
1. SR yifu - 2. #8 duăn - 3. HE ë - 4. Ii É$ xinxiän 

#—=E-tn 


Lösungen zu den Übungen 


% mài - 2. PiE héshì — 3. f BL piányi - 4. B% yijing - 5.  cháng 

6. — 3. en 2.-4. 

. BE néng - 3. 3# vào - 4. 48 xiăng - 5. BÉ néng 

1. D EE Tamen mài jidàn mài de hen gui. - 2. Wär, 

IR. Taj jião Yingyũ jiao de hen tên - 3. b iW BOHREN. Ta zuò fàn zuò de 

ben hào. - 4. WI A HR DIR SE Ta zuò yffu zuò de hen piàoliang. — 5. ku 

IETSIE Ta cht fàn chi de hen shăo. 

7 1.)}XƒfFKlW;/}#3? Zhë jiàn yıfu duöshao ee ZE 4 ý? wo 
néng chuän zhè tiáo qúnzi ma? - 3. ES Dik 23 Pr 3 Pingguö duöshao qián 
yi gongjin? - 4. Jr SET Z KË? Ni juéde zhë tiáo küzi zënmeyàng? 


3 
4 
5 
6 


ENIE dì 6 kè 


1 2. BEID mäfan Umstände - 3. 3. càidãn Speisekarte - 4. HIH kele Cola - 5. U 

A yihòu später - 6. RE qiánbāo Portemonnaie - 7. KË mäidän bezahlen - 

8. Xi yaoqing Einladung 

1. PRA máfan - 2. SET küzi - 3. 7K shuï - 4. ER mifàn 

2. c. — 3. a. - 4. f. — 5. e. — 6. d. - 7. g. 

2. SE dàn - 3. E cháng - 4. Z duõ - 5. é wán - 6. H bào - 7. 23 hu 

1. Am Nachmittag muss er in die Firma gehen. - 2. Die Gäste dürfen rauchen. 

- 3. Ich koche gern. - 4. Ich möchte drei Kinder einladen. - 5. Sie will Tomaten 

kaufen. 

e 1. EZE zšnmeyàng - 2. #8 zenme - 3. Z 24 zšnme - 4. % Z FË zenmeyäng 
- 5. 75 zenme 

7 2. há diễn — 3. AB dou - 4. EX xihuan - 5. H| Æ këshi - 6. A gši - 7. 2% 
jingchäng 

8 "RS, KH, Fúwùyuán, mäidän. - 2. KAT. Wë diăn yí ge 
Tángcü yú. - 3. ABO IR, Wo zài yào yi wăn mifan. - 4. EEN 
RT. Wò juéde zhë ge cài tài xián le. — 5. WEHRT. Xièxie nimen de 
yaoqing. - 6. RRIARI, Nimen yíhòu zài lái ba. 

9 7.-2.-9.-4.-3.-8.-5.-10.-1.-6. 


Li + WM 


EW d 7 kè 


1 1. B4T# zìxíngchẽ - 2. Æ chẽ - 3. ËJ dí - 4. 4# zuò - 5. 4# zuò 
2 


Da R 2% An] 
shängchäng wö jiä göngsı 


II ia 
fàndiàn tíngchẽchăng 
3 2. }Ħ zài- 3. B zài - 4. X you - 5. P zài 
A 1. HAMMER, Ta wũ diän yihòu huí jiã. - 2. ARRA HTML. Yiqián 
mềiyðu diànzï jIpiào. - 3. ZIL. wë shängbän yïqián qü jiẽ 
St 


kèrén. - 4. Ab F KILU BEEZ. Ta xià fẽiji yihou mäshäng huí jiã. - 5. A 
BJ KALILA DL KS. Keren de fēijī jiü dän yïhòu dào. 


5 2. falsch - 3. richtig - 4. falsch - 5. richtig - 6. richtig 

6 1l.c.-2.a.-3.b.- 4. e. - 5. d. - 6. f. 

ZIL dì 8 kë 

1 Tickets kaufen: WH £; zhàntái - MEJE yìngzuò - BI zhídá - ZÆ zhuănchẽ - im 


UAWN 


6 


Hotel: BEI fángjiān - $H yàoshi - †f'> yajïn - PRYE] biäozhünjiän - 472 
xingli — Wetter: K^ tiängi - Fš nänfeng - AH xiăo yù HI wendü - IH yin 
2. (R di - 3. Hị chũ - 4. Æ qù- 5. F xià - 6. Bil qián - 7. X yuàn - 8. # yòu 

2. HIX zhídá PERL zhuänjt - 3. E shàng - 4. Æ qü - 5. H chũ 

Sätze mit ƒ le: 1. — 3. - 4. - 5. 

1. ZOE ERT. Wë yijing chiwän fàn le. - 2. BE BEKIR. Qng 
náchü nín de hùzhào. - 3. KAFI Y 14? Ni tiánhào biăo le ma? - 4. (UZE 
HALA T — 439 TAL, Ta zài zhè ge shängchäng măidào le yí ge xin shöujı. 
- 5. 28 E WEST. Wò meiydu kànjiàn hónglùdẽng. - 6. f‡k#| rr 
BFH TEo Ta zhăodào le yí ge gèng hào de gõngzuò. 

3.-1.-6.-2.-4.-5. 


Bu dì 9 kè 


1 


2 
3 


H IL liáotiãnr - WERK chàng gë - BE Ë tiàowü - WE păobù - E sànbù - Æ 
Æ kàn shũ - JEL] pá shan - RR jiănféi — F BË xiàban 

1. NN yújia - 2. = san hào - 3. HR díquë - 4. RED jiànshẽnfáng 

2. — X39 yí ge xihuan yùndòng de - 3. RERA HJ wó zhängfu kàn 
de - 4. MP ERÉ cóng Zhöngguö lái de - 5. WAF PAK DD Nà ge chuän 
fengyı de 

1. RF T WEH. Wò xuéle liáng nián Hànyũ. - 2. fb 565 ib 42 2826 Y AA 
Am. Ta děng ta fùqïn děngle liáng ge xiăoshí. — 3. Ire e Y Z KMII? 

Ni yöuyöng yóule duö cháng shijiän? - 4. REBBA T HERR. wë mama 
liänle liäng nián täijiquän. - 5. RRR ERE Ek AAE. Wë fügin 
mei tian zăoshang duànliàn yí ge xiáoshí shëntí. 

2. richtig — 3. falsch - 4. richtig — 5. falsch 

2. ASR, WER, HFSR4tÈ#Z3Ï[. Lánqiú, wăngqiú, páiqiú wò dõu hui dä. - 

3. KREK, HRKNEX, Mifàn wò xihuan, miàntiáo wë bù xihuan. - 
4. iR TG? vo ní xuéle ma? - 5. X REBRA A AE? Zhè ben 
shü ní juede yðu yisi ma? 

(Lösungsvorschlag) 

1. RÆ, WÈ Ro Wë àihào yóuyðng, ting yinyuè. - 2. KE KH, 
Wë xihuan păobù. - 3. R FHEA EI. Wë xiàbān yïhòu huí jiã. - 4. RK 
JSME Wò mäi tián liù dän gichuäng. 


` 
m 
Iu 
+ 
H 


SL dì 10 kè 


1 2. jh yí biàn - 3. ÀS H] búyòng - 4. — F yíxià - 5. —WX yí à - 6. MJU dän 

2 1. REWERA. wë qüguo ta de güngsı. - 2. RRA MIRK. Wò 
méiyóu jiànguo ní Toon. - 3. MEERE? Ni chiguo Mäpö dòufu ma? 
-4. Hi PLiX BB HES Bp Ta kànguo zhè bù diänying ma? - 5. Michael KL rB 
El. Michael láiguo Zhöngguo. - 6. AFRIKA ENG? Jinniän ni gănmàoguo 
ma? 

3 2. KT FA Y , wë bà zhè ge shðujï gši mama le. - 3. DÄRF: 
MERFFET. Tā bà nà oe lánqiú názöu le. - 4. HIR HE GE HE. Ni xiãn bà 
fàn chiwän zài zöu. - 5. W JEKRI! Qíng bă yifu chuänhäo! 

4 2.a2.-1.d.-3.e.-4.c.-5.b. 


Ë T di 11 kè 


1 in der Buchhandlung: JG guangpán - UE huàcè - im Zoo: J| f shizi - = J 
lăohũ - zu Hause: RT. chúzi — JJ göu 

2 2.a.-3.e-4.f.-5.b.-6.d. 

3 1. Kannst du die Augen der Sonne sehen? - 2. Warum kann ich nicht verstehen, 
was der Hund sagt? - 3. Papa, kennt der Tiger dich? - 4. Wo kann man einen 
Löwen kaufen? 

4 2. IRF. ®®SBWl 2# TY. Rügud mama qù, bàba jiù bú qü le. - 3. MR 
MEAN, REA Rügud ní măi xiăo göu, wë jiù măi xiäo mao. - 4. Üll 
in Sie, REER. Rúguð jiëjie jiéhũn, wë jiù huí Shànghăi. - 5. WIR 
K A RL. ®#4#/k#£2¿ Rügud măibudào fẽijipiào, wò jiù zuò huóchë 
op, - 6. IH2Š4#k23ỳ(i8, RIMEJK. Rügud wë hui Hànyũ, wë jiù qü 
Beijing zhăo göngzuo. 

52. ĐÈ huòzhš - 3. KË AE háishi - 4. WR rúguö - 5. #Ÿ 4 lễ kanbudöng - 6. 3K 
PER läideji 

6 1.e.-2.b.-3.a.-4.c.-5.f.-6.d. 


Ë T RE d 12 kè 


1 1.38 xinxian - 2. TE yaoqing - 3. J) T vi - 4. Se zháojí 

2 2.b.-3.b.-4.a.-5.b. 

3 1. RAIUTI È RIE! wëmen tingting yinyuë ba! - 2. RA TWR JULIE ! 
Wömen liäoliaotiänr ba! - 3. #4#4, ZEIT Mama, wömen 
mingtiän qü kànkan yéye ba! - 4. II N! Nimen kànkan shü bai - 

5. DN BH! shuóshuo Hànyü ba! — 6. LRA E ERT Rang wò xiān 
shàngshangwăng ba! 

4 2.f.-3.c.-4.a.-5.b.-6.e. 


#=H=†—=ñn 


3 


2. BH ZL hH 6 424? Xihóngshì gen yú yiqi zhü ma? - 3. BE R11 
EERS TS, Bàba gën mama yigi zài yángtái shang kàn fengjing. 
-4. 4Èl[]PRflbÏ]—-#43*{T#§3L. Wömen gen tamen yiqí jũxíng hũnlĩ. - 5. 
Manfred Hl Peter Ë E. Manfred gen Peter yìqï fùyàn. — 6. ZA: 
Jk. Däifu gen bingrén viet duànliàn shänti. 

2. 2 KŠA, Pr DIRK DR. Ynwèi jintiän méiyðu kè, suóyí ta qí 
de hën wàn. - 3. IRT, Hr DIR BEN IR. Yinwèi sángzi téng, suöyl 
ta bù néng chifän. - 4. %#fiia, DL BA 86322, Yinwei mềiyðu qián, 
suöyi tā bù néng măi chẽ. - 5. HATE, META. Yinwei bù 


gãoxìng, suðyï tā yí ge ren hē jiũ. 


£ = i d 13 kè 


1 


2 
3 


œ 


2. FEF yangzi - 3. IREF hen hào - 4. H zhi- 5. ZEIT nü häizi — 6. RAM yijiàn 


1. RIES jùyuàn - 2. FE yöuxiù - 3. YFF jiăngjiu - 4. X róngmào 

2. XIJ 5 XIE you shímáo you piányi - 3. XXPK yòu suān yòu là - 4. X E: 
X. you kuài yòu hào - 5. X 2E MEI you păobù yòu pá shan - 6. X MI 
yòu gao yòu shuài 

2. HO... gt zhiyao ... jiù — 3. WR. Ë gen ... yiyang - 4. JÉ guang 

2. falsch - 3. richtig - 4. falsch - 5. falsch - 6. falsch 

2. EHER EE. Wäng Zhöng zài chüfäng li zuòzhe. - 3. Kt Hl Jy 

Æ zo KEE. Qiänbäo If fàngzhe sänbäi kuài qián. - 4. BE £ 00 PR bl k, 
Didi näzhe lánqiú păo guòlai. - 5. ZZ TA | Æ MEIZ. Häizimen chängzhe ge 
huí jiã. - 6. JEITZ HAT. Tā zhèng däzhe diànhuà. 


ETW dì 14 kè 
1  (Lösungsvorschlag) 
2. RM tóngnián - 4F $% niänging 7. HE kënding - 4€ juédìng 
3. KĒ dàxué - FM zhõngxué 8. 1119 shichäng - Fš shängchäng 
4. RT bàogào — Kai" gàosu 9. EB ang - HR xiaoxi 
5. HŽ tóngxué - HIER tóngyì 10. T-ÍË gõngzuò - LŽ göngzi 
6. LÆ jmhuì - KL rem 11. AMB búdàn - fB ZË dànshì 
2 1. tëbié - 2. SHEI Shèngdàn Jié - 3. IHR dànshì - 4. E tóngyì 
3 2. fbAKeLMAHF SEAT. Ta bei Hóngfẽng Gõngsï lùyòng le. - 3. KEH 


ERRET. Jia l de yaoshi bei wó diü le. — 4. Ia AA S o 7hè j jiàn shi 
bei wó wàng le. — 5. WÄEREN Nà zhãng guãngpán bèi mëimei 
mäidao le. - 6. RR AJE Y o Bäogud bei wð jìzöu le. 

1. NN Xiăoh - NET. Xiăohóng - 2. ¿ZI Xiăohóng - AH Xiăohì - 3. ¿ZL 
Xiăohóng - ZNN Xiäoli - 4. MUN bùrú - 5. EB bi 

1. 636 MEZ, mm H WR, wë didi búdàn hu zuò fàn, érqiš zuò 
de hen hào. - 2. RAME Mb, m H1}34}#4bŠ®Š. Wò büdan rènshi tā, 


#—-EH=†t=ñn 


érqië yë rënshi tā bàba. - 3. -:ƒE#4HfE‡»‡4% LH, mb, 
Zhürën búdàn zuótiãn méi lái shàngbãn, érqië jintian yë méi lái. - 4. ra 
2M TR. Háizi yì huí jiã jiù shàngwăng. - 5. bar, MEKK. Ta 
yi gäoxing, jiù qù măi döngxi. - 6. RAJE, Mri DIE, Wë yí dào 
Déguó, jiù gei ni dá diànhuà. 

e 1.1417 jiănh - 2. ES zhüyao - 3. RR liäojie - 4. MER nándé - 5. {HE dànshì 
- 3# chà - 6. WH IÈ Rügud - RE] găndào 


STH d 15 kè 


1 2. WË jzhš - 3 Dj cäifäng - 3. SỨ shìyè - HO chénggõng - 4. HE] chũguó 
- HE qiãnzhèng - 5. (RÆ H] dàibiăotuán - W [i] făngwèn - 6. "D DÉI shìchăng 
- WEER huóyuè 

2 2. BL piányi - 3. 3Š chà - 4. B wăn — 5. HE chũshẽng - 6. Hš H] cöngming 
- 7. 2 jin - 8. IË bào 

3 2.4L K3 ˆH*“WY)}J3K3ÈZXlJ. Wë shi dàxué bìyè yïhòu lái Beijing de. - 3. R 
#:MI EN WERL. Wë shi zài wăng shang renshi wò zhàngfu de. - 4. R 
[JR BE SS BEI, Wëmen shi qiánnián jiehün de. - 5. KINMIBTEHEH 
DÉI. Wömen de háizi shi qùnián chũshẽng de. - 6. #2 f A E 2 E E B), 
Wà háizi shi jinnián hui zöulù de. 

A 2.lRMlBR ƒ>J |5}, BIK Chen Ming chüle xuéxí shüfa yïwài, 
hái xuéxí chàng ge. — 3. FAHR y 22 EF ch DA, DRIER u jingli 
chüle àihào yùndòng yiwäi, hái àihào yìshù. - 4. CHE BE T WWE Lý}, 1 
(Il. Däibiäotuän chüle făngwèn Déguó yïwài, hái făngwèn Yïngguó. - 5. 
2b?#rEZXllã Tra, ER Y HIRE.  Xiăohóng zuótiãn chúle qü yín- 
häng yïwài, hái qùle chübänshe. 

5 1.803 qñai HEX aa 2. FÆ xiàqu - 3. EX gilai - 4. HK chülai 5. FÆ 
xiàqu - 6. HHE chülai 

6 3.-6.-4.-2.-1.-5. 

7 1. #U —BREZET Zhù ní y(lü-píng'an! - 2. ÆR! Xinnián kuàilè! - 3. Ö# 
RIEA, BEI! Zhù ní gõngzuò shünli, bùbù-gãoshẽng! - 4. MB EW 
DI Năi oan - 5. DD TIR KK Y 1! Ní de gõngzuò zuò de tài hào le! 


#—=H=†mn 


Lösungen zu den Tests 


34-26 Punkte: HAR! zhen bang! - Tolle Leistung! 


25-17 Punkte: SÉ bú cuò - Sie haben schon gute Fortschritte gemacht. 
Sehen Sie sich jetzt noch einmal die Themen im Buch an, 
mit denen Sie Probleme hatten. 


weniger als 17 Punkte: XÊHƑJ, HJ|+--- hái keyi, kšshì ... - Na ja, das können 
Sie bestimmt besser. Wiederholen Sie die Grammatiker- 
klärungen und den Wortschatz der letzten fünf Lektionen 
noch einmal. 


Test 1 

1 1. richtig - 2. falsch - 3. richtig - 4. falsch 

2 1.7 bú - 2. BJ de - 3. ÈÊ hái - 4. ÍF de - 5. Á tài - 6. 1l, yë 

3 1. WER zuötiän - 2. IE ba - 3. FE zài - 4. AK dàifu - 5. HD xiăng - 6. JL ji 

A 1. JJ] ÀZ péngyou - 2. FE xuésheng - 3. FAT: häizi - 4. HH xiàngji - 5. FF 


yéye - 6. IX HR zhèlï 

5 1. 2REH)L? pntian xinga j? - 2. fE WJ IE S HB #27? Ni de diànhuà 
hàomà shi duöshao? - 3. XRT A/PER? Zhe tiáo qúnzi duöshao qián? - 
4. MAE)LA? Xiànzài ji dián? - 5. RH IF Z? Ni jiào shénme míngzi? - 


6 1. JS Beijing - 2. — 4% f yí ge háizi - 3. 197345 26H yr jiü qt san nián 


wüyuë àrshíliü n — 4. LEI göngchengshi - 5. BAZ] Zhongdà Göngsi — 
6. Martin 


Test 2 


= 


1. falsch — 2. richtig — 3. richtig — 4. richtig 

2 1. ER shàngwăng - 2. B F fängzi - 3. HU jichăng - 4. R4 àihào - 5. FÆ 
xià chẽ - 6. RI jiănféi 

3 1. Sh bügud - 2. X biàn - 3. DE yihòu - 4. FT] dädi - 5. Wi bìng - 6. PJ BÉ 

keneng 

1. I guo - 2. £E zài - 3. 56 wán - 4. Y le- 5. JE bà - 6. Jš ban 

5 1. Mfr EK EMI, Liú Dong zài huóchëzhàn măi piào. - 2. KU X KH 
KT. Wë bă zhè zhäng biäo tiänhäo le. - 3. BB b B ER. Mama mei 
tian wánshang sànbü. - 4. ERKKA. Zuótian măi de vu bü héshi. 
-5. KETTE. Zhexie yùndòng wë dou xihuan. - 6. RWT Y íR KY 
Hl PFE Wò tingle hën cháng shíjian yinyue. 

e 1. PEN xibian - 2. RI nánbian - 3. (FÆ tíngchẽchăng - 4. Bi shãngchăng 

-5. HN xibian - 6. K bé yıyuan 


+ 


Test 3 


1 1. richtig - 2. falsch - 3. falsch - 4. richtig 
1. ZE yìshù - 2. RIES jùyuàn - 3. {ÈZŠ youxiü - 4. BET düzi - 5. $ R shàn- 
liáng - 6. RÙ cäifäng 
3 1. †[ j däbutöng - 2. KA háishi - 3. JRX yuänläi - 4. IEE zhèngzài - 
5. WIE juédìng - 6. H Y weile 
4 1. ÄŸ bèi- 2. ÌE bà - 3. HE bí - 4. Æ zhe - 5. H chéng - 6. T liäo 
2-3 E 
6 1.b-2.c-3.a 


N 


œ 


SEL 


Glossar 


Die Eintráge im Glossar sind alphabetisch nach Silben und nach Tónen, beginnend 
mit dem 1. Ton geordnet. Gleichlautende Zeichen finden Sie entsprechend der 


Anzahl ihrer Striche untereinander sortiert. 


a IJ (Modalpartikel) 5 

a |] (Interjektion) 5 

ai X (Interjektion) 5 

àihào Z4- gern tun, mögen 9 

àihào ZÍ: Hobby 9 

änjing ZC 8 ruhig 3 

änpäi ZHE Planung; anordnen 4 
ànshí JZ) rechtzeitig, pünktlich 10 
ba IE (nachgestellte Modalpartikel) 4 

ba JN acht 1 

Balí EZ Paris 1 

ba J (zur Voranstellung des Objekts) 10 
bà JH (ZEW für Stühle und Dinge mit Griff) 12 
ba € Vater 3 

bàba &% Vater, Papa (Abk. ZS bà) 3 
bái FI weiß 5 

báijiũ FI #Í Schnaps 6 

báitiãn FIX am Tag, tagsüber 2 

băi D hundert 5 

băiwàn D D eine Million 5 

bān HE Schulklasse; Gruppe, Team 2 
bàn FR erledigen, besorgen 15 
bàngõngshì JZ Büro 14 

bàn >Ë halb; Hälfte 4 

bàn tian >ER ein halber Tag; „ewig“ 9 
bànyăn $Y eine Rolle spielen 13 
bàngwăn ËI gegen Abend 8 

bàng ## bestens, prima (ugs.) 10 
baoguö ELSE Paket 14 

bào if} satt 6 


bào “É Schatz 10 

băobao £“ kleiner Liebling 10 

băobèi ÆJ} Schatz 11 

băochí DE aufrechterhalten, bewahren 15 
bào FR (hier:) sich anmelden 2 

bàogào #X Fr berichten; Bericht 14 


baoming RA (VO) sich anmelden; sich 
eintragen lassen 2 


bàozhï JR K Zeitung 15 

bei # Glas 15 

bẽizi Ë f° Tasse; Glas; Becher 6 
beibian JE OD nördlich; Norden 7 


beifäng JEJ Norden, nördlicher Teil 
eines Landes 6 


Beijing JE e Peking 1 

Beijing Göngye Dàxué JER LI K 
Technische Universität Peking 14 

Beijingren ES À. Pekinger(in) 1 


bei 4 von (Präposition zur Kennzeichnung 
des Passivs) 14 


bèn # dumm 14 

bizi BT Nase 10 

bi Eb im Vergleich zu, als; vergleichen 14 
bïrú H Di zum Beispiel 9 


biye FEN" einen Schul-/ Studienabschluss 
machen 14 


biän UI Seite 7 

biànwéi ZE H werden zu 10 

biàn Ñ -mal 10 

biäoti br BÉ Schlagzeile 7 

biaozhũnjian ine] Doppelzimmer 8 


#—=E=t+tñn 


biăo 3É Formular (ZEW 5K zhäng) 8 
biăomèi Æ E (jüngere) Cousine 3, 11 
biáoyán K Darstellung, Aufführung 13 


bié Wl nicht ( für negative Aufforderungssät- 
ze) 10 


bié de SU DÉI andere(r,s) 8 

bieren HI A andere, die anderen 14 
binguän PID Hotel 7 

bìng #% Krankheit; krank sein 10 
Bölin AM Berlin 1 

bù 2° nicht, nein 1 

búcuò E nicht schlecht 6 


büdan ... érqiš AMH.--- ij H. nicht nur ... 
sondern auch 14 


búguò FI aber, jedoch 8 


bù hào yìsi KEE peinlich, unange- 
nehm 5 


bú kèqi PAA Keine Ursache.; Nur 
keine Umstände. 3 


bùrú 4N nicht so wie 14 
bú tài Á nicht besonders 5 


bù tóng A|] unterschiedlich, verschie- 
đen 10 


búyòng As} nicht brauchen; nicht nötig 
sein 10 


bùbù-gãoshẽng 22 STE Viel (beruf- 
lichen) Erfolg! 15 


bùxíngjiẽ ż# íT Fußgängerzone 7 


bù BË Teil (ZEW für Werke wie z.B. Filme, 
Wörterbücher oder Maschinen) 4 


cái 7 erst 11 

cäifäng RU interviewen 15 

cài X Gericht, Speise; Gemüse 6 
càidan KH Speisekarte 6 

canjia Ź JMi teilnehmen 12 


canjinzhí ZUR Papierserviette (ZEW BÉ 
zhäng) 6 


SCT 


chá 2š Tee 3 
cháhú 2S3E Teekanne 6 
chà 3# fehlen 4 


chà 2 schlecht; nicht gleichen 14 


chàbuduö 2-2 fast; ungefähr; fast 
gleich 12 


chäntui Wil} getrocknete Zikadenhaut 10 
chäng de lang 5 

cháng Däi Darm 10 

Chänglike H Réi (fiktiver Produktname) 10 
chàng (ge) IË (HK) singen 9 

chäo Jb kurz in Öl braten 6 

chẽ # Auto (ZEW $f liàng) 7 

chẽhuò AN Autounfall 7 

chexiäng ZH Zugabteil 7 

chẽzhăn 3 J Automobilausstellung 4 
chẽzhàn 33% Haltestelle 7 

Chen | (Eigenname) 2 

chéng J (zu etwas) werden 8 

Chéng Qing RE (Eigenname) 14 


Chéngdü Hä, (Hauptstadt der Provinz 
Sichuan) 6 


chénggong H Erfolg; erfolgreich 15 


chéngjiã HS (VO) heiraten; eine Familie 
gründen 15 


chr WE. essen 4 

chifàn WE IR (VO) essen 4 

chídào AH 2 sich verspäten 13 

chouyan HHN (VO) rauchen 3 

chũ HH hinausgehen 8 

chübän EIR veröffentlichen; erscheinen 15 
chūbănshè (DIR AE Verlag 15 

chūguó HE (VO) ins Ausland gehen 15 
chüköu Hị H Ausgang 7 

chümen H] (VO) zur Tür hinausgehen 8 
chüsë H E wunderbar 13 


chusheng HE geboren werden 14 
chũzũchẽ UI Taxi 7 


chüji EIER elementar; primär 2 
chữjíbãn HI SR E Anfängerkurs 2 


chüle ... yiwai lR ƒ -—— DL außer, abgese- 
hen von 15 


chúfáng BS Küche 12 

chüzi RT Schrank 11 
chuäncäi )l| 3Š Sichuanküche 6 
chuän & anziehen, tragen 5 
chuánzhẽn PE X Fax 1 


Chün Jié # T Frühlingsfest (1.1., nach 
dem Mondkalender) 2 


cídiăn In] Wörterbuch 11 

ci Ÿ Mal 4 

ci X Nummer (für Züge) 8 

ci X -mal 10 

cöngming Hš HH klug 13 

cöng A von; aus 4 

cóng ...dào... J---#l[--: von ... bis ... 7 


cöngläi MX immer, zu jeder Zeit (meist 
verneint) 12 


cóngxiăo MP von klein auf 11 

cù Hỗ Essig 6 

cuò SÉ falsch; Fehler 8 

dà †ƒ (hier:) (eine Krawatte) umbinden 13 
dăbão fJ fB, (vo) einpacken 6 


däbutöng FI 43 (mit einem Anruf) nicht 
durchkommen 11 


dädi FI ÍJ (VO) ein Taxi nehmen 7 

dä (diànhuà) TJ (Fš) telefonieren 9 
dä lánqiú FI EEK Basketball spielen 9 
dà páiqiú IT HERR Volleyball spielen 9 
dä tàijíquán TJ AR Tai-Chi üben 9 
dă wänggqiü TT PIER Tennis spielen 9 
dă zhé ‡] Tr ermäfigen; Rabatt geben 5 


dà Á grof 3 

dàgài AR vermutlich; ungefähr 12 
dàjia KZ alle 9 

Dàmíng AH (Eigenname) 5 

dàxué XE Universität 14 

dàyuẽ ZJ ungefähr, etwa 7 

dàifu KÆ Arzt, Ärztin 3 


dàibião IL Vertreter(in); 
Abgeordnete(r) 15 


dàibiăotuán (ŁÆ H] Delegation 15 
dài TẾ mitnehmen; mitbringen 11 


dài häizi “i Z F ein Kind betreuen; ein 
Kind großziehen 3 


dänrenjiän % AA] Einzelzimmer 8 
dänren }Ħ f£ als ... tätig sein 14 

dänyuän *#7 Wohnblock; Hauseingang 2 
dan X schal, fade 6 

dànshì ID E aber 14 

däng Mai... fungieren, als ... tätig sein 13 
dängrän *4#Ä natürlich, sicher 5 


dàng `> etwas als ... betrachten, etwas für 
... halten 10 


däozi JJ f: Messer (ZEW 5 ba) 6 
däoyän {X Regisseur 13 

dào 2] ankommen; sich hinbegeben; bis 7 
dàodá 2IJES ankommen, eintreffen 8 
dàolï 3l EË Argument, Wahrheit 11 
de DÉI (Attributivpartikel) 1 

de Í (Komplementpartikel) 5 

dé Í$: bekommen, erhalten 10 
Déguó $Š Ë] Deutschland 1 
Déguórén SD A Deutscher? 
Déyü DH Deutsch 2 

dëng ZS warten 4 

deng Œ und so weiter, usw. 13 

di Í niedrig 8 


F-ASTNAN 


díquë ÉY tatsächlich 3 

dishi HJ Taxi 7 

dìdiăn DO Ort 2 

difang Hh Jy Ort, Platz 7 

ditie ?% U-Bahn 7 

dizhi RRE Adresse 1 

didi #5 (jüngerer) Bruder 3 

dì SÉ (Präfix für Ordinalzahl) 14 

diän XÃ Punkt 4 

diän D Uhr 4 

diän FÁ bestellen; aussuchen 6 

diänr ÑJL ein wenig, ein bisschen 10 
diànhuà HI Telefon 1 

diànhuàba FE FAME Telefonbar 11 
diänhuäfei HE hi 3k Telefongebühren 4 


diànhuà hàomă E hi KÉ Telefonnum- 
mer 2 


diànhuà hàomă bën HIE HÄ Tele- 
fonbuch (ZEW Á ben) 11 


diànnăo ED DO Computer (ZEW Si tái) 11 
diànshi liánxùjù HAN GE SE Hl Fernseh- 


serie 13 
diànshitái WAN £? Fernsehsender 15 
diänying H.B Film (ZEW ÑB bù) 4 
diànyïngyuàn Œ% Kino 4 
diànyïngzhöu H E RI Filmwoche 13 
diànzï Hr: elektronisch; Elektron 1 


danzt jipiào HTML elektronisches 
Flugticket 7 


diänzi net E FAF Informatik 14 
diànzïyóujiàn HT DIE E-Mail 1 
ding I] buchen, bestellen 8 

dp Æ verlieren 6 

döngbian RX östlich; Osten 7 
döngxi Z&ÉW Ding, Gegenstand 4 
döng Ë verstehen 8 


—==m+” 


döngren ZJ A bewegend 13 

döngwü 31 Tier (ZEW H zhi) 11 
dòngwùyuán Z3 pä] Zoo 11 

dou # alle; beide 6 

dòufu HE Tofu, Sojabohnenkäse 6 
düsheng-zinü ZE FĶ Einzelkind 3 


dùchẽ J 2 (VO) Verkehrsstau; sich stau- 
en 7 


dù JË Grad 8 

dùzi Bl-f- Bauch 10 

duän Si kurz 5 

duănxìn BIZ SMS 11 

duànliàn (shenti) B EE (& Ka Sport trei- 


ben, trainieren 9 
dui XÍ richtig 1 
dui X zu; entgegen 4 
duibugi X 4# Entschuldigung 5 


dui ... gän xingqü X}: -ARSE sich für ... 
interessieren 4 


duo Z viel, zahlreich 5 

duo cháng shíjian Z EI wie lange 9 
duöshao Z7} wie viel 2 

ë IR hungrig 5 

ergie Mj E. außerdem 14 

érzi JLF Sohn 3 


šrduo H Zë Ohr (ZEW H zhī oder X 
shuäng) 10 


er — zwei 1 

fa 8 schicken, senden T1 

fapiào RE Quittung, Beleg 5 

fāshēng RÆ sich ereignen, passieren 7 
fa xin IS einen Brief schicken 11 
Făguó 3š Ë] Frankreich 1 

Fălánkèfú ZE = 76XÖj Frankfurt 1 

Fáyü WR Französisch 2 

fănzhèng E sowieso, auf jeden Fall 9 


fan IR zubereitete Speisen (z.B. Reis oder 
Nudeln); Beilage 6 


fàndiàn ?4)* Restaurant; Hotel 6 

Fangfang HR (Eigenname) 5 

Fängyuänlü J Pd (Straßenname) 2 

fángjiãn Dr IH] Zimmer (ZEW IH] jiãn oder 
Ar ge) 8 

fängzi BT Wohnung; Haus 3 

făngwèn WH] einen Besuch abstatten 15 

fang Dr (ab-)stellen; legen 8 

fàngjià AU Feiertag haben; frei haben 2 

feichäng JE sehr, besonders 3 

feijï KL Flugzeug (ZEW 3# jia) 7 

fèi D Lunge 10 

fèiyán D R Lungenentzündung 10 

fen (zhöng) 2} (#Ë) Minute 4, 9 

fen 2} (Währungseinheit) 5 

fenbie ZP Wl sich trennen 15 

reng RL Wind 8 

fengjing PER Landschaft 12 

fengyï MX leichter Mantel (ZEW fF jiàn) 5 

feng ËJ (ZEW für Briefe) 15 


fúwùyuán HR ZS E Dienst-, Bedienungs- 
personal; (hier:) Kellner 6 


fümü FF Eltern 12 
fügin 2228 Vater 3 
fü qián ITER bezahlen 6 


fùyàn SEL (VO) einer Einladung zum 
Essen folgen 12 


gäitiän MIR ein andermal 12 


Gan biän yündou Ti ¥. angebratene 
scharfe Bohnen (Name eines Gerichts) 6 


gänbei TM (VO) Prost! 15 
gancăo HH süßholz 10 
gänkuäi SE schnell, sofort 13 
găn KR empfinden, fühlen 4 


găndào ###l| fühlen 14 

gănjué RI Gefühl; Wahrnehmung 12 
gănmào RR sich erkälten; Erkältung 10 
gänging RR Gefühl 12 

gănxiè RO sich bedanken; vielen Dank 6 
gàn T tun, machen 12 

gängcäi MA" eben, soeben 7 

gänggin HN Klavier 9 

gao E hoch 8 

gãojí GZ hoch; hochrangig 2 

gãojíbãn ñ FH Oberstufenkurs 2 

gãosù gõnglù DIR RR Autobahn 7 
gäoxing T>% froh, heiter, glücklich 6 
gäoxueyä GN IL Hç Bluthochdruck 10 
gàosu r UE erzählen, mitteilen 9 

gebo IR Arm 10 

gege H H (älterer) Bruder 3 

gë WK Lied (ZEW Ü shöu) 9 

gẽjù WR Oper 13 


ge gg (ZEW für Personen und Gegen- 
stände) 3 


geren Ç À privat; jeder einzelne 14 


gë wei AN. alle, jeder; liebe (höfliche 
Anredeform) 12 


gei a geben 6 
gei #3 für, zugunsten von 11 
gen ... yiqí WK... E zusammen mit 12 


gen / hé ... yiyang WR / #l---—-ÈÝ genau- 
so wie 13 


gèng H mehr (Komparativ) 8 


Göngbäo jıdıng FRIST Palasthühn- 
chen (Name eines Gerichts) 6 


gõngchéngshĩ LEJ Ingenieur(in) 3 
göngren T. Ä Arbeiter(in) 3 

göngzi L- Lohn, Gehalt 14 
gõngzuò L.fF Arbeit; arbeiten 3 


= 1†—ñ 


gõngbù ATi bekannt geben, veröffentli- 
chen 15 


gönggöng qìchẽ AH FE öffentlicher 
Bus, Linienbus (ZEW 20 liàng) 7 


göngjın AT Kilogramm (ZEW) 5 
göngli 2 Hl Kilometer (ZEW) 7 
göngsı ZAF] Firma 1 


gõngwùyuán A bi Behörden-, Verwal- 
tungsangestellte(r) 3 


göngxi-fäcai 4Š SEW Viel (geschäft- 
lichen) Erfolg! (wörtl.: Gratulation und 
mögest du zu Reichtum kommen!) 15 


göngtöng FE IH] gemeinsam 10 

göu JJ Hund (ZEW Z& tiáo oder H zhi) 11 
güniang #5 #3 Mädchen 13 

güpiào J# Aktie 15 

gùshi K SR Geschichte, Erzählung 13 
gùshipiàn 3 H° Spielfilm 13 

gùkè mA Kunde, Kundin 5 

guăi #5 einbiegen, abbiegen 7 

guän 3 ausschalten; schließen 11 
guänxi KA Beziehung 14 
guänzhöng MAX Publikum 13 
guänli TRE Verwaltung 7 

guang 3 nur 13 


guänglin Xi geschätzte Anwesenheit, 
Ehre Ihres Besuchs (sehr höƒlich) 12 


guängpän JC CD (ZEW 3K zhäng) 11 
guängbö diàntái J` ##FB, f Radiosender 15 
guänggäo J Fr Werbung 10 

Guängzhöu T J] Kanton (Städtename) 14 
guiding ÖÏ2£ Bestimmung 7 

gui Ft verehrt 1 

gui Xi teuer 5 

guö EN Topf 6 

guónèi PN im Inland, (hier:) China 14 


S-ATA 


Guóqing Jié DDT Nationalfeiertag 
(1.10.) 2 


guóyü Ek Landessprache, Hochchine- 
sisch (Taiwan) VL 


guo pi (Verbalpartikel) 10 

guö ËJ überqueren 8 

guö ËJ (Zeit) verbringen 11 

guò shẽngrì FE H Geburtstag haben 11 
guoqü IL früher 9 

hái Ë noch 5 

häishi IER oder 6 

häishi DE RK doch lieber 11 

häizi ST Kind 3 

hàipà Ë (sich) fürchten, Angst haben 10 
Hànbăo X P& Hamburg 1 

Hänyü ÖL H Chinesisch VL 


Hänyü Pinyin ZL IFE PT Pinyin, 
Umschrift VL 

hào #ƒ gut 1 

hào #f okay 4 


häochi #f'IIZ lecker, gut schmecken 6 
häochu FAR Vorteil, Nutzen 14 

hăokàn EZE hübsch, gut aussehen 5 

hào E Nummer; Größe 1 

he Dä trinken 3 

heji f3 ÌÏ insgesamt; zusammenrechnen 5 
hécht Fri passend; angemessen 5 


hézuò HE Zusammenarbeit; zusammen- 
arbeiten 15 


he MI und 3 


hé ... jiànmiàn Al WT sich mit ... tref- 
fen 4 


hé E Schachtel, Packung (hier: ZEW) 5 
hèkă Z¿-K Glückwunschkarte 14 

hei A schwarz 5 

hen TR sehr 1 


hong Z[ rot 5 
hónglùdẽng ZL&RXT Ampel 7 


Höngniäng (ZLAR) Die Heiratsvermitt- 
lerin (Name einer Pekingoper) 13 


Höngniäng ŽL% (Name einer Person in 
„Das Westzimmer“) 13 


hòubian rt hinter; hinten 7 
hòulái J3 später, dann 9 
hòunián HF übernächstes Jahr 4 
hòutiãn JH K übermorgen 2 


hòuchẽshì X E£ Warteraum (am Bahn- 
hof) 8 


hùzhào FA Reisepass 8 
hua 4È (Geld) ausgeben, verwenden 14 
hua gián {EX Geld ausgeben 14 


Huäzhöng Binguän ZE EST (Name 
eines Hotels) 7 


hua 15 Wort; Sprache 10 

huajü Wi Schauspiel 13 

huàcè Hi H} Bildband (ZEW Æ ben) 11 
huàjia DIS Maler; Künstler 15 

huài # kaputt, defekt 7 


huänying XKW begrüßen; willkommen 
heißen 3 


huan Jf tauschen, wechseln 8 
huáng ® gelb 5 


huángjinzhou KA) Die goldenen 
Wochen 2 


huängse diänying š D ER. E gelbe Filme 
(pornografische Aufnahmen) 12 


huí |E] zurückkehren 4 


hui jia EIZ nach Hause gehen; zurück- 
kehren 4 


huilai al ZE zurückkehren 7 

hui Z können 5 

hui xiào de ren zuìhòu cái xiào ZAY 
AS AR wer zuletzt lacht, lacht am 
besten 15 


hünli BAL Hochzeitsfeier; Trauung 7 
hünyin 44 Ehe 13 

huöpö TR lebhaft, munter 13 
huóyuè YA lebhaft; dynamisch 15 


Huózhe (Æ) Leben! (Name eines 
Films) 4 


huöchẽ KÆ Zug, Bahn 7 


huöchepiào KZE Zugticket (ZEW 7K 
zhang) 8 


huóchëzhàn JK #-%# Bahnhof 8 


huóguo Kin Feuertopf (chin. Spezialität 
ähnlich Fondue) 4 


huòzhš SE oder 11 


IP diànhuà IP HI öffentliches Kartente- 
lefon 11 


ji BJ, Gerät, Maschine 11 

jichäng JBL Flughafen 7 

jihu HLA Gelegenheit, Chance 14 
jipiào HL ZE Flugticket (ZEW ZE zhäng) 8 
jidan 28 ZE (Hühner-)Ei 5 


jiding XŠ J in Würfel geschnittenes Hüh- 
nerfleisch 6 


ji JL einige 12 

ji JL wie viele (für Zahlen unter zehn) 4 

ji dian JLA um wie viel Uhr 4 

jihua TED planen; Plan 15 

jilüpiàn 10 SÉ H: Dokumentarfilm 13 
jizhe (GE Journalist(in) 15 

jiniàn ZÚ ZŠ gedenken; Andenken 13 
jishü ZE Technik 1 

jia 3 Familie; Zuhause 3 

jiãtíng SES Familie 3 

jiatíng lüguän ZEE] IE Privatpension 8 
jian IH] zwischen 7 

jiänchi !&#F durchhalten; festhalten an 9 
jián JR (hier:) abnehmen 9 


jiánféi I (VO) abnehmen, Gewicht 
reduzieren 9 


jiänging WER erleichtern, mildern 10 


jianpiao Ar (VO) Fahrkarten kontrollie- 
ren 8 


jiănh fJ JJ Lebenslauf 14 

jiäntizi KRF Kurzzeichen VL 

jian J, wahrnehmen, sehen 4 

jiànmiàn Wm (VO) sehen, (sich) treffen 4 
Wan FF (ZEW für Kleidung) 5 

jiànxíng FEIT ein Abschiedsessen geben 12 
jiànyi EX vorschlagen; Vorschlag 11 


jiànzhù ER Architektur; bauen; Gebäu- 
de 15 


jiànkãng BBS Gesundheit 10 


Jiànkãnglíng Í# R Æ (fiktiver Produktna- 
me) T0 


jiànshẽn [EH ins Fitnessstudio gehen 4 
jiànshẽnfáng f& J7 Fitnesscenter 9 
jianglái f3 in Zukunft; zukünftig 14 
jiăngjiu WR 
legen 13 


grofšen Wert auf etwas 


jiao 2 überreichen; bezahlen 2 
jiaotöng RE Verkehr 7 

jiao U unterrichten 2 

jiáo f (Währungseinheit) 5 


jião D Fuß (ZEW H zhi oder 
XX shuãng) 10 


jiao WU heißen (Vorname oder Vor- und 
Zuname) 1 


jiao ny (hier:) von (Präposition zur Kenn- 
zeichnung des Passivs) 14 


jiàozuò HIM heißen, nennen 13 
jie PS abholen 7 


jie (dianhua) 32 (Ew) (einen Anruf) ent- 
gegennehmen 11 


jiefeng PE. jdn. mit einem Essen will- 
kommen heißen 12 


F-ARATEN 


jieshòu #22 annehmen; entgegenneh- 
men 14 


jiémù í H Programm 15 
jiehün SI wo. heiraten 12 


Ié fir öffnen; aufknöpfen 10 
jièshào JT # vorstellen 11 
jieshaoren TAA Vermittler(in) 13 
jin JT Pfund (500g) 5 

jinhou ẸJA künftig, von jetzt an 15 
jmnián 7 2£ dieses Jahr 2 

jmtian 7 SR heute 2 


jinyínhua 44E Wohlriechendes Geiß- 
blatt 10 


jin XE nah 7 
jin jË eintreten, sich hineinbegeben 7 


jinxiü HEHE sich fortbilden, an einer Fort- 
bildung teilnehmen 15 


jingchäng Z Zh oft; regelmäßig 6 
jingi ZZ BË Manager 1 


Jingdü Dàxué HABA Universität 
Kioto 15 

Jinghü Gãosù Gõnglù 3X" BRA 
(Name der Autobahn zwischen Peking und 
Schanghai) 7 


jingjü 9 J| Pekingoper 13 

x HE Überraschung 15 

nn Xi Energie; Lebenskraft 10 
jingchä HEE Polizist(in) 3 

jiü JU neun 1 

jiù #9 Alkohol 6 

jù SL (Adverb der Betonung) 6 

jiù Bt (gleich) danach, dann 7 

jü 3£ erheben, heben 15 

jüxíng SITT veranstalten, stattfinden 12 


Ei 


jùjué JE% ablehnen, zurückweisen 14 
jüti HK konkret, genau 13 


jùyöu $F haben; aufweisen 15 


jùyuàn RIES Schauspielhaus; Opern- 
haus 13 


juédìng WE beschließen, entscheiden 14 
juésè fl Rolle 13 

juede 3# meinen; empfinden 5 

kafei WE Kaffee 3 

kăchẽ FÆ Lastkraftwagen 7 

kälä OK E OK Karaoke singen 9 


kai JF ein Fahrzeug lenken, (selbst) 
fahren 7 


kai JF (als Komplement des Resultats) 
auf- 10 


kaihui FA (VO) eine Versammlung / 
Konferenz abhalten 14 


käishi FF 4f beginnen, anfangen A 


kãiyăn JFYX mit der Vorstellung begin- 
nen 13 


kan Æ sehen 2 

kàn Æ beurteilen, denken über 11 
kanfä ZZ Meinung, Ansicht 13 
kàn (shu) £ So lesen 9 


käolü ZS überlegen; in Betracht ziehen 
14 


kăorù # A eine Aufnahmeprüfung beste- 
hen 14 


késou HAWK husten 10 

kë Hl (betonendes Adverb) 14 

kë'ài Fl niedlich, liebenswert 3 

kele HÍZK Cola 6 

kënéng F BÉ vielleicht; wahrscheinlich 8 
këshi PJ ZË: aber 5 

këyí P| DL können; dürfen 6 

kë (zhong) ZJ (#Bh) Viertelstunde 4, 9 
këqi ER höflich; bescheiden 3 

kèrén &N Gast 6 

keting STT Wohnzimmer 12 


kë PË Unterricht 2 
kending HE sicher, zweifellos 11 
köu H Mund VL 


köuyü H} gesprochene Sprache, 
Umgangssprache 2 


kùzi BET Hose (ZEW % tiáo) 5 

kuài Hr (umgangssprachlich für) Yuan 5 
kuài Ë (hier:) bald 12 

kuàilè HH glücklich; vergnügt 11 

kuàizi BET Stäbchen (ZEW MX shuäng) 6 
la dùzi JJI Y- Durchfall haben 10 

là SË scharf 6 

lái 3 kommen 4 


láibují AM etwas (zeitlich) nicht mehr 
schaffen, nicht mehr genug Zeit haben 11 


läideji 3Kf# # etwas (zeitlich) noch schaf- 
fen, noch genug Zeit haben 11 


lán ËŠ Spalte, Kolumne 13 

lán IK blau 5 

lánqiu ER Basketball 9 

lăn Pi faul 13 

làngmàn "BIR romantisch 12 
lào # alt (nur für Personen) 5 
làohü JE Tiger (ZEW H zh) 11 
läoshi Z# li Lehrer(in) 2 


läolao RR Großmutter (mütterlicher- 
seits) 3 


lăoye HET Großvater (miüitterlicherseits) 3 
le Y (Modalpartikel) 5 

le Y (Partikel) 8 

lei & anstrengend; müde 9 

lí E entfernt sein von 9 

li E sich trennen 14 

lí 8 Birne 14 

liwü 3L Geschenk 4 

Li Jingjing 2X (Eigenname) 1 


#-Hmr”” 


lí Hi in; innen 7 
bian Bid in; drinnen 7 
lihai DE heftig 10 


liánxù XE# ununterbrochen, fortwäh- 
rend 9 


liánxi DE £ Kontakt; verbinden 2 
liän E Gesicht (ZEW ZE zhäng) 10 
lian % üben; trainieren 9 

liáng P zwei (vor ZEW) 3 


liàngjië WÄR Verständnis für etwas 
zeigen 12 


liàng 4} (ZEW für Fahrzeuge) 7 


liáotiãnr MRJL (VO) plaudern, sich 
unterhalten 9 


liäotiänshi MR Chatroom 11 


lo Y (als Komplement der Möglichkeit) 
können 11 


liãojiš Y - untersuchen; verstehen ler- 
nen 14 


líng & (O) null 1 

lingdai Sl’ Krawatte 13 
lingwài 339) andere 13 

Liú X] (Eigenname) 2 

Liú Kam XF (Eigenname) 15 


š a. 
liù zx sechs 1 


lóu Lë mehrstöckiges Gebäude; Stockwerk 


(ZEW RE zuò) 7 


lóu xià E F unten (vor dem Haus); unten 
(im Haus) 7 


lü St grün 5 
lüchá 22 grüner Tee 3 


lùyòng 25 H] jdn. anstellen, jdn. beschäf- 
tigen 14 


lü E Weg; Straße 7 

Lündün IER London 1 

ma IH, (nachgestellte Fragepartikel) 1 
mã IO Mutter 3 


#— Gm 


mama 141 Mutter, Mama (Abk. 1 ma) 3 
máfan JRA jdn. bemühen; Umstände 6 
mäfan PRA schwierig, lästig 9 


Mápó dòufu Zë OI Scharfer Tofu 
(Name eines Gerichts) 6 


mălù H EW Straße (ZEW % tiáo) 13 
Main tiänshi (HAM) Engel der 


Straße (Name eines Films) 13 
mäshäng D E sofort 4 
mäyi EI Ameise 6 


Mäyi shàng shü BX TR Die Ameisen 
krabbeln auf den Baum (Name eines 
Gerichts) 6 


măi 3 kaufen 4 


măidãn KA (VO) (im Restaurant) bezah- 
len 6 


măi döngxi IR 0 einkaufen 4 
mài 3 verkaufen 5 


máng JC beschäftigt sein; viel zu tun 
haben 3 


máng IC mit etwas beschäftigt sein 9 
mao Ali Katze (ZEW H zh) 11 

mäo É (Währungseinheit) 5 

máoróng wánjù EX ECH Plüschtier 11 


mei guānxi RKA Das macht nichts., 
Keine Ursache. 6 


méiyðu HA nicht haben; nein 3 

meiti IK Medien 15 

mei f$ jede(r,s) 9 

Mëiguó EI] Amerika 1 

Meiguören EIN Amerikaner(in) 1 

meili JENN schön; hübsch 13 

meimei ik (jüngere) Schwester 3 

men |] Tür 8 

Mende Jìshù Göngsi | ER RA HR] 
Firma Mende Technik (Eigenname) 1 

menköu | IH Eingang 4 


mèngxiăng SZ Wunschtraum 10 
mi 3 Meter 7 

mifàn KR gekochter Reis 6 

mimi HE Geheimnis; geheim 15 

mìshũ §È-†? Sekretär(in) 8 

miàn Hl Fläche; Seite 7 

miàntiáo IZ Nudeln 6 

miáotiáo TH 28 schlank, zierlich 13 
miăo #} Sekunde 4 

míngpiàn # H: Visitenkarte 1 


míngzi £ Name (Vorname oder Vor- 
und Zuname) 1 


míngbai HH FÍ begreifen; klar 15 
míngnián H ZE nächstes Jahr 4 

mingtiän HJ morgen 2 

míngxiăn H} KÉ deutlich; offensichtlich 15 
mötuöche HÆÆ Motorrad, Moped 7 
mügın BESK Mutter 3 

Münihei SICH München 1 

ná £ nehmen; halten 8 

nà Mp welche(r,s) 2 


nai nălï MB FE MB ER aber nein; nicht doch 
(als Reaktion auf ein Kompliment) 15 


när mäi JÉ JL OR H1) wo 2 

na JK das, jene(r, s) 2 

nà(me) AR (Z) dann; in diesem Fall 8 
nàme JJ Z so, derart 14 

nàr (nà) AR)L OR DI dort 5 

nà shi JJ sË damals 9 

năinai DD A Großmutter (väterlicherseits) 3 
nàixĩn If Geduld 9 

nán #3 männlich; Mann 3 

nän pengyou AR Freund; Partner 3 
nán Bj Süden; südlich 7 

nánbian BD südlich; Süden 7 


nänfeng Bi ĐÁ Südwind 8 
Nänjing RK Nanking 14 
nán X schwer, schwierig 15 
nándé #E7# selten 14 
nánshòu XES unwohl 10 


nänwäng Es unvergesslich 13 


ne HÈ (nachgestellte Fragepartikel) 2 
nèiróng IÑ Inhalt 15 

néng fË können; dürfen 5 

ni Dr du 1 

ni hào DEI Guten Tag 1 

ni kan KÆ sieh mal 2 

nimen fii] ihr 1 

niän 4E Jahr 4 

niänging TEE jung 5 
niängingren HEES À. junge Leute 5 
nín f Sie 1 


Mim gui xìng? rE? Wie heißen Sie? 
(sehr höflich) 1 


niúnăi TD Milch 5 

Niüyue SIS New York 1 

nóngmín Z& KR Bauer, Bäuerin 3 

nü X weiblich; Frau 3 

nü’er X JL Tochter 3 

n pengyou KA} Freundin; Partnerin 3 
nüshi X Frau (nur in der Anredeform) 2 
ò D (Interjektion) 8 


pá shan RU auf einen Berg steigen; 
wandern 9 


pänzi BT Teller 6 

pängbiän #1 neben 7 

päo DW laufen 9 

păobù WI (VO) laufen, joggen 9 

pei ES begleiten; Gesellschaft leisten 15 
péixùn #4 Jl] Fortbildung; ausbilden 12 


S—=EHm†+n 


péngyou N} Freund(in) 1 

piping Jl; PË kritisieren 9 

píjiü BL Bier 5 

piányi ñ# ËL billig 5 

piàn DM betrügen 15 

piàoliang ZZ hübsch 3 

pinyın BE buchstabieren; transkribie- 
ren; Pinyin VL 


pingfäng(mi) EJF OK) Quadratmeter 12 
pingshi “FIN gewöhnlich; alltäglich 2 


píngwéi DËM ernannt / gewählt werden 
zu 14 


píngxuăn FPX auswählen 15 
pingguö "FR Apfel 5 
ping JI Flasche (hier: ZEW) 5 


pütönghua YET Hochchinesisch (VR 
China) VL 


q E sieben 1 

qizi ÆF Ehefrau 3 

qijiãn BJ] [B] Zeit; Periode 14 

qíshí H% tatsächlich 15 

qí Bo (Fahrrad) fahren; reiten 7 

qi ë (ZEW für Unfälle) 7 

qi Ë sich erheben 8 

qichuäng HER (VO) (morgens) aufstehen 9 
qifei #8 ( starten (von Flugzeugen) 8 
qìgõng "LÉI Qigong 9 

qìchẽ Z(E Auto (ZEW Í làng) 4 
qiãn T tausend 5 

qianwàn FẸ 10 Millionen 5 
qianzhëng % DE Visum 15 

qián Ñ vor; vorne 7 

qiánbian Dr vor; (da) vorne 7 
qiánnián DIE vorletztes Jahr 4 
qiántiãn IK vorgestern 2 

qiántú ÑX Zukunft; Aussichten 14 


F-AAFN 


qián #Š Geld 5 
qiánbão £& Ë), Portemonnaie 6 


gie YJ Pulsfühlen (Methode der chine- 
sischen Medizin) 10 


qingchu YÑ## klar, deutlich 10 
ging HË heiter, klar 8 


qíng Ñ bitte; bitten; einladen 6 
qingjián HR Einladung(skarte) 12 


qingkë HA (VO) Gastgeber sein; einla- 
den 6 


ging wen Tš Í| Entschuldigen Sie bitte 1 


qing zuò T4} Bitte nimm / nehmen Sie 
Platz 3 


qü & hingehen, sich hinbegeben 4 
qùnián ZPP letztes Jahr 4 

qùshì Zt sterben 15 

quán £ ganz, gesamt 8 

quänjiäfü ZRH Familienfoto 3 
quèshí Hä S tatsächlich; sicher 5 
qúnzi BT Rock (ZEW % tiáo) 5 
ránhòu AA danach, dann 8 

ràng IE lassen 9 


rang ik (hier:) von (Präposition zur Kenn- 
zeichnung des Passivs) 14 


rèqíng ZU herzlich 12 

ren Å Mensch 1 

renmen Å Í] man, Leute 13 
Renminbi A Rm Volkswährung 5 
ren shù A Anzahl der Personen 15 
rènshi Wi kennen; kennenlernen 1 
rènzhẽn UH gewissenhaft; sorgfältig 13 
rènwu ff: $ Aufgabe 15 

ri H Sonne VL 

ri H Tag 4 

Rìbšn HÀ Japan 1 

Riyü H jË Japanisch 14 


Riyuán H 2Ú Yen (Währungseinheit) 15 

róngxing RÆ geehrt; Ehre 12 

róngmào A Aussehen 13 

róngyì ZS leicht, einfach 15 

róudào ZA Judo 9 

ròu DN Fleisch 6 

ròumò DN E Hackfleisch 6 

rú U wie, wie z.B. 13 

rüguö 4R wenn, falls 11 

rüköu A H Eingang 7 

ruănwò ED Platz im Schlafwagen 8 

ruănzuò KEE Sitzplatz in der 1. Klasse 8 

san — drei 1 

san tian dä yú, liäng tian shài wáng =< 
Ha, W HB (Redewendung:) kein 
Durchhaltevermögen haben, (wörtl.: 
drei Tage fischen und zwei Tage Netze 
trocknen) 9 


sànbù BE (VO) spazieren gehen 9 
sängyın E PT Stimme 13 
sängzi BT Hals; Kehle 10 


säozi ##- Schwägerin (Ehefrau des älteren 
Bruders) 3 


shànliáng ZB gut; gutherzig 13 
shängchäng DI Kaufhaus 5 


shängren BIN Geschäftsmann, -frau; 
Kaufmann, -frau 3 


shàng E letzte(r,s); vorige(r,s) 4 
shàng N hinaufgehen; aufwärts 7 
shàng SE über, auf; oben 7 


shàngban EHE (VO) zur Arbeit / zum 
Dienst gehen 3 


shàngbian E} über, auf; oben 7 


shàng chē EE (in Auto, Bus, Bahn etc.) 
einsteigen 7 


Shànghãi TZ Schanghai 1 
shàngkë _E†Ä# (VO) Unterricht haben 2 


shàngwăng ER (VO) ins Internet gehen; 
surfen 9 


shàngwü EF Vormittag; vormittags 2 

shàng xinggi FB letzte Woche 4 

shäozi ^J f: Löffel (ZEW TË bă) 6 

shăo /b wenig 5 

shei VE wer 2 

shänging HË einen Antrag stellen; sich 
bewerben 14 

shenging bàogào H B dR Fr Antrag 14 

shẽncái BH Figur, Gestalt 13 

shenti {X Körper; Gesundheit 9 

shénme {F % was, was für ein 1 

shénme shihou TE Z DE wann 2 

shẽnghuó EZ leben; Leben 12 

shẽngrì Æ H Geburtstag 4 

shěng # Provinz 8 

Shèngdàn Jié ŽYE Weihnachten 2 


shimián KHR (VO) nicht schlafen kön- 
nen; Schlaflosigkeit 10 


shizi Mi f- Löwe (ZEW H zh) 11 

shi F zehn 1 

shíwàn FJ hunderttausend 5 
shízìlùköu E HH Straßenkreuzung 7 
shihou DIS Zeit(punkt) 2 

shijiän IH] Zeit 3 

shimäo DËSE modisch 12 

shíhuà SZT Wahrheit 13 

shixisheng KJE Praktikant(in) 1 
shi TH Stadt 14 

shìchăng "H Markt 14 

shi EE Angelegenheit (ZEW DF jiàn) 9 


shiye SJ Unternehmunəg; berufliches 
Vorhaben 15 


shi chuan PV anprobieren 5 
shiyijiän ùX IE] Umkleidekabine 5 


= Ir3uñ 


shi ZË sein 1 
shi Æ Wohnung; Zimmer 2 
shishi SC sterben 13 


shöu X entgegennehmen, annehmen 2 


shõu IX empfangen 11 
shöuxia X F annehmen 14 
shöu xin IF einen Brief empfangen 11 


shöu F Hand (ZEW H zhi oder XL 
shuäng) 10 


shöujï FL Handy, Mobiltelefon 1 

shòuhuòyuán ER Verkäufer(in) 5 

shòupiàochù FA Fahrkartenschalter 8 

shũ -Ë Buch (ZEW X ben) 9 

shüdian RS Buchhandlung 11 

shữfă BE Kalligrafie 15 

shufàjia ËX Kalligraf 15 

shũshũ Bt Onkel (jüngerer Bruder des 
Vaters) 3 

shüfu SP X bequem, angenehm 8 

shücai HiX Gemüse 5 

shù ËJ Baum 6 

shümä xiàngjï ZX BB PI HL Digitalkamera 5 


shuäi D schick, gut aussehend (nur für 
Männer) 13 


shuï 7K Wasser 6 
shuïguö KÉ Obst 5 


Shui zhü yú 7K% fá Fisch in scharfer 
Soße (Name eines Gerichts) 6 


shui BE schlafen 10 
shùnh JMA] reibungslos 15 
shuö Di sagen; sprechen 6 


shuö shíhuà W XW ehrlich gesagt; die 
Wahrheit sagen 13 


sĩ 2Z (hier:) dünne Streifen 6 
DI gl HL Fahrer, Chauffeur 7 
si PH vier 1 


DU) 
l! 
IH 
H 
+ 
= 


sëng 3Š schenken; bringen 11 
sëng zhöng Š #Ë eine Uhr schenken 14 


söngzhöng DZ einer nahestehenden 
Person in der letzten Stunde beistehen 14 


suan Mê sauer 6 


suirán ... dànshì BA IH obwohl, 
zwar ... aber 15 


sui % Lebensjahr, Jahr 2 

sũnnũ IX Enkelin (Tochter des Sohnes) 3 
sũnzi DT: Enkel (Sohn des Sohnes) 3 
suöyi Bir DL deshalb 12 

ta {tb er 1 

tämen IT sie (Plural) 1 

tā Ah sie (Singular) 1 

tämen WITT sie (Plural) 1 

tài Á zu (sehr) 5 

tàijíquán ÀK 2 Tai-Chi 9 

tàiyáng APH Sonne 3 

tán CR sprechen über, besprechen 12 
tán gangqín HIJE Klavier spielen 9 
tang š Suppe 6 

táng PË Zucker 6 

tángcù BEE süßsauer 6 

tèbié Jr Wl besonders; ungewöhnlich 14 
tèdì #48 extra, eigens 14 

tèkuài Ft Express, Expresszug 8 
teng JŽ schmerzen, wehtun 10 

tr zúqiú BR PR Fußball spielen 9 
tian X Tag 9 

tianqi K^ Wetter 8 

tián AH süß 6 

tián J ausfüllen 8 

tiàowü DEZ (VO) tanzen 9 

ting Dr hören 8 


tinghuà Wr H# (VO) gehorsam sein, hören 
auf 10 


tingshuö IJJ etwas gehört haben; etwas 
sagen hören 9 


tingchechäng ## FB Parkplatz 7 
tong U verbinden; durchgehend 11 
tóngnián [H] gleiches Jahr 14 


tóngxué Wë Kommilitone, Kommilito- 
nin; Mitschủler(in) 12 


tóngyì HJ E zustimmen; bewilligen 14 
tóngzhì IH] As Genosse 2 

tóu X Kopf 10 

tóu yũn ZS schwindlig 10 

tùdòu +. Kartoffel 6 

tuï DR Bein (ZEW X tiáo) 10 

tuì piào JE Fahrkarte(n) zurückgeben 8 


tuixiü ÄÄƒĂ in Rente gehen; sich pensio- 
nieren lassen 3 


wàibian HH außerhalb; draußen 7 
wàibiăo DZ das Äußere, Aussehen 13 
wàisun þh Enkel (Sohn der Tochter) 3 


wäisünnü FIX Enkelin (Tochter der 
Tochter) 3 


wäiyü HIR Fremdsprache 2 

wán 5ú beenden; fertig 6 

wánjù Hit Spielzeug 11 

wánr DúJL sich vergnügen; spielen 15 
wăn IÉ spät 9 

wănbào Mk Abendzeitung 13 
wänhui Mi Abendveranstaltung 12 
wänshang B E Abend; abends 2 
wăn Bi Schale, Schüssel (hier: ZEW) 6 
wàn JJ zehntausend 5 


wànshì-rúyì JJ ÆW Alles Gute! (wörtl.: 
die zehntausend Dinge mögen so werden, 
wie du es dir wünschst.) 15 


Wäng Zhöng =H Eigenname) 1 
wäng FE: in Richtung auf, nach 7 
wäng qiän FERN geradeaus 7 


wängbä NE Internetcafe 11 
wänggiü PER Tennis 9 

wăngyè M WL Internetseite 11 
wängyöu H Internetnutzer(in) 15 
wängzhi Pl: Internetadresse 11 
wàng 3S vergessen 7 


wàng H sehen (Methode der chinesischen 
Medizin) 10 


wèishẽngjiãn P/EIH] Badezimmer; Toi- 
lette 12 


wei fÉ (ZEW, höflich für Personen) 6 
weile } Y wegen, um zu 13 
wèishénme MIT Z warum 12 
wèidào KÉ Geschmack 6 

wei ËJ Magen 10 

wei IR hallo (am Telefon) 9 

wẽndù J£ Temperatur 8 


Wéndõng Wàiyù Xuéxiào X 7 3F 16 24 
Fremdsprachenschule Wendong (Eigen- 
name) 2 


wénhuà ZU. Kultur 13 
wénxué X Literatur 15 


wen DÉI riechen (Methode der chinesischen 
Medizin) 10 


wen Il fragen 9 

wènshìchù |] SE A Informationsschalter 8 
wenti TIR Frage; Problem 9 

wò 3 ich 1 

wömen ZEIT wir 1 

wò shi RÆ ich bin 1 

wöshi Eh Schlafzimmer 12 


wúfà 763% nicht in der Lage sein, keine 
Möglichkeit haben 12 


wü I. fünf 1 

wor “H—” der 1. Mai 2 
Wùũ-Yï Jié H.-— Tag der Arbeit 2 
wüdäpian RUF] JT Kung-Fu-Film 13 


F-RAAr-N 


wüdào $Ñ Tanz 13 


wütái #Ë £? Bühne 13 

xībian J3 westlich; Westen 7 

xifú DH JR Anzug 13 

xihöngshi J Z[ li Tomate 6 

Ximen Zhönglü RT Jr EB (Straßenname) 1 


Xixiängji UD JT) Das Westzimmer 
(hier: Name eines Films) 13 


Xīzàng UD J Tibet 7 

xifalü Z ZZ P£ Haarshampoo 5 

xihuan ZZ mögen 1 

xi XÈ Theaterstück; Oper 13 

xià F nächste(r,s) 4 

xià F hinuntergehen; abwärts 7 

xià F unter; unten 7 

xiàbian FJ unter; unten 7 

xiàbãn F BE (VO) Feierabend haben 9 


xià che FE (aus Bus, Bahn etc.) ausstei- 
gen 7 


xiàwü FF Nachmittag; nachmittags 2 
xiān Z zuerst, erst 8 


xiän ... zài ... Ju HR erst... 
dann ... 12 


xiänsheng 2# Herr 2 

xián JK salzig 6 

xiànshí DZ Realität 10 

xiànzài DLC jetzt 1 

Xiänggäng ME Hongkong 1 

xiángxì EZ detailliert; ausführlich 15 
xiáng jH wollen; mögen 5 


xiáng R jdn. vermissen; denken; 
glauben 14 


xiăngdào JS denken an; auf etwas 
kommen 15 


xiăngxiàng DS sich vorstellen; Einbil- 
dung 14 


xiàngjï HHL Fotoapparat 5 
EE 


xiàngsheng H komischer Dialog 13 
xiàng Ë ähneln; ähnlich sein 6 

xiaoxi Ìl Nachricht 14 

xiäo Ah klein 3 


.x Se Aë ç 39 m 
„Xiăo tàiyáng” /NAcKH „kleiner Son- 
nenschein” 3 


Xiăohóng /|`ZL (Eigenname) 11 

xiäojie ZI Fräulein 2 

xiăopéngyöu ABBE kleiner Freund 2 
xiäopin Ah Ai Sketch 13 

xiäoshi AND Stunde 9 


xiăoyìsỉ AS kleine Aufmerksam- 
keit 14 


xiào X lachen 15 

xiaogud ZUR Wirkung 10 

xie #E Schuh (ZEW MX shuäng) 5 

xiš D schreiben 8 

xiexie DN DI danke 1 

xīnyì 2bZŠ freundschaftliches Empfinden; 
Zeichen der Verbundenheit 14 

xinzàng CNN Herz 10 

xinzàngbìng JD Eq Herzkrankheit 10 

xInshăng KK genießen; bewundern 13 

xin ST neu 4 


xinfäng rb (hier:) Haus bzw. Wohnung 
von Neuvermählten 12 


xinhün #T#Ë frisch verheiratet 12 
xinláng STEE Bräutigam 12 

xinnián #14F Neujahr 2 

xinniäng HCH Braut 12 

xinwen # [H] Nachricht, Meldung 7 
xinxiän #J Ë frisch 5 

xin ÍF Brief (ZEW H fẽng) 11 

xinxi Të 8 Information, Nachricht 13 


xìnxibù IS HB Abteilung für Informati- 
onswesen 14 


Xingguäng Diänyingyuan EIG Œ 5% bú 
(Name eines Kinos) 13 

xingqi ZH] Woche 4 

xingqrër HH] Dienstag 4 

xinggiliu B: JJ Samstag 4 

xinggisan ##}= Mittwoch 4 

xinggisi Rm Donnerstag A 

xinggitiän (ri) RBD (H) Sonntag 4 

xingqiwü Bh Freitag 4 

xinggiyI RB Montag A 

sing TT OK, in Ordnung 2 

xíngli TTZE Gepäck (ZEW ÍŸ jiàn) 8 

xingren {TA Fußgänger 7 

xìngqù ME Interesse 4 

xìngfú = # glücklich 3 


xing #È Nachname; heißen (nur Nachna- 
me) 1 


xiü A ausruhen VL 

xiũxi IK EB sich ausruhen, Pause machen 10 
xuănzé Jš Wahl; auswählen 10 

xué £ lernen, studieren 2 

xuefei ZIR Kurs-, Studiengebühr 2 
xuésheng FE Student(in); Schüler(in) 3 
xuéxiào FAR Schule 2 

ya I (Interjektion) 10 

yajin †% Kaution 8 

Yàzhöu MEN Asien 14 

yánjiũ A2 prüfen; beraten; studieren 14 
yánjiũsuö WF3EPT Forschungsinstitut 14 
yánzhòng P" Œ ernst 10 

yánsë DD Farbe 5 


yänjıng HERS Auge (ZEW J zhī oder X 
shuāng) 10 


yăn aM (schau-)spielen 13 
yănyuán YA bi Schauspieler(in) 13 
yànhuì SZ Bankett 12 


yáng É Schaf VL 

yángtái HI CS Balkon 12 

yáng ZE Ozean VL 

yangzi ÉF Form; Aussehen 5 
yäoging ln Einladung; einladen 6 


yaoqingxin Re Einladung; Einla- 
dungsschreiben 12 


yào £ wollen; mögen 5 

yào #2 haben wollen 6 

yào Æ müssen 9 

yào ZJ Medikament 10 

yàofáng #5 Krankenhausapotheke 10 
yàopïn Zi Medikamente 10 

yàoshi EH BE Schlüssel (ZEW ‡ bà) 8 
yeye FT Großvater (väterlicherseits) 3 
yě {Œ auch 1 


yewü d Zë berufliche Tätigkeit, Tätig- 
keitsfeld 14 


yeli # H! nachts; in der Nacht 8 

yi — eins 1 

yl... jiù — RE sobald, kaum dass 14 
yí ge rén —“` À allein 12 

yíhuìr —* JL gleich; nach einer Weile 4 
yíhuìr —*23 JL eine Weile 9 

yíhuir jiàn —* ]L JL bis gleich 4 
yílù-píng ăn — PX Gute Reise! 15 
yíqië "` "HI alles 15 

yíxià — F einmal (kurz) 10 

yíyàng ` "FE gleich; genauso 13 
yízhèn — E eine kurze Weile 9 

yìbăi — D einhundert 2 

yiban — jk normalerweise; üblich 13 
yìdiănr — J JL etwas, ein bisschen 14 
yiqi — Ë zusammen 4 


yiyánwéiding -FNE abgemacht 4 


EZE 


yìzhí — Ë. geradeaus; immer 7 

y! KR Kleidung VL 

yıfu X IÈ Kleidung (ZEW JE jiàn) VL, 5 
yi EE Medizin VL 

yishẽng FRE Arzt 10 

yixué EZ Medizin VL 

yiyuàn E bé Krankenhaus 10 


yihan Dé Bedauern; leidtun; bedauer- 
lich 12 


yijing US schon, bereits 5 

yihou DA nachdem; nach; später 7 
yïhòu PAJA später 6 

yiqián PJ OU bevor; vor; früher 7 
yiwei DL X] meinen; halten für 5 

yizi RT Stuhl (ZEW TË ba) 12 

yi /Z 100 Millionen 5 

yìshù ZE Kunst 13 

yishüjia 2. ES Künstler(in) 13 
yìjiàn ZS B, Meinung, Ansicht 11 

yìsi SI Bedeutung 14 

yìyì EX Bedeutung; Sinn 15 

yin HI bedeckt 8 

yintewäng DIS Internet 11 
yinwei DH weil 12 

yinyu& E 3R Musik 9 

yinyuejiä Z HS Musiker(in) 15 
yinhäng #ÄÍT Bank 15 

yinliao DCH (nicht alkoholisches) Getränk 6 
yinggäi N? 1% müssen; sollen 6 
Yingguö XE] England 1 

Yıngyü Fa Englisch 2 

yìngwò FEER Platz im Liegewagen 8 
yìngzuò RE Sitzplatz in der 2. Klasse 8 
yong HH anwenden, benutzen 10 
yöuxiù [Ú hervorragend 13 


F-AATEN 


yöubiän HR Postleitzahl 1 

yöuyöng Üifük (VO) schwimmen 9 

yöuyì X IH Freundschaft 15 

yödu D haben; besitzen 3 

you D es gibt 7 

yöu dàol #ï Ë Jl recht haben 11 

yöuming D # berühmt; bekannt 4 

you X wieder; noch 7 

you ... you IX sowohl ... als auch 13 

yòubian HN rechts 7 

yú D Fisch 5 

yúkuài Mt fröhlich; glücklich 12 

yújia lt Yoga 9 

yü mi Regen 8 

yüfá ZE Grammatik 2 

yüyán W Pí Sprache 2 

yùbào JJ Vorhersage 8 

yügào DËS Ankündigung 13 

yuán 7Ú Yuan (Währungseinheit) 5 

yuänläi JR ursprünglich; eigentlich 15 

yuänyin JA DI Grund, Ursache 12 

yuăn D weit 7 

yuăn lí ma (hier:) befreit werden 10 

yuè H Monat 4 

yúndòu &% grüne Bohne 6 

yündöng ZS zl Sport; Sportarten; Sport 
treiben 9 

zázhì Ai Zeitschrift 15 

zài fÉ in; auf; an, bei4 

zài £E sich befinden, (an einem Ort) sein 7 

zài H noch; wieder 6 

zàijiàn FF Auf Wiedersehen. 2 

zäo T. früh 8 

zăo HL (hier:) längst, lange 12 

zăochén RES früh am Morgen; Morgen 15 


zäori NH bald; schnell 15 
zăoshang HE morgens: Morgen 9 


zenme DZ. wie; wie kommt es, dass 6 


zënme bàn /E Z4 FR Wie soll es weiterge- 
hen?; Was kann man machen? 14 


zšnmeyàng /E ARf---, ist das in Ord- 
nung?; Wie wäre es, wenn ...? 2 


zšnmeyàng P Z EE wie 5 

zengjiä 34 M vermehren; steigen 15 
zhănlăn JEW Ausstellung 4 
zhàntái 3 £? Bahnsteig 8 


zhäng dE (ZEW für Dinge mit flacher Ober- 
fläche) 3 


zhäng BÉ öffnen 10 

Zhang Xiăopéng TED (Eigenname) 1 
zhäng E wachsen 13 

zhàngfu XX Ehemann 3 

zhäodäihui †#ƒf#23 Empfang 12 
zhäoji # À besorgt sein; hastig 12 
zhäo $% suchen; aufsuchen 8 
zhàopiàn HA Foto (ZEW 3K zhäng) 3 
zhe # (Partikel) 13 

zhè X dies, diese(r,s) 1 

zhè ci ÈX‡X dieses Mal 4 

zheli (zhèr) XX D (X JL) hier 3 

zhème XZ so 5 

zhèxiẽ XX Ë diese (Plural) 9 

zhèyàng XX ËË so; solcherart, dieser Art 8 
Zhèjiãng YE. (Name einer Provinz) 8 
zhënjiü #F% Akupunktur 10 

zhen Ę wirklich; wahr 3 


zheng(zäi) IE (FE) gerade (Adverb zur 
Kennzeichnung der Verlaufsform) 12 


zhènghăo IE 4f wie es sich trifft; gerade 15 
zhīdào HIE wissen 5 
zhídá HA direkt, durchgehend 8 


zhíyuán HH Angestellte(r) 3 
zhi H nur, lediglich 5 


zhiyäo ... jiü A 3E---H solange; nur 
wenn 13 


zhiyöu ... cäi RAF nur wenn; nur 
unter der Voraussetzung, dass ... 13 


zhi {A (hier:) heilen; kurieren 10 
zhöng D Mitte VL 


zhõngchéngyào "F HRZ (bereits zuberei- 
tete) chinesische Medizin 10 


Zhöngdä Diänzi Jishü Göngss FA tB +- 
HRAT] Zhongda Firma für Elektro- 
technik (Eigenname) 1 


Zhöngguö HDD China 1 

Zhöngguören "PE A Chinese, Chinesin 1 
zhongjíban tH KJE Mittelstufenkurs 2 
zhöngjiän rB šJ inmitten, zwischen 7 


Zhönggiü Jie DEET Mondfest (15.8., 
nach dem Mondkalender) 2 


Zhöngshän Dajie FI KO (Straßen- 
name) 2 


zhöngwü th Mittag; mittags 4 


zhöngxue rB2Z Mittelschule; Gymnasi- 
um 14 


Zhöngyäng Diänshitäi FRE £? Zen- 
trales Chinesisches Fernsehen, CCTV 15 


zhöngyı FF ER traditionelle, chinesische 
Medizin 10 


zhöngyiyuan DEES Krankenhaus für 
traditionelle chinesische Medizin 10 


zhöngyü ź% F endlich, schließlich 12 
zhòngyào HM wichtig; bedeutend 15 
zhöu Ji] Woche 4 

zhöumö Jš] >K Wochenende 2 
zhöuniän RF Jahrestag 13 

zhöuwei ID Umgebung 3 


Zhöu Xuän K] HË (Name einer berühmten 
Schauspielerin, 1920 - 1957) 13 


EE 


zhürën Ef Direktor(in), Leiter(in) 7 
zhüyào ## hauptsächlich, Haupt- 14 
zhüyi E Idee, Vorschlag 8 

zhü £ kochen 6 

zhü {È wohnen, bewohnen 8 


zhù A wünschen 11 


zhùhè #Ú## gratulieren, beglückwün- 
schen 14 


zhü ni shëngri kuàilè HÆ DH. 
Herzlichen Glückwunsch zum Geburts- 
tag! 11 


zhuänye | Fach; Fachrichtung 14 


zhuänche Fr (VO) (in einen anderen Zug) 
umsteigen 8 


zhuăngào ER etwas ausrichten; über- 
mitteln 11 


zhuänjı FHL (VO) (in ein anderes Flugzeug) 
umsteigen 8 


zhünbei MË Š$ vorbereiten; beabsichti- 
gen 12 


zhuözi RT Tisch (ZEW Jk zhāng) 12 
D DO selbst; eigene(r,s) 9 


EC Eet 


zìxíngchẽ H TE Fahrrad (ZEW $ liàng) 7 
zìyóu HH frei 12 

zöng(shi) RB (Æ) immer 9 

zöu 2È weggehen; zu Fuß gehen 5 


zöu FE (als Komplement des Resultats) 
weg- 7 


zöulù ERR (VO) zu Fuß gehen 7 
zü Í. mieten; pachten 12 

zúqiú JÉ PR Fußball 9 

zui #5 Mund (ZEW 7K zhäng) 10 
zu E äußerst, höchst (Superlativ) 8 
zuìhòu BE zuletzt, schließlich 15 
zuötiän WER gestern 2 

zuö Æ links 7 


zuò AK mit ... fahren, (ein Verkehrsmittel) 
nehmen 7 


zuò PK (ZEW für Gebäude) 7 
zuò Wir machen, tun 3 
zuòkè E (VO) Gast sein 12 


